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LANCSBOX SOFTWARE OPTIONS
FOR THE PROSPECTIVE INVESTIGATION OF THE
MULTILINGUAL CORPUS FOR EUROPEAN STUDIES

Abstract

The paper presents a comparative analysis of the lexeme European in two language variations
(British and American English) based on the built-in corpora represented by newspapers, fiction, etc.
that are licensed by LancsBox software (AmEO6 and BEO6 respectively). The investigation describes
the algorithms of implementing linguistic research as part of the project taught during the course
“Multilingual Corpus and its Resources for European Studies (KNLU)” (Erasmust Program). The
LancsBox user-friendly software, that works with major operating systems, has proved to be a powerful
manager for compiling and using the existing corpora. It enables to visualize the textual data based on
the following software package tools: KWIC, GraphColl, Words, Ngrams, Wizard, etc. essential for the
study of a specific linguistic unit. The statistical analysis of both corpora under analysis has revealed that
the word European belongs to the lexemes that are seldom employed in the language. The comparison
of the two variations has shown that the word occurs in similar top-ten frequent collocates, however, the
GraphColl tool visualization has indicated the major differences between two corpora. Thus, in British
English Corpus N+N structures are more commonly employed and are more vibrant than in American
English Corpus. The t-test has proved a statistically significant difference between the corpora with regard
to the linguistic variable European. These data may testify to cultural differences between the users of two
language variations taking into account that both corpora represent the same time frame.

Keywords: European, LancsBox, corpus studies, corpus tools, automated analysis.

AHoTauis

VY crarTi mpencTaBieHO KOMITApaTUBHUI aHaNi3 JiekceMu European y JIBOX MOBHHX BapiaHTax
aHMIichkol MOBH (OpUTAaHCHKHI Ta aMEpUKAaHChKHMI) Ha OCHOBI BOYIOBaHHX JIIIEH30BaHUX KOPITYCIiB
nporpamHoro 3adesnedyeHHs: LancsBox (AmEQ06 Ta BE06 BinmoBinHO), 1110 penpe3eHTOBaHi ra3eTHUMHU
CTaTTSAMH, XyI0XKHBOIO JIITEPaTyporo TOII0. OMUCaHO aIrOPUTM BUKOHAHHS JTIHTBICTHYHOTO JO CJT1 IPKSHHS,
110 € YACTUHOO TIPOEKTY “MyIBTHITIHIBaJIbHUN KOPITYC Ta HOTO PECYPCH JUIst IOCITIIKeHHS €BpOTIeicTHKI
(KHJIY) (nporpama Erasmus+). LancsBox — 3pyuHe nporpamHe 3a0e3mne4eHHs, 110 MPALE 3 0OCHOBHUMHU
ornepariiHIMHI CHCTEMaMHK Ta € €(HEKTHBHIM MEHEKEPOM sl YKIIAaHHS i BUKOPHCTAHHSI BXKE HAsIBHUX
kopnyciB. Ile mae 3Mory Bi3yalli3yBaTH TEKCTyasibHi JaHi HA OCHOBI HACTYITHOTO MAKETy MPOrPaMHOTO
3abe3neuenns: KWIC, GraphColl, Words, Ngrams, Wizard. Bonu € 0CHOBHUMH 11 BUBUCHHS OKPEMOT
JHrBICTHYHOT onuHMI. CTaTUCTHYHUIA aHai3 000X OKpPECIEHUX KOPIYCIiB JIOBIB, 1O clIOBO European
HAJISKUTD JIO JICKCUYHHUX OJIMHUIG i3 HU3BKOI YaCTOTOI BUKOPUCTaHHS B MOBi. [TOpiBHSHHS JBOX
MOBHUX BapiaHTIB MOKa3aJo, IO CJIOBO BHKOPHUCTOBYETHCS B Mailke OJHAKOBMX HaWIOIIUPEHININX
10 xosokarisix, mpoTe MpH iMIUIeMeHTanii iHcTpyMeHTa Bizyamizamii GraphColl 3ayBakeHa ocHOBHa
BIAMIHHICTh MDK YXKMBaHHSIM OJMHHLI B Kopmycax. Tak, y Kopiyci OpuTaHCbKOi aHIIHChKOI MOBH
HalyacTile TpamIAloTbess CTPYKTypd N+N, 1o OLIbll AMHAMIYHI MOPIBHAHO 3 BIANOBITHUMHU
CTPYKTypaMmu B KOPITyCi aMepHKaHChKOI aHIIiHChKOT MOBH. OKpiM I[OTO, T-T€CT CTaTHCTUYHO ITOKa3aB
3HAYHY PI3HHUIF0 MK KOpIycaMu y (D)YHKIIOHYBaHHI JIHIBICTHYHOT 3MiHHOI European. OtpuMaHi naHi
MOXYTh CBIIYUTH NPO KyIbTypHY BIAMIHHICTb HOCI{B Yy JBOX MOBHHUX BapiaHTaX, 3Ba)Kal04M Ha Te, L0
00H/1Ba KOPITYCH IPEICTABIISIOTH TEKCTH, YKIACHI B MEXaX OHAKOBUX YACOBHX PAMOK.

KurouoBi caoBa: European, LancsBox, KoprycHi JOCHIKCHHS, KOPIYCHHE 1HCTpyMEHTapiii,
ABTOMATHYHUI aHAaTi3.
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Introduction. Implementing the project “Multilingual Corpus and its Resources for
European Studies Research (KNLU)” the article presents the LancsBox tool (Brezina et al,
2020) and its options for the automated analysis of built-in and self-compiled corpora which
enable the investigation of a specific search term with reference to the language selected.
The course aimed at PhD students of Kyiv National Linguistic University is carried out
within Jean Monnet Activities (Erasmus+ Program) and has a goal to provide practical
instruments for the young researchers to conduct their linguistic research. The aim of the
current paper is to study the lexeme European in two balanced corpora (American English
and British English) built-in LancsBox software that contain 500 texts each (Baker, 2009;
Potts & Baker, 2012) and present software opportunities for the future automated analysis
of the Multilingual corpus for European studies.

Literature review. Recent developments in corpus linguistics and the relevant
technological progress have enabled to elaborate specific software for analysing the
language. Such software appears to be more intuitively friendly for scholars who are not
experts in computer science (O’Keeffe&McCarthy, 2021). The access to the corpora via
online interfaces has “empowered a broader number of linguists to explore the data from
a greater range of languages, which wasn’t the case in the last decade, providing access
to multi-million and multi-billion-word corpora of present-day and historical English”
(Davies, 2019), moreover it can serve as a repository of over 500 corpora across 95 languages
(Kilgarriff et al., 2014). Computerized corpora have proved to be excellent recourses for a
wide range of research tasks connected with learning the language (Andrushenko, 2021)
since they facilitate the automated search of the linguistic data, assist in analysing language
phenomena based on significantly large collections of texts that represent various natural
languages (Davies, 2019; Johansson, 2009; McEnery&Hardie, 2015; Rissanen, 2009).
Modern linguistics has been continually and constantly enriched with the new collective
monographs (see.: Lopez-Couso et al., 2016; Whitt, 2018), manuals (see: Collins, 2019;
Lange&Leuckert, 2020; Stefanowitsch, 2020) and articles (Andrushenko, 2022; Anokhina,
2023; Lavidas&Haugh, 2020) that represent fundamental theoretical and methodological
ground for research and specify the possibilities of different software aimed at corpora
investigation. Despite simplifying the data search on the one hand, the corpus system
requires knowledge of different approaches and methodologies of investigation, on the
other hand. This presupposes competence in statistic verification that helps to support or
disprove the hypothesis made (Andrushenko, 2021).

Undoubtedly, artificial intelligence programs are powerful tools for an automated
analysis of linguistic phenomena, among which LancsBox stands out as a new generation
software package for the study of languages. Initially developed at the University of
Lancaster in 2015 (Brezina et al., 2015), it can work with the existing corpora, that have
recently been elaborated, or with linguist’s own data assisting in visualizing language facts,
which presupposes their automatic annotation for part-of-speech. The major features of
the software are 1) working with user’s data or existing corpora that can be loaded in
various formats (pdf, xml, docx, .doc, etc.); 2) language facts visualization; 3) analyzing
the data irrespective of the language; 4) automatic annotation of data for part-of-speech,
5) compatibility with the main operating systems (Mac, Windows, Linux) (Brezina et
al., 2018). The main asset of the software, according to its principal developers, lies in
“automated research on word associations, identifying collocates based on traditional three
criteria: distance (specifying the span around a node word, ‘collocation window”), frequency
(an important indicator of typicality of word association) and exclusivity” (Brezina, 2018).
The other criteria that should be taken into account are directionality (which presupposes to
measure the attraction strength between collocates), dispersion (the distribution of the node
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and the two adjacent words in text corpora) and type-token distribution among collocates
(viz. the strength of the collocational relationship and the level of competition for the slots
around the node word from other collocate type) (Gries, 2013). Additionally, the developers
of LancsBox take into account the connectivity between individual collocates (Brezina et
al., 2015). Apart from working with user’s data, LancsBox grants access to built-in corpora
that approximately include 1,000,000 tokens each. Such corpora can be exemplified by
American and British English text samples (AmE06; BEO6, BNC1940-baby, etc.) (Brezina
et al.,, 2020). Non-European languages are brought forward by Lancaster Corpus of
Mandarin Chinese (L-C-M-C), etc. The full list of corpora accessible for download is given
in Figure 1.

#LancsBox 6.0

Name: (Corpus 4

Download Corpus
————— Name: American English 2006

Load data

A.,&Bk r, P. (2012). D s semantic tagging identify cultural change in British
glish? International Journal of Corpus Linguistics, 17(3), 295-324.
External link: NA I.Ice nse Free for research purposes.

Create

Corpus
LSl - -English_literature-—-

Language
English

Corpus 1

~-unloaded--

Corpus 2

~-unloaded-—

;

1 agree with the corpus license.
Download

Corpus 3“ i
=l u

Delete

Fig. 1. The list of available built-in corpora in LancsBox

Methodology. The two corpora selected for the pilot investigation and licensed by
LancsBox software are AmEO6 (American English) and BEO6 (British English) representing
Brown Family of corpora (Baker, 2009). These are a “carefully balanced set of samples
with approximately the same number of words (1,000,000+) for each genre coming from a
single period of time” (Potts & Baker, 2012), i.e. the year of 2006. This allows comparing
words within the same time frame and different types of English (in case of the current
study the usage of the lexeme European has been estimated). Each sample from different
genres in corpora amounts to over 2,000 words. The allotment of samples per genre is as
follows: press editorials (27), press reportage (44), press reviews (17), skills, biographies
and essays (75), trades and hobbies (36), religion (17), popular lore (48), miscellaneous
(reports, science (academic prose) (80), official documents (30), mystery and detective
fiction (24), general fiction (29), western and adventure fiction (29), romantic fiction (29),
science fiction (6), humor (9) (Lawrence, 2019).

To simplify the data search and visualize the results obtained the following tools
from LancsBox package have been used: KWIC (enables co-textual information about the
token under scrutiny. It generates a list of all instances of a search term in a corpus in the
form of a concordance (Andrushenko, 2023). Double clicking on the node opens a pop-up
window with a larger number of the texts which allows investigating the word in a broader
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context), Words (which main function is to seek words belonging to the same word class),
GraphColl (provides data on the collocational patterning of the node search. It can visualize
both right and left collocates simultaneously or separately depending on the parameters
identified for a collocation network graph taking into account three parameters: strength,
frequency, position) (Brezina & Porizka, 2021). The Words tool provides in-depth analysis
of frequencies of types, part-of-speech categories and lemmas as well as allows to compare
corpora using the keywords technique. The Ngrams tool enables the analysis of frequencies
of different ngram types, lemmas and part-of-speech categories and it also facilitates the
comparison of corpora using the key ngram technique. (Brezina, 2018; Brezina et al.,
2020).

Results and discussion. The statistical analysis bar shows that the word European in
BEO06 corpus occurs 175 times (1.76 per 10K) in 72 texts out of 500, while the frequency
of the same word in Am06 is significantly lower, viz. 96 occurrences (0.96 per 10K) in 53
out of 500 texts, which can be explained by the cultural differences of speakers in terms of
their interest to the current events. The comparative data for both language variations are
presented in Figure 2.

v s ] v searh )

Search European  Occurrences 175 (176) Texts 72/500 V¥ Corpus  BE05 ¥ Context 7 ¥ Display Text

Fig. 2. Frequency of search term European in BE06 and Am06 (LancsBox)

The GraphColl tool has allowed singling out collocates of European in Am06 and BE06
using the Collocation frequency (01 — Freq (5.0), L5-R5, C: 5.0 — NC: 5.0) (Brezina, 2018).
Word associations of the top 10 collocates in both corpora are presented in Tables 1-2.

Table 1
Collocates of search term European in AmE06

ID Position Collocate Stat (Freq) Freq coll Freq corpus
1 & the 56 56 59942

2 I of 34 34 30270

3 16 and 28 28 28797

4 L in 25 25 19813

5 L a 24 24 23381

6 L to 20 20 25899

7 165 with 11 11 6961

8 L for 10 10 8884

9 10 on 9 9 6866

10 = that 8 8 11842
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Table 2
Collocates of the search term European in BE06
1D Position Collocate Stat (Freq) Freq coll Freq corpus
1 L the 169 169 58919
2 L of 76 76 30653
3 R and 48 48 27911
4 % to 44 44 26189
5 17 a 37 37 22758
6 R in 33 33 19264
7 R union 31 31 101
8 16 for 19 19 9252
9 R on 17 17 7382
10 M that 16 16 10231

The comparison of the search term in two Corpora has shown that the frequencies
of the first three collocates are almost identical. Hence, the word European is most
often used with the article the, preposition of and conjunction and. However, there
is a slight difference in right and left dislocation of collocates when it comes to the
conjunction usage in both Corpora. Moreover, the lexeme European rather frequently
collocates with the noun union (31 collocates out of 175 amounting to 17.71%) in
British English and further investigation of the American English (AmEQ6) has shown
that it occupies the 15th place in terms of frequency being represented by 7 collocates
only (7.29%). The collocation networks for both variations of the language are given

in Figures 3—4.

@Ouvith
@been
Q.

@central
@other

@from

@for

@Onew
@under

Qat

@ @that .th'%has
in are
@ countries
O @ reaty
@ commission
.parliament
@union
.cup
.the.european
@ court
@ human
@ constitution
O uwere
® which
@:nd
@have
was Obe
.statgis .on. -
aviation

Fig. 3. Collocation network: European in BE06
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@an
@as
@that
P Ovas
Qits
@Qare
[ P
° @have
of
O @the
.by [ I ropean
@ union
@®on
@but
@from
®for @and @®in Owere
@vith ®: ®new
@iike

Fig. 4. Collocation network: European in AmE(06

The collocation networks in Figures 3 and 4 indicate that the most typical collocates
in British English are exemplified by N+N structures: European Parliament, European
Countries, European Court, European Treaty, European Commission, European Union.
This can suggest that the European studies are given a significant coverage in this language
variation, while in American English the most frequent tokens with N+N are found in the
single collocate European Union.

The t-test (£ (782.19) =-2.16, p=0.031) has revealed a statistically significant difference
between the corpora with regard to the linguistic variable European. This result is visualised
in Fig. 5 below. Cohen’s d (-0.14, 95% CI [-0.26, -0.01]) showed a minimum effect. Figure
5 shows error bars plot in both corpora.

95% confidence limits

20

15

european

10

0.0

AmEO6 BE06

Corpora

Fig. 5. Error bars plot for European in AmE06 and BE06
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LancsBox also enables to trace the frequency of the lexical unit in the corpus. Thus,
such software tool as Words visualizes the most frequent words in the selected corpus,
which is illustrated in Figure 6 based on AmEQ6.

#LancsBox 6.0

Corpora = Whelk:european ¥ Words: AmE06 ¥

‘ Search 19 598.81 per 10k-|
V Corpus AmE06 V Frequency V Dispersion V Type
¥ Frequency: 01 - Freq Dispersion: 01_CV.

the 59942.000000 0.240887

of 30270.000000 0.373655

and 28797.000000 0.290216

to 25899.000000 0.233149

a 23381.000000 0.285956

in 19813.000000 0.327934

that 11842.000000 0.444868

for 8884.000000 0.398132

is 8414.000000 0.795690

was 8393.000000 0.827057

it 7408.000000 0.572982

as 7370.000000 0.465184

i 7368.000000 1.464061

with 6961.000000 0.403887

on 6866.000000 0.441493 °
he 6782.000000 1.139229

his 5572.000000 1.149179

at 4793.000000 0.526720

her 4693.000000 1.653981

be 4622.000000 0.544568

by 4517.000000 0.582711

but 4427.000000 0.558269

from 4342.000000 0.483426

this 4315.000000 0.688331

are 4225.000000 0.880284

you 4193.000000 1.524147

she 4146.000000 1.633387

had 4034.000000 1.133068

not 4000.000000 0.575035

or 3734.000000 0.887564

an 3728.000000 0.516965

have 3694.000000 0.604913

they 3424.000000 0.848618

Fig. 6. The most frequent words in AmE06

The study of the word European in AmEQ6 has indicated that it belongs to non-frequent
vocabulary with the dispersion that amounts to 4.147510 (Figure 7). The same is true for BEO6
corpus (Figure 8), where the collocate the European has a bit higher dispersion of 5.239762.

[ NOX ) #LancsBox 6.0
Corpora = Whelk:european ¥

‘ | search Ig 598.81 per 10k
V Corpus AmE06 V Frequency V Dispersion V Type
¥ Frequency: 01 - Freq Dispersion: 01_CV
break 96.000000 2.589146
expect 96.000000 2.993799
breath 96.000000 3.013966
leading 96.000000 2.787753
foundation 96.000000 7.309141
easily 96.000000 2.569427
points 96.000000 2.653588
billion 96.000000 4.683246
served 96.000000 3.069998
daughter 96.000000 4.584702
patients 96.000000 7.142952
labor 96.000000 4.598916
walk 96.000000 2.809710
allow 96.000000 2.850884 °
build 96.000000 3.509420
financial 96.000000 4.644236
jobs 96.000000 3.768015
artists 96.000000 5.886598

Fig. 7. The frequency of the lexical unit European in AmEQ6
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Kwic GraphCol Whelk
[ Corpors | Narams 8E06 3¢

Search ) 591.01 per 10k
V Corpus BEO6 V Frequency V Dispersion V Type V¥ Grams
the european :
that of 80.000000 2.848186
the royal 80.000000 4.813126
then the 80.000000 2.732084
her and 80.000000 3.284921
don't know 80.000000 3.004473
at his 80.000000 2.782502
was going 80.000000 2.801906
until the 80.000000 3.177432
then he 80.000000 3.788755
idea of 80.000000 2.871174
to meet 79.000000 2.966117
the department 79.000000 5.103759
although the 79.000000 3.055424
the current 79.000000 3.506226 ° BEO6
them and 79.000000 2.569550
geta 79.000000 2.931740
had no 79.000000 2.941656
compared with 79.000000 4.539190
to put 79.000000 2.678127
it wasn't 79.000000 3.240828
you think 78.000000 3.148725
the 78.000000 3.331919
make the 78.000000 2.728998
among the 78.000000 2.645804
i thought 78.000000 3.166915
with its 78.000000 2.833674
will not 78.000000 2.966579
to ensure 78.000000 3.066056
she would 78.000000 4.094865
in and 78.000000 2.904245
the us 78.000000 3.668404
difficult to 78.000000 2.783404
in addition 78.000000 2.919151

Fig. 8. The frequency of the lexical unit European in BEE06

Concluding remarks. The automated analysis of the word European has shown that owing
to LancsBox software the lexical unit can be analysed in parallel in two different corpora: BEO6
and AmEQ6. The software tools allow visualizing not only the most frequent collocates with
the word based on left, middle and right dislocation but also enable to find the most regular
collocation patterns for every language variation. As the investigation has indicated, N+N
structure is frequently traced in BE06, although this tendency is not characteristic of AmEQ6.
Moreover, the LancsBox provides the opportunity to trace the frequency of the word usage in
both corpora representing and visualizing the peculiarities of both language variations related to
cultural differences. This software can be implemented for analysis of user’s corpora that will
further compile the Multilingual language corpus for European studies.
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EUROPEAN TRANSFORMATION OF HIGHER EDUCATION

IN UKRAINE — AN OPINION TRANSLATED INTO ACTION:

THE CASE FOR COMPUTATIONAL LINGUISTICS AT KYIV
NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY

Barba non facit philosophum
Plutarch

... we are always slow in admitting any great change
of which we do not see the intermediate steps
Charles Darwin

Abstract

In this paper, we show how the new educational value is created and managed at Kyiv National
Linguistic University taking its strategic direction towards the transformation that the higher education
of Ukraine begins to undergo in its harmonization with that of Europe, in the face of the grand challenges
and in response to the grand changes that are now revamping Ukraine and the world.

We seek to add an interpretive depth to the concept of transformation by particularizing that
this must necessarily be a change in the content, rather than merely a change in the form, which
generally is the case with metamorphoses, when it is an input to the content that causes the form
to change. To this end, we document the onset and the stage-by-stage development of an academic
course in Computational Linguistics that in its evolution migrated from the periphery to the core
of the educational program it is part of, creating a sustainable European educational culture in the
educational space of the University.

We give a comprehensive account of our concerted educational action in launching the course,
and unpack our understanding of how exactly the course contributes to the professional and personal
transformation of its students, on the one hand, and to the big transformation of higher education in
Ukraine, on the other. We show that our action was informed by our educational praxis with which we
continuously engaged in making the artifacts constitutive of the culture: the educational materials that
we developed, and the pedagogical and psychological choices that we made when tailoring particular
learning experiences for the students. All these in a tandem form our educational practice that we in
this paper specify as one endowed with a European spirit. This practice is the input that we prove was
transformative throughout the educational change.

The course in Computational Linguistics at Kyiv National Linguistic University ensures the
quality of higher education according to European standards, contributing to the national repute and
internationalization of the University.

Keywords: Computational Linguistics, educational change, educational culture, educational praxis,
European transformation, Kyiv National Linguistic University.
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AHoTanisn

VY crarti mokasano, sik y KHIBCbKOMY HalliOHAJIbHOMY JIIHIBICTHYHOMY YHIBEPCUTETI CTBOPIOETHCS HOBA
OCBITHS I[IHHICTH BIJINIOBIJIHO JIO CTPATEriuHOi HACTAHOBU TapMOHI3allil YKpalHCHKOTO Ta EBPOIEHCHKOTO
OCBITHIX IPOCTOPIB, 110 ii Ha AepKaBHOMY PiBHI HaJaHO 3aKjaJaM BHUILOI OCBITH YKpaiHU B KOHTEKCTI
BeNuKoi TpaHchopMalii HallloHAIbHOT OCBITH.

ABTOpH CTaTTi IparHyTh 30araTUTH MOHATTS TpaHchOpMaIii IUIIXOM HOTO PO3TIIyMadeHHs TepMiHax
MeTamop(do3u K CyTHICHOT 3MiHH, SIKa BiJIOyBa€ThCs HacamIiepe]] y 3MIiCTi OCBITH i OpraHidyHO Bejie 3a
co0or10 3MiHy y dopmi. Buxoasuu 3 Takoro TIymMaueHHs, aBTOPU JOKYMEHTYIOTh iHIL[IaTUBY CTBOPEHHS,
IOYaTOK 1 HOCTYHOBHI PO3BHTOK YHIBEPCHUTETCHKOIO KypCy 3 KOMII FOTEPHOI JIHTBICTUKH SIK MPUKIIA]
TOTO, SIK B OCBITHROMY MPOCTOPI YHIBEPCHUTETY CHIJIbHUMH JIiSIMH KEPIBHHUIITBA 1 HAYKOBO-TIEIAarOT1YHUX
MpaIiBHUKIB OyJI0 CTBOPEHO MIlHY W IUHAMIYHY aKaJeMiuHy KYJIbTypy, HAJIMXHCHY HaHKpalluMh
HpaKTUKaMU €BPOIeHCchbKoi BUIOT 0cBiTH. Kype cXapakTepu30BaHO SK TaKHii, IO CIIPUSIE K 0COOUCTICHIN
Ta npodeciifHiil TpaHcdopManil CTyneHTIB YHIBEPCHTETY, Tak 1 CTBEpKyBaHiil TpaHCc(opMamnii BUIIOT
OCBiTH YKpaiHu cy4acHOl 10Ou. PO3KpHTO 3HAYEHHS B 3alpoBaKEHHI KypCy aBTOPCHKUX HaBYATBHUX
MmarepiajiB ¥ 0OpaHUX ICHUXOJIOTO-TICJArOTiyHUX MiAXOMIB, SKI CYKYIHO IMOCTalM pylIieM OakaHhX
CYTHICHHUX 3MiH.

Kypc xoMIT’ F0TepHOT JIIHIBICTHKHY cripusie 3abe3medeHH0 KHIBChKUM HAIllOHAIBHAM JIHTBICTHIHIAM
YHIBEPCUTETOM TPAMIIIN SIKOCTI BIAMOBIIHO O CTaHAAPTIB €BPONEHCHKOT BUIIOT OCBITH, JTOCSITHEHHIO
YHIBEpPCUTETOM HOT0 CTpaTeriyHoI METH Ta € OHI€I0 3 peaizaLiil Micii Ta Bi3ii KuiBCchbKkoro HanioHansHOTO
JIHIBICTUYHOIO YHIBEPCUTETY SIK YHIKQJIBHOTO MYJIBTUIIHIBAJILHOTO AaKaJAEMIYHOTO CEpeloBUINA B
CHCTEMI BHIIOI OCBITH YKpaiHH.

Kurouosi ciioBa: eBporelicbka TpaHchopmairisi, 3MiHa B 3MICTi OCBITH, OCBITHS KYyJIBTypa, OCBITHS
npakTrka, KuiBcbkuil HallioHadIbHUHN JIHIBICTHYHUI yHIBEPCUTET, KOMII IOTEPHA JIIHIBICTHKA.

1. Introduction

This paper comes into a fundamental agreement with the strategic direction given to
Ukrainian educational institutions by the Ministry of Education and Science of Ukraine
towards harmonizing the Ukrainian and European systems of education (Ocsira 4.0:
VYxpaincekuii cBitanok, 2022), and showcases the way this direction has so far been taken
by Kyiv National Linguistic University (hereinafter referred to as KNLU).

Kyiv National Linguistic University is an institution of higher education in Ukraine and
a renowned trailblazer in foreign linguistics, translation, and foreign language education
nationwide, which informs this paper with a discussion of harmonizing the Ukrainian and
European systems of higher education in the first place. “Education 4.0: Ukrainian Sunrise”
(2022) is, according to its authors, the program of big transformation, and it is the concept of
transformation that we aim to particularize and elaborate upon in this paper, our educational
praxis making up the methodology and the material for this research.

We see university education as transformation, i.e. our student experiences
an intrinsic, essential change in the acts and processes of acquiring the professional
knowledge and skills we teach, with the understanding that this develops the capability of
the student’s mind preparing them intellectually for life and for the profession, and we now
find university education in transformation, i.e. university education in Ukraine with
its underlying assumptions, espoused values, and artifacts' is experiencing an essential
change when navigating its transition to those of higher education in the European Union,
with the understanding that national education in Ukraine is currently at the forefront of
both the COVID-19 post-pandemic and the war, which has introduced a number of non-
negotiables in the ways Ukrainian educators now work, lining up physical and mental well-
being, workplace optionality, and, notably, an urge for doing a meaningful, purposeful
work, contributing to the common good (Backko, 2023).

! For the three levels of an organizational culture, see (Schein & Schein, 2016).
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Culture and communication, trust and collaboration have become critical. Educational
leadership, naturally, has changed, too, transforming into an inspirational resilience of its
kind:

“In the complex and uncertain environment of a sustained, evolving crisis, the most
robust organizations will not be those that simply have plans in place but those that
have continuous sensing and response capabilities. [...] that can coordinate and adapt as
events unfold, reacting immediately and appropriately to disruptions such as lapses in
communication and losses of physical and human resources. Many leaders think crisis
management is not their job. But creating organizations that are strong in the face of
uncertainty requires a new mind-set — and that must be driven from the top down” (Nohria,
2020; see also Avelino et al., 2019; Howard-Grenville, 2021; Rauch & Ansari, 2022;
Sekiguchi & De Cuyper, 2023).

On that, both educational leaders and educators in Ukraine need to respond to the
profound effects of the two crises in combination, and also must get usefully equipped with
the necessary frames, concepts, and practices in order to be able to “restore and develop
Ukrainian education on its way to European integration” (MiHiCTepCTBO OCBITH 1 HayKH
VYxpainu, 2022; hereinafter, translations from Ukrainian into English are ours).

2. Literature review

2.1 The change in the higher education of Ukraine as a transformation and a
metamorphosis

While the point we make of university education as transformation pertains largely to a
personal change in a student becoming a professional, the transformation experienced by
Ukrainian university education per se is an organizational change whose loci, by definition,
“cut across the four domains of personal, interpersonal, organizational, and systems-level
transformation” (Pak, & Ravitch, 2021, pp. 10-11). For educational leaders whose task is
to manage this sort of change, this means transforming themselves, transforming educators,
transforming organizations (in view of transforming organizational cultures), and ultimately
transforming systems (Freire, 1970; Kemmis, 2010; Schein, & Schein, 2016), which we
believe is a nested change and a conscious, self-aware action, and interaction, on the part
of both the educational leaders who drive this change and the educators who fuel it.

A grand educational change is invariably “situated at the intersection of theory,
practice, and reflection, with the core of the transformational work happening in a space
of practice” (Pak, & Ravitch, 2021, pp. 139-140). As Schein & Schein (2016, p. 17)
show, the practice of an organizational culture emerges primarily as artifacts understood
as behaviors, processes, and products found in this organization. Educational practice
is shaped by the curricula that educators develop for their courses of study, by the
pedagogical choices that educators make when facilitating their sessions, and by the
learning experiences that educators tailor for their students. Theory, practice, and
reflection in their continual cycle come to be the praxis with which educators engage
towards creating a particular educational culture in their educational space. Praxis
is an educational action directed at what is to be transformed, and a reflection on this
action (Freire, 1970; Pak, & Ravitch, 2021).

In this paper, we aim to add an interpretive depth to the concept of transformation by
specifying the European transformation of university education in Ukraine in terms of a
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metamorphosis as we are of the opinion that Ukrainian education now seeks an essential
change, i.e. a change in its essence. We believe that transformation and metamorphosis as
concepts with the is-a relationship to change highlight two very close but at the same time
distinct aspects in the complex nature of the change that needs to effectively take place in
the higher education of Ukraine.

Drawing on insights from Vakhovska & Jusuk (2021), we hold that the word
transformation means that a content goes beyond and is carried across its different forms,
with the focus, etymologically, on changing the forms, which is definitional: in this
change, one form is replaced by another form but the content remains the same, at least its
propensity to change is not in the focus: “[T]his rationale to connect two points is salient in
a transatlantic flight from Europe to North America in which the midway remains hidden
and is secondary in relation to the starting and ending points” (ibid., p. 65). The propensity
to change that a content intrinsically has is highlighted by the word metamorphosis with
a focus on the midway change that the content undergoes while between its different
forms: “[M]etamorphosis is when the input causes the form to change” (ibid.). If a content
metamorphoses, it undergoes, or is capable of undergoing, an inner change. Now, does
European integration require that higher education in Ukraine change its form or, rather, its
content? The question is rhetorical, though.

We in this paper certainly do not intend a biologically precise reference to
metamorphoses but value the impact that their understanding has historically had
sustaining the ideas of evolution of life, and it is an evolution that we sympathetically
envisage, and responsibly enact, for Ukrainian higher education in its development.
“Education 4.0: Ukrainian Sunrise” (2022), as stated by the authors, “exactly corresponds
to the spirit and content of the global vision of the development of education that was
voiced at the World Economic Forum in 2022” (MinicTepcTBO OCBiTH i HayKH YKpaiHH,
2022). Vakhovska & Jusuk (2021) and Vakhovska (2022) point up the quality of the spirit
as that of the content, and indeed whereas the spirit of a form is rather counterintuitive,
the wording, the spirit of a content makes the requisite sense as a spirit conventionally is
inside the entity that is endowed with this spirit, making the essence of this entity. In this
light, Ukrainian educators must (be able to) capture the spirit of European educational
practices into the artifacts that they create, i.e. into the behaviors, processes, and products
such as curricula and educational materials, which will bring the European educational
culture into the Ukrainian educational space(s).

In our view, the ability of this kind is a prerogative of educators with a robust awareness
of the European educational culture that they come to develop through exposure
to this culture, with the understanding that this exposure must be one of a sufficient
breadth and of an absolute depth (see Crowne, 2013). Indeed, the quantity and quality
of cultural exposure matter as these will inform the educational action and the ensuing
reflection (cf. Kemmis, 2010) completing the continual cycle of educational praxis. Yet,
we understand that the wording European educational culture might appear open to
speculation as an educator will only be exposed to the educational culture(s) of distinct
European countries: while possible worlds are many, one cannot be everywhere in them
simultaneously. The “donors” of good educational practices will naturally vary, and the
educator’s awareness must accommodate this variety, too. We also understand that in the
best cases the educator’s cultural exposure will broaden and deepen through time, with
the educator arriving as a result at an eclecticism of European practices available for
educational action and reflection in their cycles.

Reflection in the educational praxis requires that educational leaders and educators
be intellectuals, which we insist is their role and function in the society: not simply
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talkers, but intellectuals (Antonio Gramsci as cited in Schwarzmantel, 2015, pp. 68—
96) who act, organize, and help build the society articulating through the language of
educational culture “certain modes of thought, and certain ways of posing and resolving
questions involving the entire subsequent development of national life” (ibid.). Although
we do not explicitly ascribe a supremacy to either theory or practice and treat these rather
as a synthesis, we will not fail to emphasize in this paper that now Ukrainian higher
education critically needs practitioners capable of reflecting on their practice for which
theory is just a lens through which to look at. In the evolution of biological life, first
there emerges a function, and only then there develops an organ to fulfill this function.
Once educators whose educational action is their proper work — and, certainly, the focus
of their reflection — start acting towards their function, the requisite educational culture
will emanate.

Seeing the change in Ukrainian higher education as a metamorphosis holds a
unique promise for recognizing duly the identity of this distinct national education
through its transformation. A metamorphosis is when a change in the content induces
a change in the form, not vice versa: “[I]t is a many-stage change, and each stage is
of equal significance. Indeed, the larval stage in insects, for example, cannot be ruled
out from the lifecycle as a non-life in contrast to the adult stage; both are the life of an
organism that preserves its identity throughout all of the stages” (Vakhovska, & Jusuk,
2021, p. 65). This corresponds to our vision of the change that must occur in Ukrainian
higher education because of the spirit of good educational practices that educators
will effectively enact, which will be an inner change, but not because of the names for
these practices that educators will borrow, which will be an outer change — the one of
no effect for the point we want to make in this paper. It is the spirit of the content that
must not be lost throughout the change.

We believe there also needs to be an understanding that on the evolutionary view the
European integration is not a vanishing point but a development stage for the educational
culture of Ukraine whose uniqueness and singularity, just as those of any other national
educational culture, add humanistic value globally and must by all means be preserved.
One must not hit the proverbial paradoxes expecting that the higher education of Ukraine be
reduced to that of Germany, Poland, Latvia, Estonia, etc.?, and even less so — that Ukrainian
higher education become abstractly European®. One must rather work towards Ukrainian
higher education with an added value, and it is this value that is European, which we
think is the crux in harmonizing the educational cultures.

Culture as an imperative of human evolutionary survival is the one stabilizing
mechanism for human societies in their humanistic development (Markarian, 1998). We
emphasize the important role that in this development belongs to national educational
cultures (Baxoschka, 2022; Vakhovska, & Isaienko, 2021) and to the good traditions by
which these cultures are historically sustained at the core: educational actions in the cycles
of praxis are not only morally-committed but also oriented at and informed by traditions
in the field, which gives meaning to educational practice per se (Kemmis, 2010). We
set out to define educational culture in terms of communication. Communication we
believe is not in simply talking with each other but in acting together towards a common
objective and a shared purpose, which we make the case in this paper in particular. We
have translated our opinion into our joint educational action, and it is this action that we
document in what follows.

2 The proverb we intend here is 7o lose the forest for the trees.
3 The proverb we intend here is 7o throw the baby out with the bathwater.
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2.2. Quality higher education ensured at Kyiv National Linguistic University as a
tradition and in time of changes

Digital transformation, creativity and innovation, globalization, diversity and inclusion,
new ethics, aging population, the COVID-19 pandemic and post-pandemic, wars, and
mass-migration are among the grand challenges that nowadays bring about grand changes
globally (Rigotti et al., 2021; Hanelt et al., 2021; Post et al., 2021; Contractor, 2022).
These in particular need to be holistically taken up by Ukrainian educational leaders and
educators (Ocgita 4.0: Ykpaincbkuii cBiTanok, 2022) who traditionally find themselves at
the vanguard of societal change. We believe this can effectively be achieved by action only,
and it is an educational action, but not a managerial position per se, that we identify with
and define as educational leadership*.

Tackling challenges and changes of this kind is drawn up as a priority for the strategic
development of KNLU as 0f2021. The mission ofthe University —to act as aunique multilingual
academic environment in Ukraine — capitalizes in particular on educational programs that
guarantee to students the quality of higher education in the major areas of foreign linguistics,
translation, and foreign language education. The educational programs and their components
accommodate fundamentals and new arrivals in the fields, and also respond to the societal
changes ensuring that professional knowledge and skills be delivered to students in a quality
way irrespective of the circumstances and influences that are external to their learning.

The first sentence of this section in the paper cites challenges of different nature. As we
come to accentuate university education as the personal and professional transformation
of a student, we in this paper focus for the most part on the grand challenges whose nature
pertains to human intelligence in the digital age: this in particular is weakening of the
human intellect in the face of an unprecedented civilizational crisis (BaxoBcbka, 2022),
with artificial intelligence now being a major threat to humanity (Narayan et al., 2023).
We as educators locate this problem not in the difficulties of assessment that generative
artificial intelligence has brought to the education domain with regard to academic fraud,
but in the gross debilitating effect that artificially intelligent technologies, or, rather, their
massive mis- and overuse, have on the intellectual capacity of the human mind:

“The Internet has come to substitute real life with illusions and idleness; this is idleness
of the intellect. A veneer of reality has been brought in the place of systems of human
survival. Human intellect must break the evolutionary deadlock it has found itself in”
(Vakhovska, & Jusuk, 2021, p. 67; emphasis added).

In the virtual space of modern social communication, a connection to reality is only
optional and may altogether be absent (Bacwko, 2013), which we believe fuels the now-
notorious crisis of the experts (see Gee, & Hayes, 2011) and must be cured by education
as “the means by which men and women deal critically with reality and discover how to
participate in the transformation of their world” (Jane Thompson drawing on Paulo Freire
as cited in Mayo, 1999). Higher education today remains an important, if not the only,
social institution whose primary function is to cultivate and nurture the human intellect,
aligning this crucial function with the transfer of professional knowledge and skills.

Digital transformation has entirely changed the world, society, education, and the
labor market: “[C]learly, the thing that’s transforming is not technology, but it’s technology
that’s transforming you” (Ross, 2020). Digital transformation now continues to redefine

4 Cf. Donald H. McGannon’s statement “Leadership is an action, not a position” as cited in Krueger &
Foster, 2008.
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employment either differentiating or commoditizing individuals in the matter of their
expertise. While technology has become a potent enabler, human talent does remain the
key differentiator: high-end skills and capabilities hit up superior opportunities of career
growth, win premium prices, and are nowadays the central value point in hiring (Future of
Work, 2022). It is human talent and expertise that bring innovation and creativity into
the world: these, as yet, can be aided or, at best, simulated by artificial intelligence but the
moments of truth still come exclusively from humans. The global talent economy trends
have naturally been accommodated by the Ukrainian labor market: one of the examples
relevant for the purposes of our paper is the growing number of employers in the search
for translators who in their work do not routinely rely on the technologies of machine
translation and thus do not compromise on the quality, which certainly calls for our action
as we are the professionals who now educate the future linguists, language educators, and
translators for Ukraine and the world, with the understanding that this is a fluid world that
has brought changes to the whole paradigms of higher education.

KNLU aims to create a solid basis for engagement with its stakeholders: both students
and their prospective employers, — for which the educational programs that we curate
become the building blocks. Our task, as we see it, is to equip our students with the
requisite professional knowledge, or the hard skills, and to simultaneously boost their
intelligence and soft skills thus forming our students into self-reliant professionals and
personalities who make the differentiated, not the commoditized — and, importantly, into
intellectuals as part of Ukrainian meritocratic elite. We therefore commit ourselves to a
practical education developing our students’ individual capabilities rather than calibrating
the students’ academic results in terms of grades: “Non scholae, sed vitae discimus”, as
the words of ancient wisdom go. Our concern rests with preparing our students for life
and life-long learning, making them competitive in the modern labor market — are the
abler our students are, the safer the safer they are in the eye of the sweeping technological
unemployment that we believe will only enlarge in its range and scope.

The educational action we have taken at KNLU towards creating a new professional
linguistic education to enable our students as professionals and personalities in the digital
age is documented below.

3. Results and discussion

3.1. Computational Linguistics at Kyiv National Linguistic University as a response
to educational changes

The academic course “Modern Information Technologies in the Profession of a Linguist”
that we choose to showcase in this paper integrates as a component into the educational
program “The English Language and Literature, a Second Foreign Language,
Translation” (2023). The Program was drawn up in 2019 and, in response to the grand
societal and educational changes of nowadays, has come to reinforce in its continuous
development the applied aspects of linguistics of which Computational Linguistics is
now major-league.

3.2. Artifacts made for Computational Linguistics at Kyiv National Linguistic
University: the educational materials

The course “Modern Information Technologies in the Profession of a Linguist”
was introduced into the Program in the I semester 2021-2022 as an elective at the Chair of
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English Philology and Philosophy of Language of the Department of Germanic Philology
and Translation of KNLU and has already been taught for 4 semesters sustaining the Strategy
for the development of the University with its stated goals, priorities, and prospects in
education and research. The course gives professional linguistic knowledge pertaining to
the computation of natural language(s), and accommodates fundamentals and latest advances
in the field of Computational Linguistics. It is taught to first-year Bachelor students of the
Department of Germanic Philology and Translation, the Department of Romance Philology
and Translation, and the Philological Department of Educational Technologies of KNLU.
The total number of students who have taken the course so far is 367; these have been the
students of the specialities 035 Philology and 014 Secondary Education.

The course syllabus (2023) was designed and originally created in 2020 and has now been
annually updated to include the key theoretical concepts of Computational Linguistics,
the objectives of the discipline, and some of the authoritative practical — syntactic and
semantic — approaches to natural language processing. Students focus on cutting-edge
applications of these approaches in the domains of machine translation; document retrieval
and clustering; information extraction and summarization; sentiment analysis; chatbots
and companionable dialogue agents; virtual worlds, games, and interactive fiction; natural
language user interfaces (database front-ends, inferential (knowledge-based) question
answering, and voice-based web services and assistants); collaborative problem solvers and
intelligent tutors; and language-enabled robots, — and look at Computational Linguistics
both diachronically and synchronically, with a view on its traditions, the state of the art, and
also on its inter- and cross-disciplinary embeddings when computational linguists come to
work across the scholarly domains of Cognitive Science and Artificial Intelligence.

The course resonates really strongly with the German educational concept of Bildung
and in its actuality is an attempt to implement the philosophy and principles of European
Bildung in the realities of Ukrainian higher education. Bildung originated in Germany and
historically has helped a number of European countries to go through their major structural,
economic, and technological changes. Now, when globalization and digital technologies
are transforming human societies again, Bildung is extensively used “to approach human
development and meaning-making in times of great change” (Andersen, & Bjorkman,
2017). Bildung has resulted into a European kind of education, where everybody’s
potential matters and must be developed and honed.

Bildung, as defined by W. von Humboldt who pioneered it, is the development of the
relationship between the self and the world (cited from Stolzenberg, & Ulrichs, 2010), with the
understanding that this self and this world are formative one for the other. The self acts towards
self-creation and self-development and is never passive in the transformation. The purpose
of education is to kindle the urge for knowledge and, notably, self-knowledge in students,
which will bring about both their intellectual and moral development (Miyamoto, 2021). W.
von Humboldt not only theorized Bildung but also practised it in his work as an educator and
practically implemented it in his educational reforms, which we think is important as we in this
paper enunciate the value of informed educational action in the first place.

Bildung lays great emphasis on a scientific engagement of both educators and students
in the academic context of a university. The central principles of Bildung are the academic
integrity that must be internalized and mastered by individuals in the process of their
intellectual and moral development, and the academic freedom that the individuals
must have an opportunity to enjoy in their university teaching and learning (Stolzenberg,
& Ulrichs, 2010). Academic integrity and freedom are complementary and mutually
supportive: we believe their interplay must effectively bring it home to students that
academic fraud first and foremost does harm to the fraudsters as it robs them of the fruit
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of self-development that could otherwise be reaped by intellectual work. If it comes, for
example, to ChatGPT-based fraud that is now notoriously gaining momentum in education,
our appeal to students, and a sincere bewilderment, is: Why train artificial neural networks,
if one shouldn’t waste a single opportunity to train the neural connections inside one’s
own — natural — brain?..

The virtues of academic Bildung, as we have first-person experienced these, are
accentuated in the project approach to teaching and learning that we adopted into teaching
the course in Computational Linguistics at KNLU. On that, we use authentic scholarly papers
on subject-related topics to engage our students into teams, with each team working on a
particular paper and making a joint presentation based on this paper during one seminar.
The presentations are then delivered and discussed in class, which is teacher-facilitated and
aimed to boost a combination of hard and soft skills in students. This invites the students to
their independent research, introduces them to a real-world academic writing, and in effect
and action cultivates academic integrity and academic freedom among the students, including
them into the corporate culture of the University with its traditions and values.

The course design includes our authorial handbooks of Computational Linguistics
published in 2023 at KNLU: “Basics of Computational Linguistics” (BaxoBcbka, 2023a)
and “Applications of Computational Linguistics” (Baxoscbka, 2023b) are intended to
support students in their learning, and also to substantiate the new curriculum and the part
that we take in the task of creating a new professional linguistic education for Ukraine.
These are handbooks of selected readings and hand-crafted activities for the focused
intellectual pursuit.

Each unit in the handbooks takes up a distinct topic and is designed as a heuristic toolkit:
by choosing from and combining the different tools that the unit offers, the teacher can at their
own discretion construct particular learning experiences in the different formats of university
education. The handbooks include assorted thematic tasks of varying degrees of complexity,
as in academic groups there are students with various backgrounds and skills; diverse project
assignments that invite dialogue and creativity and roll the topic out along its logical lines;
and tasks for independent work intended to engage the students with self-education and
ways to acquire healthy habits of the mind and brain, sensu Plato who saw upbringing as
acquisition of good habits in humans. All these activities impart professional knowledge
adding to the students’ linguistic expertise, and form a continuum of learning where one has
an opportunity to master their hard, digital, and soft skills. As Computational Linguistics is a
dynamic field given to the constant and rapid technological change, the handbooks prepare to
play the long game and are open-source, in the sense that they have the foundation but also
make it possible for both the teacher and the students to continuously update the educational
materials bringing the new emergences of the field into the class.

The thematic tasks expand the students’ intellectual horizon, boosting their general
intelligence together with the capabilities of systematic, critical, and analytical thinking.
The project assignments teach a whole range of essential soft skills, these being self-
organization, time-management, planning, and responsibility; empathy and interpersonal
communication for negotiation, cooperation, and teamwork; agility of the mind, adaptivity
to change, resilience, change- and conflict-management; flexible and independent thinking,
(co-)creativity and creative problem-solving, associative thinking, attention to details, and
curiosity; project-management, public speaking, etc., — and ultimately boost emotional
intelligence in students. It is in project work that the scientific engagement of students
occurs as they participate in academic discussions, practice academic freedoms in reference
to academic integrity, do some open science, get tangible, hands-on experience of academic
writing, and, most importantly, build the conceptual foundation for their own competent
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research. The independent work motivates towards self-knowledge, self-development, and
life-long learning, and also includes a range of practical activities that promote professional
orientation in students along with an awareness of opportunities of professional self-
realization and employability in the modern Ukrainian and international labor markets.

Though in the handbooks we pertinently cite the works by both Ukrainian and international
scholars, our priority remains given to the educational culture of Ukraine, with an emphasis on
harmoniously shaping our students’ cultural cognition, contributing to the tide of Ukrainian
national life and to its future: “Be the one who learns from others, and also be the one who
doesn’t shun what is one’s own”, as Taras Shevchenko timelessly puts it (ILleBuenko, 1845).
The new professional education for Ukraine we believe must be developed on the grounds
of robust humanistic values, with social responsibility and respect to human dignity being
among the ground rules. On that, we include into the handbooks our authorial translations of
selected professional literature from English into Ukrainian, in our response to the need that
Ukrainian universities now report for modern educational materials written in, and translated
into, the Ukrainian language. We pay tribute to the Ukrainian people who were the pioneers
and to the Ukrainian companies that were the trailblazers in the area of Computational
Linguistics in Ukraine and in the world, and are now continuing to drive the whole industries.
We give special attention to, and base our project assignments exclusively on, papers written
by scholars who come from the major research-intensive universities of Ukraine, KNLU
included, and from the country’s leading scientific institutions.

In the II semester 2022-2023, due to the traction that the course from the onset has been
enjoying with KNLU students, and also due to the favor and recommendation from the Industry
Expert Council that it has received upon the Program’s accreditation (Axpenuraris, 2023)
by the National Agency for Higher Education Quality Assurance, the course is now re-designed
as “Introduction to Computational Linguistics” taught as a compulsory component of the
Program to third-year Bachelor students of the speciality 035 Philology at the Department of
Germanic Philology and Translation of KNLU. This way, the course has evolved, migrating
in its evolution from the periphery of the Program to its material core.

The course will have undergone an essential change until its launch in the I semester
2023-2024, with this change shaping the new syllabus and the new educational
materials for the course in the now-updated curriculum. While “Modern Information
Technologies in the Profession of a Linguist” is a course in Ukrainian, “Introduction
to Computational Linguistics” will be taught in English, which is the students’ major
foreign language. This will broaden the scope of the scientific inquiry we engage our
students in, allowing us to use authentic scholarly papers written in English as the
lingua franca of modern science, which positively holds the promise to contribute
further to the transformation when the Ukrainian and European systems of university
education are now being harmonized.

The engagement of this kind will introduce our students to the world’s research in
Computational Linguistics, and will also boost their foreign language competence, giving
a better command of the English language as now their learning will in effect integrate
the content and the language. The students will acquire and learn to be able to articulate
the concepts of their education and research in English, gaining entry to the international
scientific community of which European students, educators, and scholars are part. This
sides with the traditions and values of KNLU as the biggest center of foreign linguistics,
translation, and foreign language education in Ukraine and the national-scale hub of the
multilingual community, and also synchronizes with the strategies of multilingual education
that are now being developed for Ukrainian universities, with regards to the status that the
English language is gaining at the state level.
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In view of this, we are now setting out to write in English a handbook “Introduction to
Computational Linguistics” in order to substantiate the new syllabus for the course. The
handbook will accommodate the change, and also, as we treat this change as a transformation
and a metamorphosis, will inherit from its predecessors the goodness of capturing the spirit
of European educational practices.

3.3. Artifacts made for Computational Linguistics at Kyiv National Linguistic
University: the pedagogical and psychological choices

Our handbooks of Computational Linguistics are aimed at students of foreign
linguistics, foreign language education, and translation, and our sincere hope is that
the handbooks usefully equip the educators who teach these as a profession across the
universities of Ukraine. The handbooks are therefore aimed equally at our colleagues
who teach engineering disciplines to students of humanities, basing their teaching on the
interactive, action-oriented & learner-centered approaches that the handbooks we
believe have the virtue to enable. We identify ourselves with researchers and educators
who think integratively, and act accordingly, and with our handbooks we address our
like-minded colleagues who choose to realize themselves as mentors, coaches, and
facilitators rather than teachers of the subject alone.

Educators by their pedagogical choices, that must invariably be psychologically
informed, shape particular learning environments, and it is from these environments that
students derive their learning experiences (Pak, & Ravitch, 2021). We thus intend our
handbooks as no more than a raw material that needs to be enliven with the help of
facilitation tools, with the understanding that different tools of facilitation will enliven the
material differently, producing peculiar learning experiences suited to distinct academic
environments. Our preferred tools in the facilitation repertoire are good questions,
reflective conversations, (micro-)discussions, circles, cooperative inquiries, gathering
ideas, paraphrasing and mirroring, stacking, metaphors and garlands of associations,
mind maps and presentations that work particularly well in the flipped classroom, take-
home messages, and the feedback and feedforward technique. We use these in a seamless
tandem to create a participatory educational space for our students, supporting the
horizontal group dynamics therein. We share the belief stated by Orlova (Opmnosa,
2020) that students learn better when they have the right to be themselves, when they
take the responsibility for their learning upon themselves, when they feel physically and
psychologically safe, when they are engaged in actions and in peer-interactions, when
they see themselves and are seen by others as good students, and, vitally, when in their
learning they are reinforced by acceptance, positive emotions, and by natural curiosity.

As our course happened to be introduced amid the COVID-19 pandemic, it was taught
offline only for a few weeks, giving way to the large-scale distant education that has gone
on up to nowadays. The project approach, augmented by the tools of facilitation, has lived
up to our vision of the course and proven to work very well online. We made it our job
then to transfer the power and the lure of human connections from offline to online, making
digital platforms our partners in teaching. We think that technologies are secondary, and
give the highest priority to humans and to the humane, for which the dialogue and the
positive communication frame in education are the key.

Microsoft 365, and in particular Microsoft Teams where we keep up a channel for the
course with a chat and a collection of resources uploaded by both us and our students,
formed the digital substrate for the online educational community of students enrolled in
our course, and continues to do so. This community is a student-led network that brings

29



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonozis. Tom 26. Ne 1. 2023

together the students of different departments of KNLU who have taken the course since its
launch, and aims to initiate and strengthen communications and collaborations among the
students of different years of study: this way, first-year students are effectively welcomed
to the student community and have an unprecedented opportunity to meaningfully connect
to their seniors and peers, which we think is of particular importance given the isolation
one experiences when working and studying online. At the end of semester 11 20222023,
a number of first-year students initiated their presentation of the course for the Open Doors
Day at the Department of Germanic Philology and Translation where they met school
leavers and applicants, shared their know-how, achievements, and practical solutions, and
gave some advice, in which we rejoiced a lot as the network has proven viable, growing,
and ever stabler: the students strive to connect, and we feel we have done our task giving
them a good reason for this connection.

We hold that by engaging in a dialogue, we as educators and the students we work
with are forming a peculiar educational culture that makes our educational space distinct,
turning it into an attractor toward which the student community as a dynamic system tends
to evolve. An element of this dialogue is satisfaction surveys that we initiate among the
students enrolled in our course at the end of each semester, and use to inform our cycles of
praxis in further constructing the course. We intend the surveys as a feed for our capabilities
of continuous sensing and of adequate response, rather than a source of rigorous statistics.
Table 1 summarizes the results of the surveys:

Table 1
“Modern Information Technologies in the Profession of a Linguist”:
evaluations of the course by its students, 2021-2023

Semester / Evaluation Positive Neutral Negative
I semester
2021-2022 90 7 -
II semester
2021-2022 154 12 -
I semester
2022-2023 65 2 -
II semester
2022-2023 35 2 -
344 23 -
The total number (93.7%) (6.3%)
of students 367
(100%)

The table shows that there are no negative evaluations of the course among the students
enrolled in it across the different semesters of the two academic years. The reports that
we deem positive are those that explicate the students’ high opinion and evaluation of
the course, stating straightforwardly its merits; the neutral reports are those that either
do not contain a clear and straightforward statement of such an evaluation or come from
the students who had first chosen the elective out of interest but later saw that its subject
matter was alien to them. The major assets of the course, according to the surveys, are
professionalism, communication, inclusion, and empowerment that the students invariably
report as their formative experiences in learning. These are the professional & academic
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and the people & communication directions of the course that take one way to eventually
bring the students to their better selves.

The professional & academic direction of the course. The course gives the students
a broader, and for them often an unprecedented, view of their future profession, showing
in what ways exactly they can cultivate and productively engage their expertise and talent
in the ultra-modern technological world of today, with sound prospects for the future. The
students for the first time come to realize that their future profession is not restricted either
to a schoolroom where they are the language teachers or to an office where they are the
translators, which are the popular beliefs and the students’ stereotypical expectations upon
graduation, but discover instead that linguistics is a vibrant field, opening them up to a
wide range of opportunities for working both independently and in interdisciplinary and
international teams, e.g. making educational expert systems, enabling human-computer
interaction, or putting artificial intelligence to work, for which their good theoretical
knowledge and a capability to practically apply this knowledge are the prerequisites. The
students develop an awareness of themselves as modern linguists, and strive to contribute
to making a safe and comfortable future. They reportedly get a holistic perspective on their
future profession and start to see its realness.

The students report taking their pleasure in and having the benefit of the case studies
that are discussed in the course; the cases of Ukrainian students’ collaborations with
Grammarly and of the collaborations that IBM Watson offers to international students
appear most spectacular and motivating. The cases of University graduates’ job placement
are equally instructive as they teach proactivity and realistic (self-)expectations and probe
into the labor market in Ukraine and overseas. The arrival of chatbots, for exmaple, has
made prompt management into a profession, and now the students who try this profession
on are able to see what sort of linguistic work exactly, when expertly done by humans,
unlocks the productivity and innovation of generative artificial intelligence.

The students report their insights from the course that machines do need to be taught
by humans, when experts let computers understand what people already know, which in
principle amounts to teaching per se and is to become the students’ profession, and that
programming is not the matter of doing mathematics but that of doing translation, which
they as future translators now in principle master. They come to sharpen their awareness
of programming languages as languages of human communication with computers, and a
number of our students report getting started with extracurricular programming courses in
order to get a command of this sort of communication, which certainly makes them abler
and more competitive in the modern information society.

Our students like to see the connections that the course exposes to them between the
different courses in their Bachelor program, e.g. Introduction to Linguistics, tying the
theories they learn to a practical ground, when what is now difficult for them is explained
through the functional and simple. They develop a taste for natural language semantics and
reconsider the value of words as its carriers, which reinforces them in learning the courses in
Lexicology, Lexicography, and Translation Studies in particular, and boosts their intelligence
and interpretive thinking. The students discover the potential of the British National Corpus
along with some other language corpora, and start using these. A number of students report
having started their informal education based on their interests in language engineering, data
analytics, machine learning, user interface design, and project management.

The course reportedly is our students’ eye-opener regarding that a human skillset
generally comprises hard and soft skills, and that soft skills just as much as hard skills
need to be developed for a fulfilling life and for the profession; our students value a lot the
project assignments that the course offers for building their self-reliance, creativity, and
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capabilities of teamwork. They are motivated by the drive of their teams, and like it that the
course habitually involves them in interactions with peers, bringing them friendships and
acquaintances within the student community, which is reported as especially precious by
the students who were finishing school during the lockdown.

The students see that what they do in their projects has an influence upon the team’s
performance towards the shared result. The students learn to negotiate; their conflicts, if
any, are mediated either by the teacher or by the team leaders and resolved. The students
like to feel included, and appreciate it that the teacher invites them to draw up the criteria for
assessing their presentations together. They report that they learn a lot from the discussions
and from the good presentations, in terms of both their hard and soft skills, and also from
the presentations made by the teacher who reportedly acts as a role model for them. They
want to adopt into their future work as educators the teacher’s manner of lecturing, her
sense of direction and her craft of organizing, and also to learn and to put to their work her
approach and practical tools of teaching. The students say they come to be more responsible
and independent in their learning; they plan and manage their time better, and grasp the
concepts of self-development and life-long learning.

The students report the usefulness of working with the real-life materials that the course
brings to them, e.g. with the authentic scholarly papers that they read, with Wikipedia where
they are authorized to responsibly shape and curate the open knowledge for Ukraine and
the world, and with the tangible instruments for information structuring and mind mapping
that they get to know of and learn to use. The students enjoy discussing papers written by
their teacher and the University professors as this brings them closer, introducing one to the
academic life of the University. They indulge in the challenge to analyze the existing and to
give their own translations of professional terminology, contributing to the expansion of the
field and also getting the knack of creativity in translation. The poster conference on Artificial
Intelligence and Robotics that as a single seminar closes the course invites creativity and
reportedly is a non-trivial academic experience, too. On that, the students develop a respect
for intellectual rights, see themselves and the others as responsible subjects exercising these
rights, and practice academic integrity while being able to enjoy their academic freedoms.

The people & communication direction of the course. The students evaluate the
communication within the course as positively stimulating them towards (self-)knowledge,
(self-)respect, (self-)fulfillment, (self-)actualization, and (inter-)action: they develop an
awareness of themselves as personalities, raise their self-esteem, and strive to communicate
with others. The students like it that the teacher as a practitioner of the profession herself
pushes them to start acting as the theories that they learn will necessarily transform when
applied to the practical reality of their job. Particularly noted by the students is the teacher’s
sentiment that one must get their “a job” before eventually getting their “the job”, which
had urged a number of students to actually find and start their first jobs that they later did
change to their greater satisfaction and reward. The students report their first experiences
with work.ua and coursera.org, and their now-habitual use of LinkedIn.

The students state that during the course they feel included into a bigger professional
community on a par; they are encouraged by the “colleagues” and the “young colleagues” as
the teacher’s forms of addressing them, which they pick for themselves and invariably hear as
an invitation to the corporate culture of the University and to the linguistic profession where
they now feel treated as peers. The International Girls in ICT Day that we traditionally celebrate
with the students is reported to promote a professional self-identification in many of the female
students, respecting their future work in the information and communication technologies.

The students enjoy expressing themselves in the discussions that follow their
presentations, and think highly of their freedom to articulate an opinion and of the dialogue
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nature in the overall organization of the course. They report that they feel the teacher believes
in them, takes joy in their motivation and enthusiasm, and cares for the transformation that
they experience throughout the course in terms of their skills, professional orientation,
and engagement with the useful and practical things that their linguistic profession grants.
The students relate that the learning process is customized to their needs and that they feel
the center of it. They feel valued as individuals with their own sense of direction, and are
empowered because their opinion and preferences do matter in shaping workflows and the
agenda of the course. Based on their beliefs about European education, the students come
to define the course as European.

The students report that the course is very carefully designed and well-organized. They
always know exactly where they are in their road map, what is now expected from them,
and at each step they take a meaningful message home. They say they like the teacher’s
prudence, goodwill, kindness, and student-friendliness, and find her mild, smooth, relaxed,
and self-possessed way of communicating very appealing and restful. The course reportedly
contributes to the students’ psychological and mental well-being, strengthening their peace
of mind and giving them regular moments of repose, which is especially noted now during
the war when the students have accumulated substantial amounts of psychological fatigue.
They like the teacher’s good humor and the creative metaphors she comes up with; she is
always ready to give and accept feedback, and prompts them to do so, too. With the overall
human-centeredness of the course, the students comprehend the plurality and diversity of
the human world in the digital age, and come to appreciate the uniqueness of the human
brain, mind, and intelligence, understanding that these need to be nurtured with due care
and devotion.

In view of the opinions and evaluations of our course expressed in the surveys, we
conclude that educational Bildung has actually been the case throughout the students’
learning, directing their professional and personal development within the educational
culture constituting our educational space. As culture arranges into a harmonious whole
the people and the artifacts that these people create (Markarian, 1998), educational
culture certainly is no exception to this. The artifacts that the students have created to
date in the framework of our course are the chat-bot they built for the 2023 school
leavers applying to the University, the web-site they developed for the students of the
Department of Germanic Philology and Translation of KNLU, and the digital application
for imaginative learning of foreign words using authorial rebuses and puzzles that is
now being developed by its creators as a start-up idea. These emerged as the students’
initiatives in the in-class projects and teamwork, and are now the ongoing projects that
substantiate the students’ practical solutions in studying the course, which we believe is a
strong message to each of the stakeholders of the University that at KNLU we educate
professionals who make differentiated candidates for future employment. The chat-bot
is now being integrated into the web-site, which is conceptually and organizationally
supported by Prof. Yaroslava Gnezdilova, Dean of the Department and the guarantor
of the Program. The projects have thus taken their next level as a fact of the students’
self-government in action, and will continue in the academic year to come, this time
supported by the senior students.

The students’ artifacts emerged only now, in semester I12022-2023, with the 4 semesters
in the record of the course behind, which we believe is indicative of the critical juncture
in maturation when the educational culture that we grow in our educational space has
eventually matured to bear its fruit. The artifacts were created by the students themselves,
which we take as a signal that now they are neither guests nor visitors to this culture but
its natives.
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4. Conclusions and further research

The academic course in Computational Linguistics that we showcase in this paper fits
within the Strategy for the Development of Kyiv National Linguistic University in 2021-
2025, bearing the priorities that the University sets for education and research.

The course is a realization of the mission of the University to act as a unique
multilingual institution of higher education in Ukraine, and of the vision of the University
as a competitive leader with a highly-developed corporate culture and robust opportunities
for the professional and personal development of all the participants of the educational
process. The course is conducive to this development as it results from and promotes
professionalism and creativity, academic freedom and academic integrity, collegiality and
partnership, delivering the quality of higher education in the face of the grand challenges
and in response to the grand changes that are now transforming Ukraine and the world. The
course builds upon the traditions and values of the University, contributes to training highly-
qualified, differentiated linguists for Ukraine, fostering their integration into the global
professional community, and is a potent binder for students and prospective employers as
the stakeholders of the University.

The course resonates and synchronizes with the big transformation now programmed by
the Ministry of Education and Science of Ukraine in view of the integration of Ukrainian
science and higher education into the European educational space, with industry and
education posed as counterparts. The course ensures the quality of higher education according
to European standards and contributes to the national value and internationalization of the
University, in a harmonious way creating a European educational culture in the educational
space of the University.

The prospect of this paper is a discussion of the case that it presents with educators and
educational leaders coming from the other Ukrainian universities, as well as with theorists
and practitioners of higher education in its transitions generally.
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ENGLISH-UKRAINIAN INTERSEMIOTIC TRANSLATION
WITHIN THE CONFIGURATION OF MODES
OF MODALITY IN LITERARY TEXTs

Abstract

The article highlights the main features of intersemiotic translation of a literary text, which is
considered to be an expression of the author’s modality as a set of signs of various semiotic systems. Thus,
the purpose of the study is to determine the linguistic and non-linguistic means of expressing modality in
a literary text, the specifics of their interaction to generate meaning, and the features of their reproduction
in intersemiotic translation. The object of modality in translation within a literary text is a set of signs
encoded by the author of the source text and organized into a system that is decoded and reproduced by
the translator both at the phonological, lexical, and syntactic levels and the semantic, emotional, and
associative ones. The analysis of the category of modality from the standpoint of semiotics in literary texts
involves decoding semiotic resources, symbols, and signs, taking into account the individual author’s,
social, political, cultural, and national contexts. The process of interpreting and reproducing the sign
configurations of individual author modality is carried out at the syntactic, semantic, and pragmatic levels
to achieve the corresponding aims. Thus, at the first stage, the forms and interactions of determinants are
defined and interpreted whereas the second level involves consideration of the internal semantic plane
of the research object, and, accordingly, at the third level, the influence and use of signs are outlined.
It is proved that adequate literary translation is carried out based on the multimodality of the text that
is viewed as a multimodal communication, within which meaning is generated by the configuration of
different semiotic sign systems that require interpretation according to the principle of optimal relevance
and creativity. The central concept of translation is semiosis as a process of interpretation of a sign and
generation of meaning, that indicates the relationship of the sign with the outside world.

Keywords: modality, signs, semiotic resources, literary text, reproduction, intersemiotic translation.

AHoTauis

VY cTarTi pO3NISHEHO MUTAHHA CHeUU(IKH IHTEPCEMIOTHYHOIO HMEpeKIany XyHAOXKHBOIO TEKCTY SIK
BUPA)XEHHS 1HJMBINYallbHO-aBTOPCHKOI MOJAJABbHOCTI HA TIi CyKYHNHOCTI 3HAKiB Pi3HUX CEMIOTHUHUX
cucTeM. BimoBiHO MeTa O CITiIKeHHSI [TOJIATae y BU3HAYSHHI MOBHUX 1 T03aMOBHHX 3aC001B BUPaKEeHHS
MOJJILHOCTI B TUIOIIUHI XYJJO)KHBOTO TEKCTY, XapaKTEPUCTHILI IXHbOT B3AEMO/IIT /115l TeHEPYBaHHS CMUCITY
Ta 0COOIMBOCTI BIATBOPEHHS B iHTEpCEeMiOTHUHOMY mnepeknaai. Ockiabku 00’€KTOM MOJAIBHOCTI B
HepeKIIali BBAXKAEThCS CyKyITHICTh 3HAKIB, 3aKOI0BAHUX aBTOPOM JKEPEIIBHOTO TEKCTY Ta OPraHi30BaHUX
y TIEBHY CHCTEMY, TO TXHE JIEKOIYBaHHS i PENPOAYKYBaHHS B MPOIECi CIPUHHSITTS 3MIHCHIOETCS K Ha
(hOHOJIOTIYHOMY, JICKCHYHOMY, CHHTAKCUYHOMY, TaK 1 Ha CMHCJIOBOMY, EMOIIIHHOMY Ta acoI[laTUBHOMY
piBHAX. AHaIi3 Kareropii MOJAJBHOCTI 3 IO3MLIH CEMIOTMKM B XyNOXHIX TeKcTax Iepeadadae
po3IUQpyBaHHS CEMIOTHYHUX PECYPCIB, CHMBOJIIB 1 3HAKIB 3 ypaxyBaHHSIM 1HIMBIyaIbHO-aBTOPCHKOTO,
COLIIAIBHOTO, TIOJIITHYHOTO, 3arajbHOKYJIBTYPHOTO Ta 3arajibHOHAIIOHAIBLHOTO KOHTEKCTY. BilmoBigHO
po3misi KoHQirypailiii 3HaKkiB Ha MO3HAUCHHS 1HIUBIAYallbHO-aBTOPCHKOI MOJAIBHOCTI 3/1IHCHIOETHCS
Ha CHHTaKCHYHOMY, CEMAHTHYHOMY Ta MPArMaTHYHOMY PIBHSX 3aJUIsl JOCSTHCHHS BIIUTOBIJHUX IiJICH.
Omxe, Ha TEPUIOMY e€Talli BH3HAYAIOTHCS Ta IHTEPHPETYIOThCS (OPMH 1 B3a€MOJIi JETepPMiHAHTH,
JpYTHil piBeHb nependadae po3ris BHYTPINIHBOI CMHCIOBOI IJIOMIMHU 00’ €KTa JOCIHIKCHHS, 1 Ha
TPEThOMY PIiBHI OKPECIICHO BIUIMB Ta BUKOPUCTAHHS 3HAaKiB. J[OBEACHO, IO aJeKBaTHUM XyHOXKHIiH
nepexiajl 3A1HCHIOETbCS Ha 3acajax MYJIbTHUMOJAAIBHOCTI TEKCTY SIK MYJIbTUMOIAJIbHOI KOMYHiKalii,
y MeKax K0T CMHCIT TeHEPY€EThCSI KOHDITYPAIEI0 PI3SHOCEMIOTHYHHUX 3HAKOBUX CHCTEM, SIKi TOTPEOYIOTh
IHTeprpeTailii BiMOBITHO JI0 MPUHIIMITY ONTHMAIBHOI PEJIEBAaHTHOCTI Ta KpeaTUBHOCTI. [leHTpanbHuM
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MOHATTSAM IEPEKITATy € CEMIO3HC SIK IIPOLeC IHTepIpeTanii 3Haka Ta ITOPOKEHHS 3HAUCHHS, 1[0 TO3HAYAE
B3a€MOBITHOLICHHS 3HAKa i3 30BHIIITHIM CBiTOM.

Kiio4oBi cjioBa: MojasibHICTh, 3HAKH, CEMIOTHYHI PECYpCH, XYyHOXHIH TEKCT, BiITBOPEHHS,
IHTepCeMiOTHYHMIT TepeKIIa.

Introduction. Modality as a category embraces a large number of concepts in various
fields of science — logic, philosophy, semantics, syntax, discursive analysis, etc. Despite
the general subject of the study, this category is analyzed from different standpoints, which
results in its various modal interpretations. This interdisciplinary interaction of sciences
and the intersection of philosophy, logic, psychology, linguistics, and literary criticism
with the study of the category of modality provides impetus to the consideration of this
category as an effective means of analyzing and interpreting the text, the representative
structure of which is the concept of the textual world.

In the field of modern Translation Studies, or precisely literary, special attention is paid
to the category of subjective modality as a component of the functional-semantic field of
modality, which includes not only the logical but also cognitive-discursive meaning of the
speaker’s message, the main shades and emotions of which lead to certain difficulties in
adequate translation.

Since the form and content of a literary text constitute a dialectical unity, the most
crucial task of a translator is to convey it properly, thus reproducing the main ideas of the
author of the original, their inner “self”” and reflecting the artistic value of these ideas about
the author’s image, expressiveness, and emotionality. Accordingly, consideration of the
basic features of the functioning of verbal and non-verbal modus constructs of modality
of the literary text, decoded by the process of interpreting the content and meaning of the
literary text at its various structural levels, becomes particularly relevant. Such postulates
are highlighted in the works of M. Bakhtin and P. Ricker, who believe that one of the
basic stages of artistic perception is the construction of the meaning of the whole text as
a result of perception and understanding processes. Thus, meaning is the configuration of
signs of different semiotic systems within the literary text, that reflects the connections and
correlations between the components of communicative situations.

Analysis of recent research and publications. The theoretical basis of the proposed
article constitutes research works that deal with the problem of multimodality as 1) the
connection between different semiotic registers — visual, aural, and verbal — within the
framework of a discursive approach (J. Bateman, C. Jewitt, R. Karter, C. O’Halloran) and
2) the way of functioning of different semiotic registers within the respective discourse unit
(M. Halliday, M. Hamilton).

Since the problem of interpreting signs as a semiotic unit is highlighted in the works
of such famous semioticians as R. Bart, U. Eco, Ch. Morris, Ch. Pierce, the specifics of
reproducing signs in translation that have been in the focus of such linguists and translators as
Yu. Chala, R. Jacobson, T. Nekryach, O. Pavlenko, M. Yefremov, need increasing attention
from the perspective of multimodal literary texts which are considered to be constructs of
signs of various semiotic systems to perform an adequate intersemiotic translation.

The article aims to analyse the specifics of reproducing the configurations of signs of
different semiotic systems in intersemiotic literary translation based on the interpretation of
the individual-author modality of the text. A clearer understanding of the text and of how
its implications are brought about could provide useful guidance in terms of how to balance
explicit and implicit meanings, and whether meaning transfer between modes is possible or
necessary, offering support to the translator’s decision-making process.

The main tasks of the article are as follows 1) to interpret the metamorphosis of
multimodal linguistics; 2) to outline verbal and extra-verbal means of expression of textual
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modality which is considered to be a configuration of signs of different semiotic systems
and 3) to determine the specifics of their reproduction in intersemiotic translation.

The material of the current research is the “Inferno” novel by American symbolist Dan
Brown and its translated version in Ukrainian.

Research methods and methodology. The research methodology provides for the
appliance and implementation of three consecutive stages.

In the first stage, the definitive method was used to outline the key research concepts,
such as multimodality, sign, semiotic resources and intersemiotic translation.

The second stage of the study is aimed at semiotisation of the macro image, or image
of the author, having a hierarchical structure within the modality of the literary text to
restructure and recognize the source meanings. During this stage, the methods of linguistic
analysis, namely componential and descriptive, were used to single out, describe, and
systematize the configurations of signs of different semiotic systems within the literary
text. The contextual-interpretive analysis was used to distinguish discursive and culturally
significant contexts reflected by the author of the source text to convey his intents and
intentions.

The third stage involves the implementation of comparative and translation analyses to
compare the source and the translated texts to identify translation solutions, problems, and
difficulties.

Results and discussion.

Clarification of multimodal linguistics terminology according to the framework.

In recent years, with the rapid development of modern technologies, multimodality has
become the focus of several researchers in the sphere of linguistics and translation studies.
Today, scientists are beginning to rapidly explore ways to analyse a text from a multimodal
perspective, deviating from traditional approaches, focusing predominantly only on language
features, and realising the importance of applying multimodal analysis in the field of translation
studies. A detailed understanding of how the signs of different semiotic resources interact to
generate the meaning and sense of the text is fundamental in the study of multimodality to
identify how multimodal text is organized for transmitting information.

In language studies, multimodal texts are considered from two standpoints: 1) “the use
of several semiotic modes in the design of a semiotic product or event” [...] or 2) “texts
that combine and integrate semantic resources of more than one semiotic modality, for
example, language, gestures, movements, visual images, sound to create a text-specific
meaning.” [...] (Taylor, 2016, p. 223).

G. Kressand T. van Leeuwen (2002, p. 18) define multimodal texts “as such whose values are
realized through more than one semiotic code”. Since the creation of the meaning of multimodal
texts is achieved by matching various semiotic elements on the same interface (that is, on a sheet
of paper or a screen), it is impossible to ignore the connection between them. Such connections
can be seen predominantly in intersemiotic translation, rather than in interlingual ones.

The model of systemic analysis of multimodal texts is based on the cognitive-pragmatic
theory of D. Sperber and D. Wilson (1986) and the visual-verbal relations investigated by
R. Martinek and A. Salway (2005). The proposed model as a whole consists of three dimensions,
such as pragmatic analysis based on the distinction between the explicit and implicit values
outlined by D. Sperber and D. Wilson, visual-linguistic relations, and values of separate modes.

This three-dimensional view offers a holistic understanding of multimodal texts and
potential problems of their translation that according to the principle of optimal relevance
derives from the most general to the most detailed analysis of multimodal texts to achieve
the interpretive similarity (Gutt, 2000). Several studies in the field of multimodality are
based on the theory of social semiotics, which in a narrow sense refers to the systemic
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functional grammar (SFG) of M. Halliday (2004), with the principle to consider language
a kind of social semiotics.

Within the theory of social semiotics, the term modus covers a set of means formed
by certain social groups to convey specific information. In linguistics, this concept was
introduced by G. Kress and T. van Leeuwen (2002), who also observed that modus can
vary and change its meaning in different languages and cultures, and therefore, during the
process of decoding, interpretation, and translation, it undergoes some shifts in meaning
and transformations to adapt to the target language and culture.

Understanding of the statement (text) is carried out at several levels: the surface level
(relating to linguistic knowledge) and the depth level, which includes interpretation (taking
into account various additional factors: conditions of communication, addressee’s intentions,
their attitude to the statement, verbal and non-verbal context, background knowledge, and
appropriate analytical procedures) (Chomsky, 1971, pp. 211-212). Discursive and cognitive
thinking is associated with a synthesizing interpretive level. In multimodal studies, different
levels are studied in interaction and can be presented as a specific interpretation algorithm
that can lead to the achievement of the optimal explication of the content, regarded as the
ultimate goal of interpretation. It means that the reproduction of signs is impossible without
their decoding and interpretation, which results in intersemiotic and interlingual translations.

According to R. Jacobson (1987), intersemiotic translation, or transmutation, is the
interpretation of verbal signs by means of signs of non-verbal sign systems, or by a combination
of verbal and non-verbal signs. At this stage, we offer to look at the etymology of the word:
the first part of it is the prefix inter-, which means between or in the middle, and the second
one is semiotic, which means something that is a sign (the Greek noun sémeion means sign).
Therefore, intersemiotic translation is a replacement and translation of signs belonging to one
semiotic system by signs belonging to another system or several others.

Consequently, R. Jacobson’s definition reveals that meaning is formed by the interrelation
of reality and a sign. Thus, the linguist changed the focus of translation theory from the
traditional approach in studying linguistic aspects and gave impetus to scholars and translation
practitioners to find new paths and perspectives. Due to the fundamentals of intersemiotic
translation, the translation evaluation parameters increase (Torop, 2003) and thus help to
create new unique semiosis patterns between different semiotic resources.

R. Jacobson’s point of view was supported by J. Queiroz and P. Ata (2019) who consider
intersemiotic translation a generative model, a semiotic tool that generates multilayered
semiotic processes used for communication. For example: “Sign 1 (semiotic resource 1) is
created by the author; the recipient (translator) then observes and interprets it. The recipient
acts according to the meaning created from Sign 1 and creates Sign 2 (semiotic resource
2). The next recipient (translation text reader) of this Sign 2 (semiotic resource 2) acts
according to the meaning transmitted by Sign 2 (semiotic resource 2) and creates Sign 3
(semiotic resource 3) for further communication. Whenever interpretation occurs, a new
semiotic resource is created” (Els, 2021). Schematically, we can present this model in the

diagram in Figure 1.
SR 2 Meaning interpretation SR 3
from SR 2

Figure 1. Model of intersemiotic translation

Meaning interpretation
from SR1

SR 1
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We are inclined here to mention that translation of multimodal texts considers the
question of how semiotic resources that construct the corresponding text are used to
transfer the meaning of the source text to the target culture in the form of a translated text,
and of how the intersemiotic connections of the corresponding semiotic resources influence
the adequacy of the whole translation. Such a sign process and meaning extraction is a
type of semiosis defined by Ch. Peirce (2000, p. 29) as “an action or influence that is or
involves the collaboration of three subjects, such as a sign, its object, and its interpretant”.
However, Italian linguist U. Stecconi (2004, p. 471) extended this relation and introduced
the concept of “semiosis of translation as a form of semiosis specific to translation”, arguing
that semiosis is the central process of translation. If we consider a multimodal text as
multimodal communication, and its translation as an action of social and cultural practice,
then the analysis of this communication depends on “how communicators choose a form,
design, and signs configurations (ideological, interpersonal, and textual metafunctions,
based on social semiotics)” (Halliday, 2004), or in terms of modality — epistemic, deontic,
and axiological modalities.

Therefore, the study of signs configurations of different semiotic resources within the
literary text should be considered from the view point of their functioning at different
language levels, such as syntactic, semantic, and pragmatic, to identify the individual-
author modality of the source text and its adequate reproduction in translation.

Specifics of reproduction the means of expressing textual modality as a configuration
of signs of different semiotic systems. The category of modality is closely related not
only to informativeness but also to the pragmatic orientation of the communicative act,
correlating with the intention of the speakers, context, and individual-author attitude to the
mentioned and the source text as a whole.

“Vertical context”, which implies creative solutions of the translator “(Batsevych 2010,
p. 227) is crucial in modeling the intersemiotic translation of the literary text. Thus, speaking
about the effective dimension of translation, we focus on the interactive and communicative
aspect of meaning which is crucial in generating the sign nature of the literary text. Since
the study deals with the consideration of the literary text which is constructed by various
semiotic resources to denote epistemic, deontic, and axiological modalities, the means of
expressing the category of modality verbalized at the verbal and extra-verbal levels need
to be considered and interpreted as non-separate units of the text which convey a common
pragmatic meaning.

Therefore, to verbal markers of the textual modality belong:

1) Modal words, verbs and expressions contextually denoting epistemic, dynamic, and
axiological modality, which in Ukrainian intersemiotic translation is reproduced by a)
equivalent translation (need — moTpidHO); b) using adaptive tactics of omission or addition
to adapt to the target language and culture:

“Ineed you to think™, Sienna said, motioning
for him to sit. “Can you remember how
we got to this apartment?” (https://www.
allfreenovel.com/Page/Story/6808/page-6-
of-Inferno--Robert-Langdon-4-/6/66)

— Meni Tpeba, mo0 TH MOMIpKyBaB, —
ckazaia CieHHa, )KECTOM 3aIlPOITyI0UN HOTO
cimatu. — Tu mam’srael, Ik MH JICTaJIUCS
mo miei  kBaptupu?  (https://e-reading.
club/bookreader.php/1026784/Braun_-
_%B2nferno.html#label13)

2) Syntactic means comprising conditional method, simple sentences, impersonal
sentences, elliptical sentences, etc., reproduced by a) direct translation; b) using adaptive
tactics of omission or addition to adapt to the target language and culture:
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Working within a moral gray area was
commonplace at the Consortium — an
organization whose lone ethical high ground
was that they would do whatever it took to
keep a promise to a client.

We follow through. No questions asked.
No matter what. (https://www.allfreenovel.
com/Page/Story/6808/page-6-of-Inferno--
Robert-Langdon-4-/6/66)

— PoGora B cipiii mapuni Mopaini Oyna
3Bu4HOI0 A KoHcopuiymy — opranizarii,
€JJMHUI MOpaJIbHUI IPUHIUI SIKOI IOJIsAraB
y TOMY, 11100 iTH Ha BCE 3apaj i BUKOHAHHS
OOILISIHKH, JaHOT KITIEHTY.

“bynemo BukonyBatu. | He Tpeba 3aliBHX
sanutadb. 1o 6 Tam He Oyno”. (https:/e-
reading.club/bookreader.php/1026784/
Braun - %B2nferno.html#label12)

3) Phonetic level that includes but is not limited to alliteration and assonance, anaphora
and epiphora, rhythm, etc., transmitted in the translated text a) by equivalent with
concretization and adaptation to the target language; b) replacing one phonetic means with
another, for example, replacing alliteration with assonance, etc.:

Never make a promise you cannot keep.
And never lie to a client.

Ever. (https://www.allfreenovel.com/Page/
Story/6808/page-3-of-Inferno--Robert-
Langdon-4-/3/66)

— Hikonn He naBaii OOILSAHOK, SKI HE
3MOJKEIl BUKOHATH.

— Hixonu He Opemn KITienTy.

— Hixonu. (https://e-reading.club/bookreader.
php/1026784/Braun_-_ %B2nferno.html#
label6)

To extra-verbal markers of the textual modality belong:
1) Facial expressions, gestures, articulation actualizing:
a) epistemic modality, performing the propositional or semantic function in the text,

and thus indicating the degree of certainty of proposition and the addresser’s confidence
in the truth of proposition, that is realized by the use of speech acts — assertives with
their derivatives (judgment, description, prediction). The illocutionary purpose of the
assertive is to satisfy the informational need of the addressee. The perlocutionary effect of
the realized goal can be of two types: 1) bringing new knowledge to the epistemic world
of the addressee or 2) modifying the knowledge already existing in his epistemic world,
reproduced in the translated text by the tactics of reproductive translation, that is, direct
translation:

“Okay, let me tell you what I know ... and
you’ll listen calmly, agreed?”’

Langdon nodded, the head movement
sending a jolt of pain radiating through his
skull. (https://www.allfreenovel.com/Page/
Story/6808/page-3-of-Inferno--Robert-
Langdon-4-/3/66)

— Tapa3m, s po3moBiM BaM Te, IO MeEHI
BiZTIOMO, & B MOBYKH 1 CITOKIHO BUCITyXa€Te,
JoMoBuucs?

JIeHTIOH KMBHYB, 1 [Iel pyX TOJOBU 3HOBY
CIIPUYMHHUB TOCTPHU OiNlb, SKHHA BisSIIOM
PO3IHUIIOBCS MO HOro YeperHid KopooOii.
(https://e-reading.club/bookreader.php/

1026784/Braun_-_%B2nferno.html#label5)

b) deontic modality, expressing possibility / impossibility of communication, the purpose
of which is to induce the addressee to take / not take action, assumes the presence of the
speaker’s desire, as well as the intention expressed by directive and commissive speech
acts. The objective of the illocutionary task is: 1) to force the addressee to act (requests,
prohibitions, advice, instructions, appeals, orders, demands, etc.) and 2) to show promises,
oaths, guarantees of the addressee according to the propositional content of the utterance
to perform certain actions with the implicit pragmatic meaning of persuasion, instruction,
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objection, wishes, etc. These postulates are clearly illustrated in the following fragment
when Professor Langdon stays in the hospital and asks for a response, but Dr. Brooks’
look at Dr. Marconi contains a hidden implicit sense — a signal of waiting for a positive
response, to which Dr. Marconi shook his head with the meaning of denial reproduced in
the target text through reproductive translation:

Dr. Brooks glanced at Dr. Marconi, who
immediately shook his head and tapped his
watch. (https://www.allfreenovel.com/Page/
Story/6808/page-3-of-Inferno--Robert-

Jlikapka bpykc mnomisHyna Ha o nikaps
MapxkoHi, 1 TOH HeraifHO MOXHUTAB TOJIOBOIO
il MOCTyKaB 110 CBoeMy rofauHHUKY. (https://
e-reading.club/bookreader.php/1026784/

Langdon-4-/3/66) Braun - %B2nferno.html#label5)

c¢) axiological modality, expressing the attitude of the speaker to the message as
positive / negative / neutral, realized in a speech by evaluative judgments expressing the
psychological state of the speaker by showing compassion, surprise, reproach, regret, joy,
etc. The illocutionary aim of the speech act is to reflect the feelings of the addressee using
sign language, amplified by such linguistic means as phraseologisms, metaphors, emotional-
expressive vocabulary, etc. For example, in the following fragment, the expression muscles
tightened, where tightness means a feeling in the muscles, caused by pain and difficulties
in moving, which due to the context of the source text expresses an emotional state of

agitation, a nervousness, reproduced in the target text using reproductive translation:

Langdon was overcome by a sudden,
instinctive sense of danger ... not just for
himself ... but for everyone. The pinging
of his heart monitor accelerated rapidly.
His muscles tightened, and he tried to sit
up.  (https://www.allfreenovel.com/Page/
Story/6808/page-2-of-Inferno--Robert-
Langdon-4-/2/66)

Panrom Ha  JleHrmoHa = HaKOTWIIOCS
IHCTUHKTHBHE BIiMUyTTS HEOE3MEKH... 1 I
HeOesleKka 3arpoXkyBaia He JHIe HoMmYy,

a BciM. MOHITOp HOTO cepIlsl NPUIIBUAIICHO

3anumaB. M’s3u JIeHIIOHa Hanpys>KUJIUCS,
i BiH cnpoOyBaB cictu B Jikky. (https://

e-reading.club/bookreader.php/1026784/
Braun_-_%B2nferno.html#label4)

2) Means for describing the interior and exterior, clothing, etc., which according to the

context can actualize:

a) epistemic modality denoting the message to the information:

Beneath me, dizzyingly far beneath me, the
red tile roofs spread out like a sea of fire in
the countryside, illuminating the fair land
upon which giants once roamed ... Giotto,
Donatello, Brunelleschi, Michelangelo,
Botticelli.  (https://www.allfreenovel.com/
Page/Story/6808/page-1-of-Inferno--
Robert-Langdon-4-/1/66)

A BHHU3Y, 3aaMOpPOYIMBO JajJE€KO BHHU3Y
Mii  MHOIO, YEpBOHI 4YepenuyHi Jaxu
PO3IUIMBIIMCS TIEPEAMICTSIM, Hade Mope
BOTHIO, OCBITJIIOIOYH IPEKPACHY 3EMIIIO,

SKOI0  KOJNMCh MaHJIpPYBald TiraHTH...
JxotToO, Jlonaremio, bpynemnecki,
Mikenaumkeno, borrivemm.  (https://e-

reading.club/bookreader.php/1026784/
Braun_- %B2nferno.html#label3)

In addition, this fragment implicitly actualizes b) dynamic modality, by stimulating main

protagonist Professor Langdon to grasp appropriate associations and memories, thereby
encouraging the reader and the translator to plunge into the world of ancient Italy and recall
historical events and names related to Michelangelo, Botticelli, etc. The phrase “the red tile
roofs spread out like a sea of fire on the countryside, illuminating the fair land” (https://
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www.allfreenovel.com/Page/Story/6808/page-1-of-Inferno--Robert-Langdon-4-/1/66)
conveys the feelings and emotions not only of the above-mentioned fragment, but of the
whole source text as well. ¢) Axiological modality in this fragment is expressed implicitly
through the red color and fire which are associated with hell and the grief that is coming.

3) Metagraphemic means — punctuation variation (syngraphemics), font variation
(supragraphemics), and variation of text syntagmatics (topographemics), used frequently
in artistic texts to express epistemic, deontic, and axiological modalities. For example, in
the following fragment, a dash in the source text actualizes epistemic modality, providing
additional information to personality characteristics (his own rejection — an ashen stranger,
pale and weary), which is transmitted in the translated text applying an adaptive strategy
by the use of colon, which is typical in the punctuation system of the Ukrainian language
to indicate clarification and enumeration (grache 6i003epranenHs: AKulicy Oai0ull, MO8
Kpeuoa, BUCHAICEHUL HE3HALLOMEYD):

All Langdon could see in the glass was VYce, mo BiH 3Mir mo0adunTH y CKii, — Ie
his own rejection — an ashen stranger, BlacHe BiIJI3epKaJCHHs: SKAWCH OJiIWH,
pale and weary, attached to tubes and MoOB Kpeiina, BUCHaXXCHMH He3HallOMeIlb,
wires, surrounded by medical equipment. oToueHHMH  MEAMYHOIO  amaparyporo,
(https://www.allfreenovel.com/Page/ mpuennanuii 10 Hei TPyOOUKaMH 1 IPOTAMHU.
Story/6808/page-2-of-Inferno--Robert- (https://e-reading.club/bookreader.
Langdon-4-/2/66) php/1026784/Braun_-_ %B2nferno.
html#label4)

However, the use of the dash in the source text also enhances the previous information,
creates a strong emotion in a literary work, or creates spontaneity. Accordingly, since
in the Ukrainian text in the appropriate context, the colon reveals the content of the
previous part, at the extra-verbal level the translated statement weakens the axiology of
the source text, but at the verbal level, the axiology is intensified with a change in the
perlocutionary reaction. This is due to the introduction to the evaluation-colored context
of the description of the negatively evaluated object by functional replacement of the
adjective an ashen stranger with a phraseology sxuiice 6aiduil, mog kpetida to enhance
the painful state.

Three dots (ellipsis) is also used in the novel to show doubt and pause in the statement
conveyed in the Ukrainian intersemiotic translation:

a) by preserving punctuation with a change in order of arrangement, that refocused the
modal attitude of the speaker, clearly illustrated in the following fragment, where professor
Langdon in the source text is surprised that he is located in Italy, but not in the USA
(“I'm in... Italy!?”). In the target text, the change in the location of the punctuation to
the preposition shifts the emphasis from the place to the actual personal pronoun “/”, the
personal situation, the excitement expressed in the repetition of the pronoun “I” (A4... s ¢
Imanii?):

Dr. Brooks hurried back in, her ponytail Jlikapka bpykc mocmixom yBidmnia g0
bobbing. “Are you okay?” Langdon shook mamarn, BuMaxyrouum CBOIM “KIHCHKHM
his head in bewilderment. “I’'min ... Italy!?” xBocTom”.
(https://www.allfreenovel.com/Page/ - Illock Tpamumnocs?
Story/6808/page-3-of-Inferno--Robert- JleHrnon orerepisio HOXUTaB roJI0BOIO.

Langdon-4-/3/66) — S... a B Iranii? (https://e-reading.club/
bookreader.php/1026784/Braun_-_ %B
2nferno.html#label5)
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b) by omitting in the translated text punctuation that leads to neutralizing the meaning
of pause, and showing the way of thinking, certain doubt, and uncertainty:

There was a long silence, and Dr. Marconi
finally gave his attractive young colleague
a reluctant nod. Dr. Brooks exhaled and
moved closer to his bedside. “Okay, let me
tell you what I know ... and you’ll listen
calmly, agreed?” (https://www.allfreenovel.
com/Page/Story/6808/page-3-of-Inferno--
Robert-Langdon-4-/3/66)

3amasa qoBra THIIa, a MOTiM Jiikap MapkoHi
HEoxoue KUBHYB MOJIOZiH komesi. Jlikapka
Bpykc mymHO 3iTXHyna W migidunia 1o
Jikka Jlenrnoua.

— Tapa3n, s pos3moBiM BaMm Te, IO
MEHI BIJIOMO, @ BM MOBYKH # CIOKIHHO
Buciyxaere, nomosuiucs? (https://e-reading.
club/bookreader.php/1026784/Braun_-
_ %B2nferno.html#label5)

Therefore, the semiotic resources of the source and the target texts are connected by
relations of elaboration, expansion, and extension by applying certain semiotic translation

strategies:

The room went dark for an instant, and the
screen refreshed. The new image was one
Elizabeth had seen many times ... and it
always brought an eerie sense of inevitability.
(mami y Tekcti 300paXkeHa jiarpama)

A heavy silence settled in the room.
(https://www.allfreenovel.com/Page/
Story/6808/page-15-of-Inferno--Robert-
Langdon-4-/15/66)

— Ha MuTh y KiMHaTi cTajgo TEMHO, a IOTiM
€KpaH 3acBiTUBCs 3HOBY. HOBe 300paskeHHS,
mo Ha HbhOMYy 3’sBuiocs, Emizaber
JIOBOMIIOCS OauuTH BiKe He pa3s. | mopasy
BOHO BHKJIIHKAJIO y HEl XMUMEpHE BiI4yTTs
HEMHHYYOCTI.

VYV 3ami 3anana Baxkka tuma. (https:/e-
reading.club/bookreader.php/1026784/
Braun_- %B2nferno.html#label25)

We are inclined here to state that the semiotic registers in the presented source text
fragment are in relation of enhancing the verbal text by non-verbal means. In the translated
text, the axiology is weakened, expressed by a complex sentence, and strengthened by an
extra-verbal modality marker called syngraphemics. It is thus implemented by three dots,
denoting pause, and an unfinished sentence by expressing uncertainty and prolongation of
action. In the Ukrainian translated version, syngraphemics was omitted and sentences were
divided into two simple ones, reflecting the completeness of thought.

Therefore, we cannot but agree with R. Iedema (2003, p. 47), who notes that
translations between different semiotic resources inevitably lead to some discrepancies in
meaning. While accurate intersemiotic retelling is very unlikely, if at all impossible, then a
reasonable approximation is certain and probably the main question is to find a critical and
analytical toolkit that is capable of theorizing and modeling the displacements of values
that occur through intersemiotic translation. Intersemiotic translation makes it possible to
re-encode the information between different languages by taking advantage of different
characteristics of the sign sets. It also changes the format and meaning of the message,
which can be easily transformed according to the language used. Finding the right code for
the transcoding process required for multimodality creates new variations in information
and sign sets, which are slightly different in form and meaning, depending on the degree of
similar languages and words / expressions in the same language.

Conclusions. All in all, having analyzed the textual fragments of Dan Brown’s novel
“Inferno”, one can conclude that to adequately reproduce the meaning of the individual-
author modality of the artistic text in intersemiotic translation, the interpretation of
contextual meanings generated by a collection of signs of different semiotic systems is one
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of the primary tasks of a translator. Accordingly, the interpretation involves the application
of strategies and tactics of pragmatic adaptation of the source texts to the norms of the
target culture and other socio-cultural factors.

The translator’s choice of reproductive or adaptive strategies for reproducing the
modality of the literary text using the target language is predetermined by several factors:
1) reproduction of invariant (nuclear) meaning, sharing a common semantic meaning in
both languages and variant (peripheral) implementations of modal values, implemented
by the vertical context (language system); 2) considering the artistic text as a multimodal
one, constructed by various means of expressing textual modality, which are in relation of
enhancing or weakening.

List of abbreviations

SFG — socio-functional grammar

SR 1 — semiotic resource 1

SR 2 — semiotic resource 2

SR 3 — semiotic resource 3

REFERENCES

Batsevych, F. S. (2010). Narysy z linhvistychnoyi prahmatyky. PAIS.

Biletska, O. V. (2014). Hrafichna forma postmodernist-s'’koho khudozhn'oho tekstu kriz’
pryzmu hrafichnoyi linhvistyky. Nova filolohiya. 60. 17-22.

Biletska, T. O., Havrylyuk, O. O. (2022). Mul'tymodal'nist’ tekstiv suchasnykh
anhlomovnykh zhurnalistiv-bloheriv (na materiali blohiv Filippi de Franko ta Arvy
Makhdavi). Vcheni zapysky TNU imeni V. 1. Vernads'koho. Seriya: Filolohiya.
Zhurnalistyka. Tom 33 (72), Ne 2 CH. 1. 8§7-93.

Makaruk, L. L. (2018). Mul'tymodal’nist’ suchasnoyi anhlomovnoyi masmediynoyi
pysemnoyi komunikatsiyi : monohrafiya. Vezha-Druk.

Makaruk, L. L. (2018). Neverbalni ta paralinhval'ni semiotychni resursy u linhvistychnykh
studiyakh XX—XXI st. : prykladnyy aspekt. Zakarpat-s'ki filolohichni studiyi : zbirnyk
naukovykh prats' Uzhhorods'koho natsional’'noho universytetu. 5. 66—72.

Pirs, Ch. (2000). Nachalo prahmatyzma [per. s anhl. V. V. Kyryushenko, M. V. Kolopotyna].
SPb. : Laboratoryya metafyzycheskykh yssledovanyy fylosofskoho fakul'teta SPbHU ;
Aleteyya.

Aktulum, K. (2017). What is Intersemiotics? A Short Definition and Some Examples.
International Journal of Social Science and Humanity, 7(1): 33-36.

Bateman, J. A. (2014). Text and image: a critical introduction to the visual/verbal divide.
New York: Routledge, 292.

Borsley, R. D. Review of Kate Scott, Billy Clark & Robyn Carston, eds. (2020). Relevance,
pragmatics and interpretation: Essays in honour of Deirdre Wilson. Journal of
Linguistics. 56(4). 917-921.

Chomsky, N. (1971). Deep structure, surface structure and semantic interpretation.
Semantics: An Interdisciplinary Reader in Philosophy, Linguistics and Psychology /
eds. D. Steinberg, L. Jakobovits. Cambridge: Cambridge Univ. Press, 183-216.

Dicerto, S. (2014). Multimodal Pragmatics: Building A New Model for Source Text
Analysis (PhD dissertation). England, University of Surrey.

Els, D. (2021). The role of intersemiotic translation in multimodal communication in
educational textbooks. Master’s degree dissertation. University of the Free States,
South Africa, 185.

Gutt, E. A. (2000). Translation and Relevance: Cognition and Context (2nd edition),
Manchester: St. Jerome.

47



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonoeis. Tom 26. Ne 1. 2023

Halliday, M. A. K. (2004). Introduction to Functional Grammar. 3rd ed. London: Edward
Arnold.

Iedema, R. (2003). Multimodality, Resemiotisation: Extending the Analysis of Discourse
as Multi-semiotic Practice. Visual Communication. 2. 29-57.

Jakobson, R. (1959). On Linguistic Aspects of Translation. In: Venuti, L., ed. 2004. The
Translation Studies Reader 2nd ed. New York: Routledge. 138—143.

Jewitt, C., Bezemer, J. & O’Halloran, K. L. (2016). Introducing Multimodality. London:
Routledge,

Kapr, A. (1982). Schrift- und Buchkunst. Leipzig : Fachbuchverlag, 56.

Kress, G. (2009). What Is Mode? 4 Handbook of Multimodal Analysis [ed. by C. Jewitt].
Routledge, 54-67.

Kress, G. R. & Leeuwen .T. van. (2002). Multimodal Discourse: The modes and media of
contemporary communication. L. : Edward Arnold.

Martinec, R. & Salway, A. (2005). A system for image-text relations in new (and old)
media. Visual Communication, v. 4, n. 3: 337-371.

Queiroz, J. & Ata, P. (2019). Intersemiotic Translation, Cognitive Artefact, and Creativity.
Adaptation, 12(3), 298-314.

Sperber, D. & Wilson, D. (1986). Relevance: Communication and cognition. Oxford:
Blackwell,

Stecconi, U. (2004). Interpretive semiotics and translation theory: The semiotic conditions
of Translation. Semiotica, 471-489.

Taylor, Ch. (2016). “The multimodal approach in audiovisual transla-tion”. In: Target,
28/2016, 2, 222-235.

Torop, P. (2020). The chronotopical aspect of translatability in intersemiotic space.
Punctum: International Journal of Semiotics. 6 (1).

DZERELA ILYUSTRATYVNOHO MATERIALU
Brown, Dan (2013). Inferno: pereklad z anhl. V. Horbatka. Kharkiv: Knyzhkovyi klub
“Klub simeynoho dozvillia”.
https://e-reading.club/bookreader.php/1026784/Braun_- %B2nferno.html#label0
Brown, Dan (2013). Inferno. Knopf Doubleday Publishing Group.
https://www.allfreenovel.com/Book/Details/6808/Inferno--Robert-Langdon-4-

Jlama naoxoooxcenns 0o pedaxyii 26.05.2023
Yxeaneno 0o opyxy 22.06.2023

BinomocTi npo aBToOpa

T'ony6enko
HaraJin IBaniBua,

Cdepa
HAayKOBHUX iHTepeciB:

KaHIuaaT (GuTONOTIYHNX HayK,
JOKTOpaHTKa Kadepu TepMaHChKO1
1 (biHO-yTOpCHKOI (hiyonorii iMeHi
npogecopa I I'. [louenmosa
KuiBchbKOTO HaIliOHATLHOTO
JHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

MePEeKIIaJ03HABCTBO,
IparMaTyka Inepexiiany,
KOTHITUBHHUH acIeKT
nepeKiay, ceMiosuc,
MYJIBTUMOJAJIBHICTD

e-mail: nataliia.holubenko@knlu.edu.ua

48



VIIK 81°246 + 81°33 + 044.42] : 001(4) (045)
DOI: https://doi.org/10.32589/2311-0821.1.2023.286184

A. B. KopoaboBa

KwuiBchkuii HalliOHATBFHUH JTIHTBICTUYHAN YHIBEpCUTET, YKpaiHa
e-mail: alla.korolyova@knlu.edu.ua

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5541-5914

MYJIBTUJITHTBAJIBHUAN KOPITYC
I iOr0 ITPOTPAMHE 3ABE3ITEYEHHS
TJIS1 JOCJUKEHHS €BPONEICTUKH

Abstract

The paper proposes the method of working with the functionality of the computer programs
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA, and KORP, which can be used to study the
multilingual corpus texts on the topic of European Studies. Various debatable views of foreign scientists —
representatives of Corpus Linguistics — regarding the content of the concept of the multilingual corpus have
been considered. Besides, there has been formulated a working definition of the multilingual comparative
corpus that belongs to the combined type of thematically oriented corpora of texts in different languages,
grouped into sub-corpora, with their translation into other languages (or with the possibility to use
computer programs to translate texts). The paper also defines the role of statistics in Corpus Linguistics,
which deals with the analyzed computer programs and allows to calculate the frequency of words or
collocations use, construct diagrams of the frequency of word or collocation use in sub-corpora of texts,
etc. thus there has been made a preliminary conclusion that the computer toolkit of the corpus managers
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA and KORP makes it possible to construct
both individual Key Word in Context (KWIC) and concordance lists of search elements on the subject of
European Studies; distinguish between the functionality of one or another contextual meaning of search
units in their most probable left-handed and right-handed valency in different languages; see the results
of statistical processing of the information from corpus tags; save and print the results; support different
formats of text data (txt, doc, rtf, html, etc.).

Keywords: multilingual corpus, combined type of text corpus, European Studies, computer programs,
corpus managers.

AHoTauis

VY crarTi 3amponoHOBaHAa METOAMKA POOOTH i3 (YHKIOHANIOM KOMII'IoTepHMX mporpam AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA it KORP, siki MOkHa BUKOPUCTOBYBATH ISl JI0CITIJUKSHHS
TEKCTIB MYJIBTHJIIHIBAJIbHOTO KOPITYCY 33 TEeMATHKOI €BPOIEICTHKH. PO3MIISTHYTO pi3HI TUCKYCIHHI MOTIISH
3apyOiKHUX YYEHHUX — MPECTABHUKIB KOPITYCHOI JIIHIBICTHKHY — IIIOI0 3MICTY MOHSTTS MYJIBTHIIIHI BaJIbHUI
koprtyc. ChopmyinboBaHO poOOUe BU3HAYCHHS MYJIBTHIIIHI'BAJIBHOTO 31CTABHOTO KOPITYCY, SIKMI HAJICKUTb 710
KOMOIHOBaHOTO THITY TEMATHYHO OPI€EHTOBAHHUX PI3HOMOBHHUX KOPITYCIB TEKCTIB, 00’ €JTHAHNX Y ITiIKOPITYCH,
3 IXHIM MEpeKIaJoM IHIIMMH MOBaMH (200 3 MOXJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KOMIT FOTEPHHX MpOrpam
JUIsl BUKOHAHHS TEpeKIIajly TEKCTiB). BHU3HAUYEHO poOJb KOPITYCHOI JIHIBOCTATUCTHUKH, SKOK OCHAILCHI
MpOaHaJi30BaHi KOMIT FOTEpPHI NPOrpaMu 1 sika J03BOJISE 3/IHCHIOBATH OOYMCIICHHS YaCTOTH BXKHBAHHS
CIIIB YM KOJIOKAIlii, OyIyBaTH JIiarpaMi 9acTOTH BXXHWBAHHS CJIOBa / KOJIOKAmil B TiJKOPITyCax TEKCTiB
TOII0. 3pOOJICHO MOMEPE/IHI BUCHOBOK MPO TE, IO KOMIT FOTEPHUIN THCTpyMEHTapiil KOpITyC-MEHEIKEPiB
AntConc, WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA i KORP Hagae 3Mory KOHCTpYHOBaTu SK
oxpemi Key Word in Context (KWIC), Tak i KOHKOpJaHCHI CIIMCKH TIOIIYKOBUX €JIEMEHTIB 32 TEMaTHKOIO
€BpONEiCTUKI; PO3MEKOBYBAaTH BIATIHKM TOTO YM IHIIOTO KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS ITOLTYKOBUX
OJIMHUIIb B TXHIN HAHOUIBII IMOBIpHIi JIIBOOIUHIN Ta TIPaBOOIYHIiT BAJICHTHOCTI B PI3HUX MOBAaX; MOOAUUTH
pe3ynbTaTd CTAaTUCTUYHOI 0OpoOKM iH(opMamii 3 KOPIYCHHUX TeriB; 30epiraTd Ta pO3IpYKOBYBaTH
pe3ynbraTy; MiATpUMYyBaTU pi3Hi opMaTH TEKCTOBUX JaHuX (txt, doc, rtf, html i in.).

Kaio4oBi c10Ba: MynbTHIIIHIBaJIbHA KOPITyC, KOMOIHOBaHHH THII KOPITYCY TEKCTiB, €BponeicThka,
KOMIT IOTEpHI TPOrpamMHu, KOPITyC-MEeHEDKEPH.

49



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonoeis. Tom 26. Ne 1. 2023

Beryn. Cyuachi gocmipkeHHs B rany3i kopnycHoi miarBictuku (O. AHAPYIICHKO,
B. B. XKykoscbka, I. B. Metizepcbka, B. A. lllupokos, A. M. McEnery, A. Kilgariff,
S. P. Rauf, P. Resnik & N. A. Smith Ta iH.) BU3HAYaIOTh KOPIYC TEKCTIB HE CYTO SIK
OPOAYKT TEXHOJIOTIYHOT'O MPOTPECy YW 3pYYHHH IHCTPYMEHT JUISl TIONIYKY HEOOXiqHOT
iH(dopMarii, a HacamIepe sIK HOBY 1/1€0JIOTiI0 Y BUBUEHHI MOB, IIIO OPIEHTYE JOCIITHUKA
Ha TEKCT UM MIUPIIE — JUCKYPC, SKi CTAHOBIISATH HOBUU 00’ €KT TEOPETHKO-TIHTBICTUIHO1
pediekcii.

PoGota 3 KOpITyCOM TEKCTIB JOMOMOTJIA BiIKPUTH MOITHBOCTI HE JIUIIC JJIS OUTBITT
MIBUAKOTO i e(peKTUBHOTO PO3B’S3aHHS aKTyaJIbHUX Ha CHOTO/IHI JTIHTBICTUYHUX 3aBIaHb,
a W mus peamizamii OimbIn aMOITHUX IIiJiel, TPUHIIUIIOBO HOBHUX, AKi paHime Oyiu
HAQJICKIIAIHAMH I 1XHBOI NMPaKTUYHOI pealnizamii yepe3 Benukwuii oOcsar iH(opmartii,
o noTpedyBana cenekiii W mojanpmioro oopobieHHs. OIHUM 13 TakuX 3aBAaHb €
HEOOXIZHICTh y3arajJbHEHHs HAsSBHUX PE3yJbTATiB JAOCIIIKEHHS MIKPOEBOMIIOLIi KOKHOT
MOBH IPOTSATOM OJHOTO-ABOX CTOJITh, SIKi OB s13aHi: 1) 3 MaJONIOMITHUMH, T BCE K TaKH
3MiHAMH B MIPaBUIIaX MMOEJHAHHS CIiB 1 KOMOIHAIIH TXHIX 3Ha4YeHb; 2) 31 3MiHAMU YaCTOTH
BXKUBAHHS JICKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX BapiaHTIB Pi3HUX KOHCTPYKIii; 3) i3 dikcaliero
a0CONIOTHO HOBUX SIBUIIl MOBM Ta MPAKTUYHOTO 3HUKHEHHSI THX, IO TPHUBAJIMH dYac
YBKAINCS TPATUIIHHUMH.

OnrtumaneHe po3B’sizaHHS cHOpMYITHOBAHOI TPOOJIEMH CTAaE MONIMBUM Y pasi
3allydeHHS PecypciB (3HAYHUX 3a OOCSIOM KOJICKINM TEKCTIB) MyJbTHIIHIBAIbHHUX /
0araTOMOBHHMX KOPITYCiB Ta HasBHOTO KOMIT IOTEPHOTO 1HCTPYMEHTapilo, IO JT03BOJIUTH
TEXHOJIOT1YHO 3a0€311eYNTH BUKOHAHHS BUIIIE OKPECICHUX MaCIITaOHUX 3aB/laHb, 30KpeMa
i giaxpoHiuanx (AHIpymenko, 2022; Xykosceka, 2013). JInmsa gnoBemeHHS ITi€l TIMOTE3H
pO3TIsTHEMO (PYHKITIOHAT KOMIT IOTEPHOTO MPOTPaMHOT0 3a0e3MedeHHs 1 3aCTOCYEMO HOTO
IHCTPYMEHTH J1JIs1 OTIPALIIOBAHHS TEKCTIB MYJIBTHIIIHT BaJIbHOT'O KOPITYCY 3 TAKOI TEMaTHYHO1
cdepu 3HaHHS, IK €BponeicTuka.

Bubip €sponeictuxu (anri. European studies), 3 onHoro 60Ky, siK rairysi HayKOBOTO
3HaHHs, 30CEPePKEHOI Ha aHAJITHLI TPOLECIB €BpomelchKoi iHTerpamii, a 3 iHIIOTO,
SIK pecypcy HaykoBoi Ta MexiiHoi iHdopmamii, TpUCBSUCHOT BHUCBITJICHHIO NHTaHb
JiSUTBHOCTI BCIX €BPONEHCHKUX 1HCTUTYILIH (€BPOIEHCHKOTO NapiaaMenTy, €BponerHchKoi
panu, Pamm €spomeiicbkoro Coro3y, €Bporeiicbkoi kowmicii, Cyay €Bpormneicbkoro
Corozy, €Bpomnelicekoi PaxyHkoBoi manat, €BpONeiChKOro HMEHTPAIHHOTO OaHKy Ta
iH.), 3yMOBJIeHH# TUM (hakTopoMm, 110 oOpaHa chepa (oaHa 3 HebaraTboxX) cama 1o cooi
BXKC MICTHUTh TEMAaTHYHY PO3MITKY Yy BHIJISAI Tak 3BAaHUX TEMATHYHHX ITiJIKOPIYCiB
PI3HOMOBHHX TEKCTIB.

AHaJi3 oCcTaHHIX JAoCHiTKeHb i myOJikamiii. [Tomepenuiii orsin HaAyKOBUX TIparh i3
LbOTO MHUTAHHA JA€ MiACTaBU MPUIYCTHTH, L0 BU3HAYECHHS NUCTUHKTHBHUX KPUTEPIiB
VKJIaJaHHs ONTHUMAJIBHOI THITOJIOTIT MYJIBTHIIIHTBATLHUX KOPITYCIiB TEKCTIB TMepedyBae B
cTafii po3poOIeHHS.

OpnHAM i3 THUTIIB MYJBTHITIHTBATBHAX KOPITYCIB € 3iCTaBHI KOPITycH (aHriI. comparable
corpora), CTBOPEHHSIM Ta BUBYEHHSIM SIKMX 3aliMalOThCS 3[€OUTBIIOTO 3aKOPIOHHI BUEHI
(A. McEnery, Z. Xiao, A. Kilgariff), a B Ykpaini Taka npakTuka JIMIIE MOYNHAETHCS.
OcHOBHE THTaHHS, SIKE OOTOBOPIOETHCS B 3apyODKHUX JOCHIIKEHHSX, IOB’s3aHE 3
BHU3HAYCHHSIM NPHUHLUIIB TOOYAOBH TAaKOTO THITy KOPIIYCiB, a TakoX cdep iXHbOro
MIPU3HAYCHHS T4 BUKOPUCTAHHSI.

Y KOpITyCHO OpPIEHTOBAHUX CTYIiSIX IPEICTAaBICHI OJISAPHI HOTJISAN I[0JI0 IHTEpIIpeTalii
HOHATTSA “3iCTaBHUN KOpIyC”, SIKHH pO3risaaoTs abo 1) sik MOHOMOBHHWH, a0o 2) sik
JIBOMOBHUH / MyJIbTUJIIHIBaJIbHHUIA, 200 3) K MapaliebHUM.
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1. Jo 3icraBHHX MYyJBTWIIHTBaJbHHX KopmyciB TekctiB (L. Bowker, J. Pearson)
BIZTHOCSITh “‘ZIEKiJIbKa aHAJIOTIYHUX 3a OYyJ0BOI0 (CTPYKTYPOIO) IiJKOPIYCiB TEKCTiB
OKpeMOi TeMaTHKH, SIK1 He MICTSITh TeKcTiB mepekiany”’ (Bowker, Pearson, 2002, p. 93). [ami
aBtopu (Barzilay, Lee, 2003; Elhadad, Sutaria, 2007) 11iJIkOM 3roiHi 31 CBOIMH KOJIETaMU B
TOMY, ITO “‘31CTAaBHUI KOPITYC TOBUHEH MICTUTH TEKCTOBI JJOKYMEHTH, OOMEKEHI paMKaMu
(haxoBOT MOBH 3 KOHKPETHOI IPEMETHOT cepy 1 MpU3HAYEH] T BAKOPUCTAHHS WICHAMHU
meBHOI comianbHOi Tpynu’” (Bowker, Pearson, 2002, p. 12).

HatomicTs i3-moMi’k TIpeACTaBHHUKIB IIHOTO HAMPSIMY HE BCE TaK OJHO3HAYHO. Jleski
tdaxieii (F. Zanettin, O. Culo, S. H. Schirra, S. Neumann, M. Vela Ta iH.) BUCITOBITIOIOTE
IOYMKY IIpO T€, 10 OJIMH 13 HiAKOPIYCiB Ma€ BKJIIOUYATH MUCHbMOBI TEKCTH IIEBHOIO MOBOIO,
a IHIMUH — TEKCTH, MepeKIaJeH] Ii€0 MOBOIO, OCKUIBKH I1e HEOOXiTHO /i BUBYCHHS
nepexyaganbkux tpanchopmaniid. Tum wacom iHma rpymna gociianukiB (B. Cartoni,
L. Deléger) mepexoHylOTh y TOMY, L0 MOAIOHMI THI KOPIYCY HNOBHHEH MiCTHUTH
I IKOPIIYCH TEKCTIB OJ[HI€I0 MOBOIO (aHIJIIHCHKOIO, (DpaHIly3bKOI, MOJIBCHKOI TOIIO),
aze sKi MPe3eHTYIOTh pi3Hi (PyHKLIOHATBHI THIIM MOBJICHHS U pi3Hy TemaTHuky (Cartoni,
Deléger, 2011).

2. lo nBoMOBHUX a00 MYJBTHITIHIBaJIbHUX 3icTaBHUX KopiyciB (H. Afli, L. Barrault,
H. Schwenk) BiTHOCSATH TEKCTH 0JIM3bKOI TEMAaTUKHU JIBOMA I OLJIbIIIE MOBAMH, METOIO SIKMX
€ BHHATKOBO 3i1CTaBJICHHS MOB, a HE BJIaCHE IMEpeKiiajg. Buxonsun 3 Takoro po3yMiHHS,
“31CTaBHUI KOPITYC BHU3HAYAIOTH SK KOJICKI[IIO TEKCTIB AHAJIOTIYHOI TEMATHKH DPi3HUMH
MOBaMH, 10 He MicTUTh iX nepeknaan’ (Afli, Barrault & Schwenk, 2012, p. 448).

IIpoTe TyT Takok maHye i mpoTwiekHa ayMmka (A. M. McEnery Ta iH.), 3rigHO 3
SKOI0 OOCTOIOETHCS MOJKJIMBICTH BKJIIOUEHHS MAapaJIeJIbHUX TEKCTIB A0 3iCTaBHOTO
MYJIBTHIIIHTBaJIbHOTO Kopirycy. 3okpema C. Pod He 3amepeuye, mob y KOpPITyc TaKkoTo
TUy OyiHM JoAaHi pi3HOMOBHI TEKCTH, OKpeMi ()parMeHTH SKUX Malld O Tepexiann
inmuvu MoBamu (Rauf, 2012).

3. Tperiit migxiz (F. Scarpa) crioctepiraeTbes B JOCTIKEHHSX, K1 3HAUHO PO3LIMPIOIOTH
YSIBIICHHS PO MEX1 MYJbTHIIHIBAIbHUX 31CTAaBHUX KOPITYCIB 1 BiAMOBIAHO MPOIMOHYIOThH
BJIACHI MPUHLUIHK I IXHBOI MoOynoBH. [IpencTaBHUKN LBOTO MigXOLy HEpEeKOHaH], 110
TaKi KOPIyCH MMOBUHHI BKJIIOYATH SIK TIapasiesibHi (OpUTiHAIM MOBOIO A Ta iXHI epeKIaan
MOBOIO B), Tak i HemepekiaaeHi pi3HOMOBHI TeKCTH Onm3bkoi TemaTuku (Scarpa, 2010,
p- 124). 3HOBY X Taku 3 NPUBOJY TaKOl MO3MIi TUCKYCisS 70 KiHIS HE BHUYEpIIaHa.
Hanpukman, M. T'izep xaTeropu4Ho He 3roJieH BKJIIOYATH JI0 TAKOTO THUITY KOPITyCiB
TeKCTU 0e3 MepeKiaay NMEBHOK MOBOK. BiH yBakae, 110 MOHSTTS 3iCTABHOTO KOPITYCY
MOIIMPIOETHCS JIUIIE HA BUPIBHSAHI (TIepekinajieHi) kopiycu tekctiB (Guidere, 2010, p. 95).

I xo9a arcKycis MO0 3aBEPIICHHS YKIIAaHHS THUITIOJIOTI] 31CTaBHIX KOPITYCiB TEKCTIB
II1e TPUBAE, TPOTE TOMEPEAHHO MYJIbTHIIHTBAIbHI KOPITYCH MOYKHA 00’ €THATH B TPH THITH:

1) OMHOMOBHI KOPITYCH, B SKHUX TPEICTaBICHI TEKCTH OPHTIHATY JJIs CIICIiabHUX
Lijei Ta iXHi TITyMadeHHs II€I0 K MOBOIO (HAPHUKJIIAJ, MiKOPITYC TEKCTIB aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, TTIKOPITYC TEKCTIB (paHITy3bKOI0 MOBOIO TOIIIO);

2) TBOMOBHI Yl MYJIBTHJIIHTBaJIbHI KOPIYCH, B SKUX TPEACTABICHI PI3HOMOBHI TEKCTH
OpUTiHAJIB OJU3bKOT TEMAaTUKHU ISl 3iCTABHOTO aHAIII3Y;

3) MyJNbTHIIHTBaJIbHI KOPIYCH, B SIKHX NPEACTaBICHI TEKCTH OpHUTiHaly Ta iXHil
nepekya, o OTPUMAali Ha3BY MapajeibHUX KOPITyCiB.

Buxoasum 3 mpencTaBieHOl THIOJNOTiI, MOYKHA MPUITYCTUTH, IO 1O Pi3HOBHUJIB
MYJbTHIIHIBAJILHUX KOPITYCiB HAJICKATh:

— TaK 3BaHI OJHOMOBHI KOPIIYCH 3 IiJIKOPITyCAMH TEKCTIB JUIsl CICLialbHUX I[iIeH
KOHKPETHHMH MOBaMH;
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— 3iCTaBHI MYJbTHJIIHTBAJIbHI KOPIYCH, HIO MICTATh TEKCTOBI MAacHBH OJM3BKOI
TEMATHKHU JIBOMa 1 OLIbIIE MOBaMHU, IO HAJIEKATh JIO OJHOTO (DYHKI[IOHATBLHOIO CTHIIIO,
JCKYPCY TOLIO;

— mapaneibHi (BUPIBHSHI) KOPIYCH, IO BKJIKOYAaIOTh OPHUriHAIBHI TEKCTH Ta
iXHI TmepexiIagu pi3HUMH MOBAaMH 1 CTBOPIOIOTHCS [IJIi BUBYEHHS PI3HHUX acCIHEKTiB
nepexiany.

Y KOpPHNyCHHUX CTYHiSAX TMPOMOHYIOTh BUIUINTH 1€ OIWH THI 3ICTaBHUX
MYJTbTHJIIHTBAIBHUX KOPITYCIB — TaK 3BaHI KOMOIHOBAHI MYIbMULiHe8ANbHI KOPHYCU
mexcmis. Ha Harry myMKy, KOMOIHOBaHMI MYJIBTHITIHTBaJIbHAN KOPITYC TTOBHHEH MICTHTH
KOJIEKI[IIO ITiKOPITyCiB PI3HOMOBHUX TEKCTiB Tiei camoi TeMaTWdHoi cdepu Ta IXHi
nepeknagu. Y HbOMy BUIAJIKY TaKOIO TEMAaTHUHOIO ceporo € €BporneicTuka.

3BakaloyM Ha  CKazaHe, MOXXeMO cQopMyIoBaTH pododye  BU3HAUYCHHS
MYJIBTUIIITBaJIbHOTO 3ICTABHOTO KOPIIYCY TEKCTIB SIK KOMOIHOBaHOTO THITYy TEMaTHYHO
OpIE€HTOBAHOT'O KOPIIYCY, IO CKIAAAETHCSI 3 OPUTTHATBHUX PI3HOMOBHHX TEKCTiB OJM3bKOT
TEMaTHKH, 00’ €IHAHUX y MiAKOPIYCH, 3 IXHIM MepeKIa oM 1HIIOK ab0 IHITUMH MOBaMH
(abo k 13 MOKJIMBICTIO 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3MeueHHs 1JIs
NepeKIIaay TEKCTIB).

Mera cTaTTi — TEOPETHYHO OOIPYHTYBaTW 1 MPAKTHUYHO MPOJIEMOHCTPYBATH
e(EeKTHBHICTh BHKOPUCTAHHS B MYJBTHJIIHTBAIBHOMY KOPITYCi  KOMIT FOTEPHOTO
pOrpaMHOro 3a0e3nedeHHs IS JTOCIKeHHsT €BPOTEICTHKH.

MeToo10risi IPOBeIEeHHS HOCTIIPKEHHS 3 BUKJIA0M Ta 00roBOPeHHSIM OCHOBHUX
HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. llepmn HiK po3riIsagaTé MOTEHITIAT IPOTPaMHOTO 3a0e3IeUeHHS
JUIST IOTO BUKOPHUCTAHHS B MYJBTHJIIHTBAIPHOMY KOPIYCi, CIi JETaIbHIIMIE PO3KPHUTH
XapaKTePUCTUKHU LIOTO TUILY KOPILYCY.

OCKI1JIBKH 3aIIpOIIOHOBAHE BUIIE POOOUYE BU3HAUCHHS MYJIbTUIIHI BAJIBHOTI'O KOPITYCY
3araJioM BiATIOBiJa€ KPUTEPisM SK 3iCTABHOTO, TaK 1 MapajeNbHOTO KOPIYCiB, TO
BOYEBHUIb CJIiJ1 3yTHHUTHCS HA XapAaKTEPUCTUKAX KOMOIHOBAHOTO MYJIbTUIIIHI'BAIbHOT'O
KOPIyCY TEKCTiB, PECYpPCH SIKOTO NPEICTABISIOTH KOJEKIII0 TEKCTIiB i3 TEMAaTHKOIO
€BponeicTuka.

MynbTUTIHTBATbHUN TEMAaTHYHO OPIEHTOBAHMHM KOpPIyC KOMOIHOBAHOTO THITY
Mae KiJlbKa YHIKaJbHUX BJIACTUBOCTEH, IO BIJPI3HAKTh HOTO BijJ IHIIMX THIIIB
3icTaBHUX KopmyciB. Jlo TakuMX BIACTUBOCTEH BapTO BiJHEeCTH: a) 0araTOMOBHICTB;
0) mapasnesabHICTh; B) TeMaTH4YHA 00’ €HAHICTh; ) MUCbMOBHUI BHUJ CYYaCHUX TEKCTIB
(MeniifHIX Ta HAYKOBHUX).

["0710BHI XapaKTepUCTHKH KOPITYCY, /10 IKUX HaJIeKaTh 0araTOMOBHICTB 1 ITapaJieIbHICTh,
nependavaroTh HAABHICTh y HOTO pecypcHiii 0a3i OpHTiHANBHUX TEKCTIB PIZHUMHU
MOBaMH 3 iXHIMH BIOIOBITHUMH IepeKIaaMu iHIIAMH MOBaMHU (200 3 MOIKJIHBICTIO
IXHBOTO MAITHHHOTO Tepekinany). HacTymHi XapakTepucTUK — Iie TeMaTH9IHA MEIiHHO-
JTUCKYpCUBHA Ta HayKOBa CIPSIMOBAaHICTh, TIOB’s13aHa 31 cheporo €BponeicTHKH, a TaKOK
ITMCHMOBI BHJIM TEKCTIB. Y KOPITYC TaKOTO THITY MOXYTbh OYTH BKJIFOUEHI K TOBHO(OpMATHI
TEKCTH, TaK 1 iXHi (hparMeHTH.

BigmoBigHo mo 3aBnaHp i crienudikd Oynb-SKOTO KOPIYCY, Y LOMY BHIIQJKy 1
KOMOIHOBaHOTO MYJBTHIIIHIBaJIBHOTO KOPITyCy, AJS IXHBOI peainizamii oOupaeTbes SK
HasiBHE MpOrpaMHe 3a0e3MeUYeHHs], TaK 1 pO3pOOJSIOTHCA IIBOBI KOPIYCHI IIPOrpaMu Ta
IXHIH iHAMBIAYaNbHUHN IHCTPYMEHTAPIMH.

Hapasi HaiiBigoMilmmmu i HAWOOMYJSPHIIIAME € KoMIT toTepHi nporpamu AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA it KORP, siki TepMiHOJIOTIYHO HA3UBAIOTh
e KOPIyCHUMH MeHemkepamu. [leski 3 IUX mporpam MOXYTh BHUKOHYBAaTH (YHKIIi
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KOPIYCHHUX 1HCTpyMeHTiB, Hampukian, WordList. KpiM 1ux mporpam, BUKOPUCTOBYIOTh
IHCTPYMEHTH W IHIIMX NPOTPaMHHUX MPOAYKTIB, pO3pOOIEHUX Ui BHKOHAHHS PI3HUX
eTarliB KOPIyCHOTO aHai3y.

[TouaTtkoBuil eranm METOAMKH POOOTH 3 KOPIyCOM IMepeadavae aHaii3 KOPIyCHUX
MeHe/KepiB (TporpaM) Ta NPHUHIUIIB MOOYJOBH KOHKOPAAHCIB, IO HAMAIOTh pi3HI
MO>KIIMBOCTI JJI OTPUMAaHHS HEOOX1MIHOT iH(hopMaIIii 3 KOpITyCy.

KopmycHuit MeHeKep — 1€ CTIeiaIbHAN ITOTITYKOBHH IHCTPYMEHT, STKH BHKOPHCTOBYE
MporpamMHi 3aco0H IS TIONIYKY JTaHWUX Y KOPITYCi, OTPUMaHHS CTaTUCTUYHOI iH(opmartii
Ta HaJlaHHs Pe3yJIbTAaTiB KOPUCTYBAUEBi y BUTIISA/I TOPU3OHTAIBHHX PAIKIB 13 TIONTYKOBUM
€JIEMEHTOM TIOCEPE/IHHI.

Jlnst ompairoBaHHs. KOPITYCiB TEPLIOTO MOPSAKY BUKOPHUCTOBYIOTH 3a3BHYail KOpITyC-
MeHepkep (abo koM totepHy nporpamy) AntConc (http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/
software.html), sika € HalOUIBII TOCTYNHOIO KOMIT IOTEPHOIO MPOrpaMoro Ta HaHOiIbII
3aTpe0yBaHOI0 KopHCTyBadamMu. BoHa minTpumyeTbcss Ha Oylb-sIKOMY KOMII IOTEpI,
OCHAILlEHOMY orfepaliiiHoro cuctemoro Microsoft Windows.

AntConc MiCTUTh HU3KY IHCTPYMEHTIB, /10 SIKUX MOKHa OTPUMATH JOCTYI, HATHCHYBIIH
KJIaBimy TaOyIsiii B MEHIO IHCTPYMEHTIB a00 BUKOPHCTOBYIOUM (DYHKIIOHATIBHI KIIaBilli
F1-F7. e —- KWIC; Plot (BinoOpaae HasiBHICTh ONTYKOBHX €JIEMEHTIB y TEKCT1 Y BUTIISI I
HITPUX-KOJIY 1 HAJIA€ MOKIIMBICTh Bi3yallbHO OI[IHUTH, SIK YaCTO 1 B SIKi YAaCTHHI TEKCTY
TpamsieTbes noTpioHui enement); File View; Clusters; N-Grams; Collocate; Keyword;
Word; Wordcloud. Metomonorito po6otu 3 mporpammoro AntConc mis JTOCHIKEHHS
KJIFOYOBHX CIIIB 13 CEMaHTHKOIO PE3WICHTHOCTI po3pobieHo y mparmi S1. B. Kampanosa
(Kapranov, 2022, pp. 22-32).

Jns mocnimxeHHs €BPONEICTUKY MOKHA BUKOPUCTOBYBATH HAO1MbIT epeKTUBHUT
iHcTpyMeHT 1iei mporpamu — Concordance (Johns, 1991), mo npeacrasisie pe3ynbTaTi
MONIYKY MOTPIOHOTO eleMeHTa 3 WOro JiBOOIYHMMH Ta MPaBOOIYHUMHU BallCHTHHUMU
3B’s3KaMHU ILJIIXOM 00pOOJICHHS BEJTUKMX MacHBiB TEKCTiB. [licis BiAMOBiAHOT KOMaH 11
Concordance npencraBisie 3aJaHy KOPUCTYBaueM KiNbKiCTh ()parMeHTIB TEKCTiB, LIO
MICTATh NOLIYKOBI oAuHUII. Ha OCHOBI OTpUMaHMX JaHUX MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK
PO KOHTEKCTHE B)KMBAaHHA 3aJaHOi OJWHHULI Y KOHKPETHOMY JAHCKYPCHUBHOMY
IPOCTOPI.

Hanpuknaza, 10 KOJEKIii TEKCTiB MyJbTHIIIHIBAILHOTO KOPITyCY OyB 3aBaHTa)KECHUH
TEKCT aHmichbko0 MoBot “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of
the European Union” miis momyky B HbOMY iH(opmarii, moB’si3aHoi i3 3aBAaHHAMH i
¢yskmismu €Bponeiicbkoro I[apmamenty (European Parliament) sik 3akoHOgaBYOTO
oprany €C. Jlnsg momryky B mboMy TekcTi oguHuUIll European Parliament OyB 3amistaui
inctpyMeHT Concordance mporpamu AntConc, o JaB 3MOTY TTOOQYHUTH i1 KOHTEKCTHE
BXMBAHHS — JIBOOIYHUNA KOHTEKCT, 3 SKOTO OYB 3pO3YMUIHNA 3MICT IIIJIOTO TEKCTY, ¢
po3KpuBanucs 3aBaaHHs €Bpomneiickkoro IlapmameHTy Ta HOro NOBHOBAXEHHS SIK
oprany €C (Puc. 1).

I'enepyBaHHS pSIKIB KOHKOPJAHCY, 200 MOTO JIIHTBICTHYHA HAOYHICTh, JOCATAETHCS
3a gonomoroio 0a3z manux (Data-driven approach) i mpencrasiisie pparMeHTH TEKCTiB
Kopmycy 3 nomykosoto onunuiero (O’Keeffe et al., 2007).

[IpuiioM BepTHKaIBLHOTO MPOYUTAHHS PSAAKIB KOHKOPAAHCY HAZa€ 3MOTY CKIACTH
TeMaTHYHUI MPO(disk MONIYKOBOI OMHULI B 3a1aHOMY TEKCTi YM BCbOMY HiAKOIYyci a0o
KOPITyCi.
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Puc. 1. Concordance nporpamu AntConc A/ BizyaJizauii noumykoBoi oxuHuLi
European Parliament y Texcri

“Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union”
MYJIbTHJIIHITBAJbHOIO KOPIyCY

OKpiM 32TaHOTO TEKCTY, KOHKOPIAHC MOKE OMPAIIOBATH U 1HII TEKCTH MiAKOPITYCY
European Parliament My IbTHIIIHTBaTLHOTO KOPITYCY IHITUMH MOBaMHU. Y IIbOMY BHITAIIKY
KOPUCTYBa4 KOPITYCYy Ta KOPITyCHOI TporpamMu (GakTHIHO 00poOsse 3a HEBETUKHMA
IIPOMDKOK 4Yacy BEIHMKHH MacuB iH(opMarlii meBHOI TeMaTHKHA OJHOYACHO, (PIKCYOUn
Ba)KJIMBI JUIsl BUKOHAHHS BJIACHOTO JOCIITHUIIBKOTO 3aBJaHHs 0COOIMBOCTI KOHTEKCTHOTO
BKMBaHHS TIOIIYKOBHX eneMeHTiB. KopucryBau 3a momomMororo kopmycy dopmye Ta
BJIOCKOHAJIFOE HAaBHYKM KOPITyCHOTO aHalli3y B TIpOIeci OBOJIOMIHHS (DYHKI[IOHAJIOM
KOPITyCHUX 1HCTPYMEHTIB.

PosrasiHemo mie oaHy, TeX €(QeKTUBHY, KOMII'I0TepHY mporpamy WordSmith
Tools (http://www.lexically.net/wordsmith/index.html), sika cTBOprO€ KOHKOpHaHC
MOIIYKOBOTO €JIeMeHTa Miciig 3aBaHTaxeHHs y BikHO Concord Toro x Qaiiy TekcTy
anrificekoro MoBoro “Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the
European Union”, kouBepToBanoro 3 Gopmary pdf'y popmart txt. [Ticmust 3aificHeHHS i€
orepalii Ha 3aMUT 1HIIOTO monrykoBoro eixementa European Central Bank otpumano
11 KOHKOpJIaHC.
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Puc. 2. Konkopaanc nporpamu WordSmith Tools a1s Bisyanizauii nomykoBoro eaemenTa
European Central Bank y Tekcri
“Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union”
MYJIBTHIHIBAJIBHOTO KOPIYCY

VY cTBOpeHOMY MpOTrpaMor0 KOHKOPAAHCI MapKyeMoO HEOOXiIHWH AJS MOJalbIIoro
JOCIIDKEHHSI IOUIYKOBHI €JIEMEHT 1 3a JOTIOMOrolo kiasimn F8 oTpumyemo pesyibraTu
pobotu iHCTpyMeHTa “‘PosmmpeHuil KOHTEKCT”’, SKWMH Haga€ JOCTYN JIO KUIbKOX
(hparMeHTiB BUXiTHOTO TEKCTY. PO3IIMpeHni KOHTEKCT CpUsi€ 30epPEeIKEHHIO BKIIFOYCHOCTI
MONIYKOBOTO €lIeMEHTa B TIEBHIM CHTYyarlii, MICTUTh BIJIOMOCTi NPO Yac CTBOPEHHS Ta
BUKOPUCTAHHS TEKCTY, JOKEepeso MyOiikaiii Tomo. 3a3HavyeHa (YHKIS pPO3IIUPEHOrO
KOHTEKCTY JOIOMara€ pPEeKOHCTPYIOBATH CHUTYaIlil0, B sKil 3adiKCOBAaHO BXKWUBAHHS
rorrykoBoro ejaemenTa European Central Bank.

IacTpymenT “Po3mmpennii KOHTEKCT” ISl TIONTYKOBOTO €JIEMEHTa HasBHUU y HAOOPi
KoMIT toTepHUX cepBiciB mporpamu MonoConc Pro (http://www.athel.com/mono.html),
sKa MpU3HAUYeHa JUIl poOOTH B KOMII IOTEpHHX Mepekax cucremMu Windows y pi3HHX
Bepcisix (W95 1 Bumie) Ta IOCTaTHRO MpOcTa y BHKOpHUCTaHHI. [Iporpama ocHarieHa
HU3KOI0 QYHKILIH, cepell SKUX: KOHTEKCTyalbHUMN MTOIIYK, MTOIIYK 3a PEryJIIpHAM BUPA30M,
YaCTOTHUM MOLIYK 3a TEraMu, 3a CHOJYYHICTIO CliB Ta IHWMMHU onuismu. OpHak ii
0OMEe>KeHHS OB’ s13aHi 3 TUM, 1110 BOHA € KOMEPLIHHOIO MPOrpamoro.

Jlyis Toro mo6 moGaYUTH MIUPIINA KOHTEKCT IMOIIYKOBOTO eleMeHTa (To0To (pparmMeHT
MONEPEIHBOTO Ta HACTYIHOI'O TEKCTYy), KOPUCTyBad oOHMpae OyAb-SKWH PSAAOK y BiKHI
OTPUMaHHX MEPBUHHUX KOHKOPAAHCHUX pe3yJIbTaTiB. PO3MIMPEHNI KOHTEKCT MOLTYKOBOT
OJIMHHIII BiTOOpaKaeThCsl y BEPXHHOMY BiKHI KOHKOPJIAHCY.
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WGl Frequency Windc

Search... Ctrl+S
Advanced search... Clrl+A
Search Options...

Save as Hie..

Erinte.. (St
[Elose Al

Puc. 3. Menio Koukopaancy nporpamu MonoConc Pro

OCKIJTbKY MYJIBTHIIIHTBAIFHUH KOPITYC — 11 TEMAaTHYHO OPi€HTOBaHE 3i0paHHs TEKCTiB
3 €BponeicTUKH, TO HOro TeMaTH4YH1 OJIOKH € MIKOPITyCaMH TEKCTIB, sIKi MOYKHA CTBOPUTH
3a JONOMOIOI0, Hanpukia, Tera < European >. Kiacudikaniro TeKCTiB y MiJKOPIYCH 3
BUKOPHUCTAHHSIM TET1B MOXKHA 31MCHUTH 3a JOTIOMOTOI0 1HCTPYMEHTAPil0 KOMI I0TEpHOT
nporpamu CATMA (Computer Aided Textual Markup and Analysis) (http://www.catma.
de/download). Bepcis CATMA 3.2 JAVA nigrpumyetses s Mac ta Windows PC Ta
JOCTYITHA Ha CalTi AJs 3aBaHTaKeHH:. 3acHOBaHa Ha BinoMil mporpami “Usebase”, Bona
JI03BOJIsIE 0OPOOUTH TEKCTH y JIBOX 11 ckiaguukax: Tagger Ta Analyzer (Puc. 4).

& CATMA 7.0.2

Project

Resources

#2 Documents & Annotations o = H = Tagsets o +

A CELEX 12012E TXT EN TXT h ® European Parliament

L] CELEX 12012E TXT EN TXT Default Annotations ~ h

Tags
Annotate

Analyze

Puc. 4. [liasiorose BikHO koM 1oTepHoi nporpamu CATMA
Jist crBopenoro tera European Parliament

Ille omna mocuth Bimoma mporpama KORP (https://spraakbanken.gu.se/korp/) moxe
OyTH BHKOpHICTaHA JUIA JOCHIKEHHS C€BPOMEICTHKH SK KOMIT IOTEPHHN ITONIYKOBHUI
IHCTPYMEHT KOHKOPJAHCHOTO THITy, IO BKJIFOYA€E KOJEKIli TEKCTIB Pi3HUX MOB, Pi3HOI
TEMaTUKH, PI3HUX KaHpiB Tomo. Hampuknan, Ha 3anuT nourykoBoro enemenrta European
y TAKOPIyCi TEKCTiB icmaHchkolo MoBoro mporpama KORP mobyayBana xoHKOpmaHC
13 MOJKJIMBICTIO TPEACTABICHHS PO3LIMPEHOTO KOHTEKCTY IUIIXOM HATHCKAHHS B MEHIO
(hynxmii Show context. BikHO KOHKOpIaHCY, OKPiM JTiBOOIYHOTO i IPaBOOIYHOT'O KOHTEKCTIB,
MICTUTh TIpaBOpyd MeTanaHi Tekcty (Puc. 5). Po3mmpenuii KOHTEKCT Ha/laB MOXIIUBICTh
03HaHOMUTHCSA 31 3MICTOM YCHOT'O TEKCTY, Y SIKOMY HIETHCS PO AiSIbHICTH €BPONEHCHKOT0
ekoHoMiuHOro criBToBapucTtBa (€EC), mo craB ¢ynmatopom €Bpomneiicbkoro Corosy.
LikaBuMH BUSBHIUCS BiZOMOCTI Npo (YHKLIOHYBaHHS €KOHOMiuHMX iHcTUTyLiH €EC,
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po yMOBH isi Betyny kpain 10 €EC, ocHOBHI 3 sikux Taki: patudikaiiiss €Bponeicbkoi
KOHBEHIIIT 3 MpaB JIFOIUHU, peOpMyBaHHS SKOHOMIKU U COIiasibHOT CpepH, JOTPUMaHHS
MPUHIUIIB TUTFOPATICTUYHOT IEMOKPATIi TOIIO.

B Googlen x | [ invoduct x | [ Seeingth X | @ Cuavaie x | @ Mowokor x | @ CAMA x| @ CATMAT x | @ Vinbopy: X | M CATMAE x | @ CATMAT x | & DoubleT x | o L2teame x | G simnoroee X wkp x4 w = %
«>cna e : % 00 :
™ Gmail € YouTube @ Kepru @ MIPAT Kuissomoxan.. Y [ Q xpw B v fh @ Hosasciama @ Hosoc TOTOUNK @ MPOEKT @ Hotas sxsaxa G pambinep
Modern | Paralel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More ¥ Login Englsh | Sverska ) Cekorp MENU =
KORP E
B ( 3.0f3 corpora selected — 4.62M of 4.62M tokens s SPRAKB ANKENTEXT swe-cLarin [Eopea .
Sinple | Eended | Adancsd | Compare

Europea Search |

ital part () medial part O final part and (] ca

ovic: | it per page: ]| Statitios [ gl
e | statstics
corvus
e Banco de Datos de Prensa
<> Gotopage[ Jof1 Showcont text Espafiola 1977 (SOL)
19771500
. TEXTATIRIBUTES
Elbarco Tratado. de_Ror _Economica E - Al Portsmouth Cludag. | Ue:T757 502AKT08
|_Economica Europea.
Comunidad_Econ6mica Europea y OTAN. WORD ATTRBUTES
" No es concebible que Espana ingrese en la Comunidad_Econémica Europea (CEE onvencion. . de_el_Hombre, partofspeech: ADJ
A_pesar_de que la ampliacion politica e la Comunidad_Econ6mica Europea (CEE hay que tener_en._ :::z‘f:?r:r?::opm
Orbtal_Test Europea.
i | Econdmica Europea plantea, adems. 1 \ U
Adol i {_Econémica Europea (CEE).
at Europea
_Economica E  clect
1 Comision Europea . partir_
{0 de Espafia a a CEE El Goblerno,_de_Alemana_f ira " con energia™ |_Economica Europea
Europea
- de g _Economica dentro_

|_Econémica Europea

KWIC Statistics

Results: 16

<> > Gotopage of 1 Show KWIC

Banco de Datos de Prensa
Espafiola 1977 (SOL)

(does not support extended context)

Todo Estado europeo puede solicitar el ser mi de la Comunidad Europea.

El barco Tratado_de_Roma, patrocinado por la Comunidad_Econémica Europea,
marcha en primer lugar de la carrera Alrededor_de_el_Mundo, en su primera
etapa, Portsmouth-Ciudad_E|_Cabo.

Owen le habia hablado de el apoyo que Gran_Bretaiia le iba a prestar a Portugal
para que ingresara en la Comunidad_Econémica Europea.

Entre todos los t tratar destacan especi los de Gibraltar,
Comunidad_Econémica Europea y OTAN.

" No es concebible que Espaia ingrese en la Comunidad_Econémica Europea
CEE ) sin que ratifique la Convencién_Europa sobre los Derechos_de._el_Hombre *,
ha manifestado Marco_Panella, diputado radical de el Parlamento italiano que
acudié ayer a Barcelona con el fin de visitar a dos objetores de conciencia, informa
Europa_Press.

Puc. 5. Concordance mporpamu KORP nas Bisyasmizamii momrykoBoro exemMeHTa
European y niakopnyci TekcTiB icmaHCHK0I0 MOBOIO
3 MOKJIMBICTIO NIPEICTABJIEHHS PO3LIHPEHOT0 KOHTEKCTY

OKpiM CTHCIIOTO OISy KOMIT FOTEPHHUX NpOrpaM, sIKi MOXHa BHKOPHCTOBYBATH
B Iporeci poOOTH 3 MyJIBTHIIIHTBAJIBHAM KOMOIHOBAaHMM KOPIIyCOM, 30Kpema, st
JOCIHIDKEHHsI €BPONEICTUKH, BKAXKEMO Ha POJIb 1 3HAUCHHS KOPILYCHOI CTATUCTUKH, SIKOIO
OCHAIIIEHI BCi KOMIT IOTEpPHI TPOTpaMH JIJIi BUKOHAHHSI Pi3HUX JIOCIITHUIBKUX 3aBIaHb.
Hampuknan, mporpama KORP mo3Bossie oTprMaTy CTaTUCTHYHI TaHI IMIITXOM HATHCKAHHS
B MeHI0 ¢yHKIii Show statistics (Puc. 6) Ta moOyayBaTu miarpaMu IIJIIXOM HATHCKAaHHS B
meHto ¢ynkuii Graph (Puc. 7).
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Modern | Paralle | ld Swedish | Litraturbariken | Kubhist | Kubord | Spansh | ore ¥ Login Engish | Svenska A€ CiteKorp MENU =

MA( e 0 SPRAKBANKENTEXT J5tbsamm s

Simple  Extended  Advanced Compare

Europea Search |

Ginorder and also as Jinitial part ] medial part ] finl part and (] case-insersitive

o s erpagei25 v | Statstics: [compliebased G

Wic  swtisticKnc© Graph ©
4 Show Trend Diagram
Number of rows: 2

O/ word ~Total ¢ Espaitol Contemp... Espaiolas 195... 1977 (S0L)
b3 3506) 00 00 74(16)
O Europea 3506 00) 000 7.4(16)

Puc. 6. CraTucTiyHi 1aHi nourykosoro ejemMenta European
y miakopmyci TekcrTiB icnancbko10 MoBoio nporpamu KORP

Modern | Parallel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More % Modern | Parallel | Old Swedish | Litteraturbanken | Kubhist | Kubord | Spanish | More ¥

m{ 30f3 corpora selected — 4.62M of .62M tokens m l 30f 3 corpora selected — 4.62M of 4.62M tokens

o

Simple | Extended  Advanced Compare Simple  Extended  Advanced Compare
Europea Search |+ Europea Search | v
in order and also as()initial part (Jmedial part () final part and ) case-insensitive in order and also as(]) initial part (] medial part (] final part and (] case-insensitive
KWIC: | hits per page: 25 v | | sort within corpora: not sorted v | Statistics: | compilebasedon:word | [ Show statistics KWIC: | hits per page: 25 v || sort within corpora: not sorted v |  Statistics: | compile based on: word - s
KWC  sutistics  KWC@®  Gaph @  Graph © KWIC  sttistics  KWIC @ Groph @  Graph ©
tne | Bar | Table tine | Bar | Table
non_time_before73.98% of selected material acks time data. non_time_before73.98% of selected material lacks time data.
_ = bis
i Rel his 1591
Abs. i 1

Puc. 7. IloGynosa giarpam y migkopmyci TekcTiB icmancbkor0 MoBox nporpamu KORP

CpOrojiHi, KOJMM TEKCTOBI 0a3W JaHUX BOJIOJIIOTh KOHKOPJAHCOM 1 KOpIycC-
MEHEKEpaMH, 10 OCHOBHHX METOIiB pOOOTH 3 KOpIycaMH TEKCTIB MOXYThb OyTu
BiJHECEHi BCi BUJIU KOPITYCHOI JIIHTBOCTaTUCTUKHU: MiJPaXyHOK aOCOIIOTHOI YaCTOTHOCTI
CJIiB, BUJUICHHS HANOLIBII 3MICTOBUX YaCTOTHHX CJIB 32 OKPEMHUMH IiJKOPIyCaMu
(BKJIIOYAIOUM JUCKYPCHBHO pelIeBaHTHI), MOOyAoBa JiarpaM 4YacTOTHOCTI ciioBa 3a
KOJKHUM MiIKOPITyCOM, BUAIJICHHS KJIACTEPiB (CTATUCTUYHO 3HAUYIIUX JIAHIFOKKIB CIIiB,
PO3TalIOBaHUX KOHTAKTHO), KOPITYCHUH MOIIYK CIIONyYyBaHOCTI (KOJIOKAIIiH, SIKi MOXKYTh
PO3TalIOBYBATHUCS JUCTAHTHO).

3icTaBHUN aHaNi3 KUTBKICHHX 1 CTaTHCTUYHUX JAHUX IPO YaCTOTY B)KHBAHHSI
cliB a00 KOJOKaIliif, MpO CTYMiHb iXHHOI CEMAaHTHYHOI OJM3BKOCTI IOIOMAarae
BCTAHOBJIIOBATH 3B’S3KM MK IMONIYKOBHUMH OIWHHUISIMH Pi3HUX MOB SK yCepemumHi
TEriB, TaK 1 MI’)K HUMH.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH 10CTiKkeHH . [1i101Batoum i 1ICyMOK KpUTHUHOTO OIS LY
KOMIT IOTEPHHX IPOrpam, sIKi MO’KHA BUKOPUCTOBYBATHU 1151 POOOTH 3 MYJIbTUIIHI BAJIbHUM
3iCTaBHUM KOPITYCOM TEKCTIiB 3a TEMAaTHKOIO €BponeicTika, BiJ3HaYUMO, 10 (PYHKLIOHAT
KOMIT'IOTepHUX 1HCTPYMEHTIB Kopmyc-MeHemkepiB AntConc, WordSmith, WordList,
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MonoConc Prota CATMA no3zBousie: 6ynyBatu sik okpemi KWIC, Tak i moBHi KOHKOpA@HCHI
crucku (KWIC nmae 3Mory mpocTeXuTH, y SIKUX KOHTEKCTaX (30KpeMa i po3MIMpeHux i3
HaJIaHHSM METaJlaHUX TEKCTIB: aBTOPA, JPKEPEsIo MyOJIiKailii, pik BUIAHHS JKepea TOIIO)
Ta JUCKypcax BKUTO KojiokaTu, Hanpukiaa, European Central Bank, European Parliament,
1 sIKa TXHSI CEMaHTHUYHA OJM3BKICTh Y PI3HUX MOBAaX); PO3MEKYBAaTH (DYHKIIIOHAT TOTO Y1
IHIIOTO KOHTEKCTYalIbHOTO 3HAYEHHS TONIYKOBOTO €JIeMEeHTa B HOTro HalOIbIT iIMOBIpHIii
TBOOIUHIM Ta MPaBOOIUHIA BAJICHTHOCTI; MOOAYUTH PE3yJIbTAaTH CTATUCTUIHOI 0OpPOOKH
HeoOXimHo1 iH(opMartii 3 KOPIMyCHUX TETiB; 30epiraTh Ta po3IPyKOBYBATH PE3yJIbTATH;
IIBUAKO OOpOONATH 3aliTH Ta BHJIABATH PE3yNbTAaTH; MIATPUMYBATH pi3HI (popmarn
TEeKCTOBHX JaHuX (txt, doc, rtf, html Ta in.).

[lepcriekTrBY MOAANBIIMX JOCII/KEHb MOJSTAIOTh B OMKCI Pe3ybTaTiB MPAKTUIHOT
anpo0ariii 3amporOHOBaHOT METOAMKH POOOTH 3 Kopiyc-meHemkepamu AntConc,
WordSmith, WordList, MonoConc Pro, CATMA ta KORP g1t ngociiokeHHS
€BpOMNEICTUKHU.
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5 MOJIOAIKHUM COLIOJIEKT MEPEJKEBOI'O IPOCTOPY
TA OO IUCbMOBA ®OPMA SIK ATPUBYT CYUACHOI SAMMOHCBKOI
MOJIOJI)KHOI CYBKYJIbTYPH

Abstract

The present study outlines a comprehensive analysis of the Japanese youth sociolanguage of the
network space as an attribute of modern youth linguoculture and its component part of the written form of
communication. The article considers the youth sociolanguage of the network space [ & 55 DSNSE % |
[wakamonogo no SNS kotoba] as the newest linguistic phenomenon in the modern Japanese language,
which functions in youth communities of the network space, transforms the communication of young people
and has its own “written and spoken” form of speech, where the function of intonation is performed by
paralinguistic means of language. For the first time, the lexical items of the youth sociolect of the network
space are classified in order to systematise them depending on the method of notation. The author focuses
on the uniqueness of the Japanese writing system and thus distinguishes four methods of notation acts:
hybrid input method; incorrect conversion; graphemic similarities; representative symbols of emotional
expression. Special attention is paid to monitoring of paralinguistic means of communication as a resource
for textualisation of youth oral speech. The study also identifies and analyses the differences between the
oral language [ZELEZE| and the written language [ &S %] of youth network communication. The
analysis of the factual material shows the presence of a significant number of written units of the youth
sociolect, which entered the circulation of oral communication through secondary transformation, and it
indicates their interaction and complementarity.

The analysis of the Japanese youth sociolanguage of the network space, in particular its written form,
is quite appropriate and promising in predicting the process of change and enrichment of the standard
Japanese language. It opens up new perspectives in the study of youth sociolects at different levels and
expands understanding of the linguistic worldview of the modern Japanese youth.

Keywords: graphemic similarities, conversion, youth sociolect of the network space, paralinguistic
means, written and spoken form, representative symbols, textualisation.

AHoTanis

Y Mexax 3arporoHOBaHOTO JOCTIKEHHS 31iiCHEHO KOMIUIEKCHUH aHAai3 ATOHCHKOTO MOJOIIXKHOTO
COLIIOJICKTY MEPEIKEBOT0 IPOCTOPY SIK aTpuOyTa Cy4acHOI MOJIOAIKHOI CyOKYJIBTYpH Ta HOTO CKIIaJ0BOT
YaCTHHH TIHCHMOBOT (POPMH CTIiTKyBaHHS. MOJOMIKHHI COIIONEKT MEPEKEBOTO TIPOCTOpY | 45 & s (D
SNSE % | [wakamonogo no SNS kotoba] po3misiHyTo sk HOBIiTHE JIiHIBICTHYHE SBUIIE B CydacHii
SIMTOHCHKIA MOBI, 10 (DYHKIIOHYE B MOJOAIKHUX CIIJIBHOTAX MEPEKEBOIO MPOCTOPY, TpaHCHOpMYeE
KOMYHIKAI[IF0 MOJIOJI 1 Ma€e BIACHY “TIMCEMHO-PO3MOBHY” (hOpMy MOBJEHHS, /¢ (DyHKIIFO iHTOHAIT
BUKOHYIOTh IapaJliHrBiCTUYHI 3ac00M MOBU. Yrepuie Ki1acu(})ikoBaHO JIEKCUYHI OXUHULI MOJIOIIKHOTO
COLIIOJIEKTY MEPEKEBOTO ITPOCTOPY 3 METOIO CHCTEMATH3YBATH 1X 3aJIe:KHO Bij criocoly HoTaii. Bumineno
YOTHPHU METOJU aKTiB HOTAIll 3 ypaXyBaHHSIM YHIKQJIbHOCTI SITIOHCHKOI MTMCEMHOI CUCTEMH: TIOPHIHUIA
METOJI BBEJICHHS; HEINpaBUIIbHA KOHBEPTAIllis/KOHBEpCis; rpadeMHi MoAiOHOCTI; pernpe3eHTaTuBHI
CHMBOJIM BUP@KCHHS €MOLil. 31iiCHEHO MOHITOPHMHI MapajiHrBICTUYHMX 3ac00iB KOMYyHiKalii SIK
pecypcy TeKcTyali3amii MOJIOAKHOTO YCHOTO MOBJICHHS. Y JIOCIIPKEHHI BUSIBJICHO Ta IPOAHaIi30BaHO
BimMiHHOCTI Mik ycHOro Mosoro|FEUSEE]i mucemnoro Mosoro [ 2E S I | MepexeBoi KoMyHikanii
MoJI01i. AHaJi3 PaKTUYHOTO Marepiany BKa3aB Ha 3HAYHY KiJIbKICTh MMChbMOBUX OJUHMIIL MOJIOJ)KHOTO
COLII0JIEKTY, SIKi BBIMIIUIHN 10 00iry YCHOTO CHiJIKyBaHHs IIIXOM BTOPUHHOI TpaHcdopMallii, 1110 CBiJUUTh
PO IXHIO B3a€MOJIIO Ta B3a€MOJIOIIOBHCHHS.

3milicHeHMH aHali3 SAMOHCHKOTO MOJIOADKHOTO COLIOJNEKTY MEpEKEBOrO MPOCTOpY, 30KpeMa
Horo mrMcbMOBOT (POPMH, € IIUIKOM JIOLUJIBHUM 1 MEPCHEKTUBHUM Y MPOTHO3YBaHHI MPOIECy 3MIHH Ta
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30araucHHss HOPMATHUBHOI STIOHCHKOT MOBH. JOCIHI/DKCHHSI BiZIKpUBA€ HOBI MEPCIICKTHBH Yy BUBUCHHI
MOJIO/IIKHUX COLIIOJICKTIB Ha PI3HUX PIBHIX Ta PO3IIHUPIOE PO3YMIHHS MOBHOI KAPTHHHU CBITY Cy4acHOT
STIOHCHKOT MOJIOII.

KarouoBi cioBa: rpademui mOmiOHOCTI, KOHBEpTALis/KOHBEPCIs, MOJIOADKHHI  COIIOIEKT
MEpPEKEBOTO TIPOCTOPY, MApPATIHIBICTUYYHI 3acO0HM, MHCEMHO-pO3MOBHA (OpMa, pernpe3eHTATHBHI
CUMBOJIH, TEKCTYyaJTi3allis.

Beryn. MononikHUA COLIONEKT K MPOAYKT Cy4acHOI'O CYCIILIBCTBA €, 3 OJHOTO OOKY,
BUBIPEHUM MTOKa3HUKOM HOT'O PO3BHUTKY, 3 IHIIIOTO, BiH BiI0OpaXKy€ AIMCHUI CTaH CyCITiIbCTBA
Ta opMye TUHAMIKY PO3BUTKY CydacHOi MoBHOI cucteMu. Ll{o10 mapanenbHOCTI porLecis
PO3BHTKY cycrinbeTsa i Moy Monozi A. Monekasa (K)I|BBZ) Bucynys Tesy, mo “cyuacny
eroXy MOYKHA OITUCAaTH K €MOXy MOJIOJIKHOTO COLIOJEKTYy”, ajpke camMe MOBa MOJOJi
€ CBOEPITHUM CEMaHTUYHMM MapKepoM, SKHH MO3HAYa€ThCs Ha KOXKHOMY ITOKOJIHHI,
XapaKTepU3ye IIHHOCTI Ti€l YK 1HINOI €MOXH, SIKI Hajajl BIUIMBAIOTh HA MOBHY CHCTEMY
B minomy CKJIIBAEZ, 2022). Mosa Moo icHyBana 3aBxkiy, alle B Pi3HUX CYCIJILCTBAaxX
Oyna pi3HO0, TOMY, FOBOPSIYM PO MOJIOZKHI COIIIOJICKTH, MU alleJIFEMO JI0 CYy4aCHOTO
CYCIIJIbCTBA TTI00ATBHOTO MEPEKEBOIO PO3BUTKY, XapaKTEPHi 03HAKH SIKOTO — MOOIBHICTh
Ta aepoAMHAMIYHI 3MiHM Ha BCiX piBHAX. Came B MJIOMIMHI 3a3HAYEHHX TapalirM BaroMoro
1 TIepPCIEKTHBHOIO C(EpPOr0 JTIHIBICTUYHUX JIOCTI/HKEHb PO3BUTKY MOBH € JTOCHIKEHHS
MOJIOAKHOTO COITIOJIEKTY B CYIaCHOMY MEpPEKEBOMY ITPOCTOPI.

HoBiTHi TexHOJIOTII BH3HAYAIOTH CHOCIO XKHUTTSA Ta KYJIBTYPY CY4YacHOi SITTOHCHKOT
MOJIOZi, 10, 31 CBOro OOKy, TO3HAYAE€ThCA HAa TEHMACHII 3POCTaHHS MEpekKeBOi
TEPMIHOJIOTI{ IMTOHCHKUX MOJIOAIKHUX COIIOJIEKTiB. BapTo 04iKyBaTH, 10 TaKa TEHACHITiS
Oyze 30epiratucst JocuTh TpuBaiui yac. 3 uporo npusony [Dxyni Komman 3asnauvana,
10 MOBa MOJIOZI Oe3MocepeIHbO 3aJICKHUTh Bil ChOTOACHHUX Peaslill )KUTTH, akKe came
B Hili “BUIPOOOBYETHCS Te, IO 3aBTPa MOXKE MOTPAMUTH 10 HALIOHAIBHOI'O CIOBHHKA.
3 TMOsBOIO KOMII'IOTEPiB, IHTEPHETY MOJIOJb TEPLIOI0 CIPHUHHAIA OCOONMMBOCTI IIi€i
MOBH 1 TIPUCTOCYBaJIacsl JO HOBUX YMOB KOMYHIKallii, PO3LUIMPIOIOYN TAKMM YHHOM CBii
JICKCUYHUH ckiial. Ha choroiHi HEeBiOMO, 110 Oy/Ie aKTyaJlbHUM | BU3HAHUM 3aBTpa, ajie,
Oe3nepedHo, 1e Oyje BioOpaxkeHo y cioBaukoBi Mosioni” (Coleman, 2012, pp. 64-65).

AHaJIi3 0CHOBHHX JOCJIiIXKeHb i myoJtikamiii. J{ociiPKeHHS MOJIOIIKHOT'O COLIIOICKTY
B Pi3HUX IUIOIIWHAX HOTO QYHKI[IOHYBaHHS BiJIIOBIA€ 3aITUTaM Cy4acHOI JIIHTBICTUKH Ta
3aBXIU epeOyBae B IICHTP1 yBaru BITYM3HIHUX 1 3aKOPIOHHIX HAYKOBIIB. MOBHY KapTHHU
CBITY MOJIOIIKHHUX COITIOJIEKTIB y CBOIiX Tparsax po3rsimnaioTs 1. boxyen nme Kyprene,
O. l'opbau, . JzenmzeniBcpkuit, Y. Jlabos, M. Maxknesin, M. MakoBcbkuit, C. Maprtoc,
JI. Crasumpka, C. IMupkano, A. Monekasa (K)I|BAE), 1. Kysamoro (RAA ), 1. dymio
(FF L), T. 1icara (42 H E), H. Amaryui (L E #EK). Jlo BuB4eHHS TiHIBOKYIBTYPHOI
cnenudiky Ta BIIMBY MPOIIECiB Tao0aizamii Ha MOBY Moo 3BepTanucs M. Apxinosa,
L. lyp,J. Coleman, M. Silverstein, W. J. Lambert, I. Inoye (F L&), K. Manyna (2
FH 3K BB). TIponoHoBaHe JOCIiKEHHS MOJIOIKHUX COIIOJIEKTIB MEPEKEBOIO MPOCTOPY
cydacHoi SInonii 3HaYHOIO MipOIO ONMUPAETHCS HA Mpalli BUJATHUX SMOHCHKUX JIHTBICTIB.
3okpema, K. Xopio (JEE (E 2022) mocmipKyBaB SIIOHCHKI MOJIOJIXKHI COIIOJICKTH
MEpEeKEeBOT0 MIPOCTOPY Ta IXHiii BIUIMB HA 3MiHU B CTAHJAAPTHIN sIMOHCHKIM MoBi; FO. Tanaka
(7MY, 2014; 2021), I. Kypoma (EH—IF, 2011; 2021) 30cepemxypanucs Ha
nuceMHilt gopmi inTepHeT-koMyHikawii Mononi; 1. Inoye (F LR E, 2006) posrisanas
NapadiHrBiCTHYHI 3ac00M MepekeBoro cmiikysanus moioxi; 1. Kypoma (EH—,
2021) npocTeXMB BILIMB CUCTEMH KOHBEPTAI[il Ha TEKCTyali3allito SIOHCHKOT MOJIOTIXKHOT
JICKCHKH.

MeTa HAIIOTO TOCIIKEHHS TOJISTae y BUBUCHHI STTOHCHKUX MOJIOIIKHUX COITIOJICKTIB
MEpEKEBOTO TIPOCTOPY Ta IXHBOI MUCEMOBOI (hOPMH SIK aTpuUOyTa CydacHOI MOJIOAIKHOI
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Kpaseyp O. I. Monopi>xanii coIioNIeKT MepexXeBoro IpoCcTopy Ta Foro mucbMoBa popma
AK aTpUOYT Cy4acHOI AMOHCHKOI MONIOADKHOL CyOKy/IbTYpU

cyOKynbTypu. BiJllOBIIHO 710 TOCTABICHOT METH IIepe10aueHO PO3B’ I3aTH TaKi 3aBJAAHHS:
1) cxapakTepusyBaTH peajbHUN CTaH MOJOADKHHUX COLIOJEKTIB MEPEKEBOrO MPOCTOPY;
2) ckiacudikyBaTH Ta IPOBECTH MOHITOPUHI CIIOCOOIB TEKCTyasi3alii MOJIOIINKHOI
MepeKeBOI JIGKCUKH; 3) IOCTIIUTH BILUTUB MEPEKeBOT KOMYyHIKaIlii Ha MUCbMOBY Ta YCHY
(hopMH MOJIOJII>KHUX COITIOJIEKTIB 1 HOPMATHBHY SIIOHCHKY MOBY B IIIJIOMY.

MeToau Ta MeTO10JIOTisl IPOBeAEHHS NOCTITKeHHsA. Y poOOTI BUKOPUCTAHO HU3KY
3A2AbHOHAYKOBUX Ment0die (METOIH aHaJIi3y Ta CHHTE3Y ), [0 YMOKIUBUJIO y3araIbHATH
TEOPETHYHI TEPEIyMOBH BHUBUCHHS STIOHCHKUX MOJIOADKHHUX COIIIOJCKTIB MEPEKEBOTO
MIPOCTOPY Ta IXHBOI MMUCEMOBOI (POPMH, Ta CIICIIANBHUX JIIH28ICIMUYHUX MemOOi8, a CaMe:
onucosuli 3 OKPEMUMH TIPUHOMAMH 308HIUHbOI Ta 6HYMPIWHbOI IHmepnpemayii, Memoo
oucmpudymueHo20 aHanizy 3 METOK CeTMEHTallli TeKCTy Ha OJHMHUII TIEBHOTO PiBHS Ta
00’eTHAHHA 1X Y TIEBHI KJIACH, & TAKOX Memo0 KOHMEKCMYAIbHO20 aHAli3y 3 KOTO IBOMa
eTaraMu — KOHMeKCmyanizayicio 1a inmepnpemayicio.

Bukaan ocHoBHOro martepiajay. MoJoliXHi CIIJIBHOTH HIKOJIW HE OyJIHM MOBHICTIO
130J1b0BaHi BiJl CyCHINIBCTBA, TOXK 1 MOBa, SIKOIO IOCIYTrOBYETHCS MOJIONb, € JIOCHTH
BiIIKPUTHM siBUILIEM. [ J100aIbH1 3MIHH Y BCIX Tally3sX CYCHiIbCTBA B MUHYJIOMY CTOJITTI
OpHUBENH 10 3HAYHOI iHTeHCHdikalii 3MiH y MOBHIl cucreMi. MoBa Moozl SIK MOBa
CoIllaJIbHOT Tpyny HaOyJjia 3HAYHOI aKkTyaji3aiii Ta 3HAaYHO PO3LIMpPHUIIA CBOKO chepy
(dyHKIIOHYBaHHST — 3 ycHOI (hopMu HEe(HOPMATBHOTO CIIJIKYBaHHS MOJOJI MOJIOIIKHI
COIIIOJIEKTH CTaNM BUKOpPUCTOBYBaTH B 3MI, Ha TeneOaueHHi, HA CTOPIHKaX IHTEPHETY,
y MOOUTBHOMY CHiTKyBaHHI TOm0. CHOTOIHI MOJIOIIXKHI COITIOJICKTH MAalOTh XOU III¢ HE
30BCiM CTally, ajie BIaCHY MUCbMOBY (hOpMY, KOO MOJIOJb KOPHCTYETHCS B COIIATBHIX
Mepexax.

Cepen 3i0paHoro mig 9ac AOCHTIKEHHS (PAKTHYHOTO MaTepialy MU BHUSBWIN 3HAYHY
KIUTBKICTD COIIOJIEKTHUX OJMHHMIIb, OB’ S3aHUX 13 HOBITHIMH TEXHOIIOTISIMH, 30KpeMa
COIIIaTbHIMH MEPEKaMHU, SKi IOCTEMEHHO PO3KPHBAIOTH 3B’ 130K MOJIOIIKHUX COITIOJEKTIB
31 CTHJIEM JKHTTS MOIIOJI Ta COIiaJbHUMH 3MiHamu. Hampuxman, (1224 ] [insuta]
“abpesiamypa onsa Instagram”, [ 1 A% % | [insutakei] “mamu capnuii 6uensio 6 Instagram”,
[ 7 )VF+ | [guruchya] “zpynosuii uam 6 Line”, [ p % |[upusuru] “sasanmaxcysamu gaiin
6 inmepnem”, Y5 I~ [tuitara] “xopucmysau Twitter”, | BFF] (abpesiaTypa Bin [Best
Friend Forever]) “ratxpawuii Opye nazaeacou”, BAKOPUCTOBYIOTH ITPH JIMCTYBaHHI B Line,
Instagram, Twitter, Facebook, [U7##] [ria ben] “peanvue owcumms, a ne sipmyanvuuii
cgim” — 1ie TaKi JeKCHYHI OJWHMII, SIKI YTBOPUIIUCS Ha CTOPIHKaX IHTEpHETYy Ta HaJali
0araro 3 IKMX BHUILIHA 32 MEKi MEPEKEBOTO TIPOCTOPY.

Hapenena Burie JIEKCMKa € HOBITHIM SIBHINEM 1 B HOPMATHBHIN SMOHCHKIH MOBI, 1 B
CYJacHOMY MOJIOIiKHOMY COILi0JIeKTi. BoHa Ta Mae Wimy HU3Ky BU3HaueHb: | 17 -1
whATVY ] [inta:netto surangu], [RYFEE] [netto go], [RYNAE] [netto hougen],
[RY A5 | [netto sursngu] [ 2 chz& ] [ni tya go], [ %Y FAEYY | [netto supiku] Tomo.
VYV SMOHCHKUX JIHTBICTHYHUX KOJIAX OCTAHHIM YacOM OCHTH IOIMHPEHHUM TEPMiHOM
II0I0 TIO3HAYEHHS MOJIOJIKHOI MOBH MepexeBoro mpoctopy € | & saDSNSE E |
[wakamonogo no SNS kotoba] (mocn. nep. “monodioncna mosa CCM” (abpeBiaTypa Bix
ciyx6u comianbuux Mepex)). [ & FBNSNSE ZE | - e cniosa/supasu, siki yHKIIOHYIOTH
y MOJIOADKHHX CHUTBHOTaX MEPEKeBOro MPOCTOPY ISl MO3HAYECHHS Jii, 00 €KTiB, SIBULLI,
B3a€MHO 1JCHTU(IKYIOTbCS, a LIOACHHE iXHE BHUKOPUCTAHHS SIK TEKCTOBOTO 3B’S3KY
TpancdopMye KOMyHiKalliro cepen monogoro nokominusa(skH—, 2021, N. 238-239).
Y Halomy JAOCIIKSHHI 3a3HaUeHE sIBUILE OYI€ OIIMCAHO Ta ITPOaHaIi30BaHO SIK MOJIOKHI
COLIIOJIEKTH MEPEKEBOTO MPOCTOPY.

“CriinbHOTH MepesxkeBoro npoctopy” O. Takamoro (i@ ANER) noninse va aBi Beuki
rpynu. [lepia — 11e CnijibHOTH 3 10OpPe PO3BUHEHOI MEPEKEBOIO iHOPACTPYKTYPOIO, KA
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BUKOPHUCTOBYETHCS B a/IMIHICTPaTUBHHX CIy)0aX, KOMEPUiHHIA JisNTHOCTI, TPOMaACHKIN
JUSUTBHOCTI, MEIIanpOCTOPi, a TaKOX Yy IMOBCAKICHHOMY JKUTTI. Y I[bOMY BUIAJKY 1€
Maike CHHOHIM TepMiHa “iHpopmaniiiHe cycninbcTBO”. Jpyra rpyna — me croijgbHOTH/
IH/IMBiyaJlbHEe CITUIKYBaHHS JIFOJICH, sKi OepyTh y4acTh B OOMiHI iH(oOpMaIieo yepes3
KaHaJIM IHTEPHET 13 3aJy4eHHAM cyK0 comianpHux Mepex (Line, Twiter, Instagram, Tik
Tok, YouTube, Facebook ta in.), y pi3Hiit ¢hopmi 0OMiH (aitmamu, Bifico, roI0C, MUTTEB]
MOBiTOMJICHHS. Take CHUIKyBaHHS BiIOYBAa€ThCsl B yMOBaX MacoBOI KOMYHIKaIlii Ta Mae
BIIACHI OCOOIMBOCTI, BiMiHHI Bifl TpaammiiiHOro TpsAMoro cmimkyBamHs (r=ANEIA,
2006). Came Ha JIEKCHUII APYTOi TPYyMH, 30KpeMa MOJIOIIKHOMY COITIOJIEKTI MEPEKEBOTO
IIPOCTOPY, 30CEPEHKEHE HAIlIE TOCIiIKEHHS.

MepexxeBa KOMYHIKaIlisl 3aiiMae TepeioBi TO3HIII y CTPYKTYpl IMOBCSKISHHOTO
chinkyBanHs Mojoai. Ilpo me cBiguaTh pe3yibTaTH OMMTYBAHHS JIOCIiAHUIBKOT
meniakommanii TesTee Lab, omyOuikoBani B xoBTHI 2022 pOKy, 1100 KOPHUCTYBAHHS
COLIIaTbHUMH MepeXaMH MOJOJII0, sika HaBuyaeTbes. Cepen 4226 pecrnonueHtis 97,3%
YUHIB cepesiHixX KiaciB, 98,9% crapmokiacHUKiB i 97,9% cTyAeHTIB BiAMNOBIIH, 10 BOHH
KOPHUCTYIOThCSl COIiaTbHAMM MepekaMH B TOBCAKIeHHOMY crinkysanHi (FRZL&1t
TesTee, 2022). YV pe3ynbTaTi IPOBEJCHOTO aHKETYBaHHS Cepel SIMOHCHKOI MOJIOJII 100
KOPUCTYBaHHSI MOJIOJIDKHOIO JIEKCHKOIO B MEPEKEBOMY MPOCTOPI HAMHU OyJM OTpUMaHi
taki jgaHi. 3i 134 onuTaHMX PECHOHACHTIB 72,4% 3asBUIIM, 110 MOJIOADKHY JIGKCHKY
BUKOPHCTOBYIOTh, CIIIJIKYIOUHCh dYepe3 coIiayibHi Mepexi, Ta 67,3% pecrnoHneHTIB
BIJITOBUIM, IO JHKEPEJIOM TIOMOBHEHHS TXHBOTO CIIOBHUKAa HOBHUMH COIIIOJICKTHUMU
ONMHUILIME € MepekeBa KOMyHikaris; 3,2% pecrnoHIeHTIB BKa3aly, IO B3araji He
BHUKOPHUCTOBYIOTh MOJIOZIHY MOBY.

OmuH 13 YMHHUKIB 30UIBIICHHS KUTBKOCTI MEPEKEeBOI JICKCUKH € TIONTHPCHHS
MIEPCOHAIEHUX ~ KOMIT IOTEPiB, 3acO0iB  IHTEpHET-KOMYHIKAIlil 3aBISKH  PO3BUTKY
iHdopMariitHux TexHojoriii. Taki TeXHOJOril YMOXJIHMBHIM HOTAIi0 iepormidiB y
MEpEeKEeBOMY IPOCTOPI LISIXOM KOHBEPTALlii Ta IPOEKTUBHOIO IEPETBOPEHHS. [HHOBaiIiHI
3MiHH, K1 KiOepKOMYHIKallil IPUBHECIN B CUCTEMY NIEPETBOPEHb CTAaHIAPTHOI SIMOHCHKOT
moBH, a came ATOK 1 MS-IME, cranu enoxansHoto nofieto. baratomapoBa cTpykTypa
samonckkoronuckMa (iepormidu [JEF |, Xiparana [ R4 |, Krakana [ k% |) orpumana
IHCTPYMEHT — SIMOHCBKY CHCTEMY KOHBEPTaLlii, Sika JO3BONWIIA 11 Bi3yalbHIN MPUPOII 1Ie
Oubie po3kBiTHYTH. CamMe MOJIOZIC MOKOJIIHHS, SIKE, SIK MM HEOJIHOPA30BO 3a3HAYalIH,
HepHIMM aKTHBHO pearye Ha 3MiHM B CYCITUIBCTBI Ta CBITOBI iHQOpMAaIiiiHi TeHISHII
3arajioM, CTajo B aBaHTap/li TBOPCHHS HOBUX MOBHHUX OJIMHHIIb MEPEXKEBOTO MPOCTOPY.
MomnoiHi COIIONEKTH € BIAKPUTAM MOBHUM IMPOMIAPKOM HOPMATHBHO 3aHIKEHHX
JICKCHYHUX OJMHUIL 3 SICKPABO BHPAKEHHM EKCIPECHBHO-EMOIIHHUM 3a0apBIICHHIM
1 MOJIOADKHA JIEKCHKA MEPEKEBOTO MPOCTOPY TOB’s3aHa 3 MOBHOIO TPOIO, Tepemdadae
HaBMHMCHE MaHIIYJIIOBaHHS MOBHHMHM 3aco0aMiu, HaJae MOXIMBICT BiATBOPIOBATH
eMorlii, K1 Ba)KKO BUPA3UTH B JJAKOHIYHOMY MOBHOMY cepenoBuIli. OTke, JOCITiKYI0Un
MOJIOJKHI COLIIOJIEKTH, MU HE MOKEMO 3aIMIINTH OCTOPOHb TaKUH BaXKJIUBHH aTpUOyT
Cy4YacHOI STIOHCHKOI MOJOJIKHOI CYOKYIBTYPH, SIK JEKCHKA MEPEKEBOTO MPOCTOpy Ta il
MMMCHEMOBY ()OPMY CITIIIKYBaHHS.

SIMOHCHKUI MOJOATKHUN MEPEKEBUI JUCKYPC € OHUM 31 CKJIaJ0BUX YACTHH LITUPOKOTO
MOHATTSI MEPEXKEBOT KOMYHIKallii Ta Mae 0COONUBY “TpeTIo” GOPMY MOBJICHHS — “TIMCEMHO-
po3MoBHY”, ne ¢yHKUito iHTOHaWii (mapamMoBH) OepyTh Ha cebe mapajiHrBiCTHYHI
3aco0H, sIK1 HaJIal0Th BUCJIOBJICHHIO EKCIIPECUBHO-EMOILIIHHOTO 3a0apBiieHHs. Moo/ IikHa
JICKCHKa, CTBOpPEHA Ha CTOPIHKAX COIIaJbHUX MEPEeK 13 TMPHITYIICHHSIM MEpPEKEBOT0o
BUKOPHUCTaHHS, Bi3yalli30BaHa MUIIXOM Ha0Opy Ha KiaBiaTypi, sSika Ha JOJATOK 0
XapakTeprucTUK 0€30c000BOCTI Ta ACHHXPOHHOCTI TAKOXK BiJ[3HAYAETHCS ““BUCOKHM piBHEM
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caMoOyTHOCTI Ta nekopaTuBHOCTi”, skuii FO. Tamaka nosHasae Tepminom |F]5I¢
(£] [uchi kotoba] (HHWHY, 2016). Leit Tepmin [FI5ZEIE] mae Heoznaueny mexy
MIX “IMHCBMOBOIO MOBOIO” Ta “pO3MOBHOIO MOBOKO”, aji¢ HE BUKOPHCTOBYE iH(GOpMAIIit0
BepOALHOTO CIiNKyBaHHA Ta mapamoBy. 11[06 komnencysartn ui menonmiky, [F]5Z¢ (5]
BKJIIOYA€ TaK 3BaHy ‘‘HEHOPMAaTWBHY opdorpadiro”, 30kpeMa JIeKCHYHI KOMOiHAIli i
BUKOPHUCTAHHS TBOpUYUX cHMBOJIB “Net Media” (TikrorpaMu, IMITaMIA Ta HETpaMaTUIHI
CTIIONy4YeHHsI). Y pe3yNbTaTi 1€ SBUIIE SIK MOJIENIb HOBOTO CIIOCO0Y CIIOBOTBOPY ITiIBUIILYE
“Hernpo30piCTh” 1 EKCIPECUBHICTH HOBOCTBOPEHOI JIGKCHKH Ta IHTEIPYEThCS B Cy4acHi
Mosoaixkui conionexru (H FipHY, 2021).

3 momwupeHHsAM iHTepHeTy Ta couianmbuux Mepex |FI5ZE(L] crana moHOUIHHOW
(dhopmoro TekcTyanizamii MOJIOAIKHOIO MOBIICHHS, a 0araromapoBa JIEKCHYHA CTPYKTypa
SIMTOHCHKOT MOBH MOPOAMIIA YHCIICHH] Bapiallii MOJOAIKHHUX COLIOJEKTHUX OJWHHLD Yepe3
aKT HoTawii sSK “BBeAEHHS” iX B ENEKTPOHHI mpucTpoi. Hmkue HaBeneHO MOSCHEHHs
31 3HAYHOK KUIBKICTHO TPHUKJIAIB, IO JAOTh YSBJICHHS NP0 IOTOYHY CHUTYaIlito
(DyHKITIFOBaHHS SITOHCHKUX MOJIOJIDKHUX COIIOJICKTIB MEPEKEBOTO MPOCTOPY, YMOBHO
PO3IiIEHUX Ha YOTHPH TPYIIH.

1. TI'ibpuonuit memoo 66edennsa 3 Kiagiamypu, Ipu SKOMY JJIsS BBEICHHS JIGKCEMHU
3aCTOCOBYETHCA SAMOHCHKA Ta aHTJIIChKa KiaBiaTypa 3 MOAabIIo KOoHBepraliero. e
METOJI 3aCTOCOBYIOThH 1 JUIsSi BBEJICHHSI 3allO3MUYCHOT JIGKCHUKHU, SK Yy HIDKYE HaBEJICHUX
npukianax (a)i(0), i I BBeIEHHS BIIaCHE AIMOHCHKIX CJIiB PI3HUX IIapiB JICKCUKH, K Y (B)
i(r, o, e, €, k). CItiJ 3a3HAYNTH, III0 KOHBEPTAIIis CII0BA HA STOHCHKY MOBY BiOyBa€ThHCS
TmicnA BBENEHHS JATHHUII, Hampuknan, [warau] — [5€9], Tomy wacto cymyTwiii etam
KOHBEpTAaIlii 3aIMIIA€ThCsl HE3MIHHUM (TIpuKkiaz (1)) abo >k Horo HaBMUCHO 3aJIMINAIOTh
y CTaHI HeNpaBWJIBHOI KOHBepramii (mpukian (a, 0)), mo, 31 cBoro OOKy, 30imbIIye
EKCITPECHUBHICTh Ta “Henpo30picTh”’ croBa. Hanpuknan:

a) [ k] — [OK] (BuparkeHHs 31011 3 KUMOCH/9HMOCH ) — IPU TIEPETTIA I Pi3HUX BeOCaiiTiB
yacTo BUkopucToByeThes dpaza [ O2THk], mo cBiguuTs npo 3HaUHMI CTYTiHb BUSHAHHS
B iHTepHET-cibHOTI. LI popma 3’siBUnaca maiike Bifpasy 13 HOMIMPEHHSM CITIKYBaHHS
B MEPEXKI 3aBJISIKH JISTKOCTI Ta MIBUIAKOCTI BBEJICHHSI,

6) [9 pl — [upload] 3aBanTaxenns daiinip Ha cepsep. IIpu BBeIEHHI TeKCHUYHOI
OJIMHMITI D P , 0 € ckopoueHHsM Bij [Up Load], iHKoIi MOKHa HATpamuTH Ha KOMOIHALIi0
[$pl, ane uepes BimHOCHY GnHM3BKiCTH po3MimeHHs KaBim | D P | BUKOPHCTOBYIOTH
vacrime. IIporunexanm e [ Ewn]| — [download], BuaHTaxkeHHs (aiiniB 3 iHTepHETY.
Tako% BHKOPHCTOBYIOTh Y Pi3HHX rpaMaTHUHKX (opMax, Hanpukmax: | DpE ] (y hopwmi
IMEHHHUKA), “3aBaHTaKyBad, BIIACHUK 3aBaHTAXCHUX MaHWUX; 0c00a, SKa po3MicTHIa TaKi
JlaHi, Tk 300paKeHHS, BiZIe0- Ta ay1iohaiiiIi Ha O OTOJIOIIEHE, aHoHIMHOMY FTP-caiiri,
caifri 06MiHy Bineo Tomo”; [ Ipd] (y dopmi mieciopa), “3aBanTaxyBaTH” (3aCTOCOBAHO
croci6 cnosotopy [ B E % ]);

B) [ Z ] cxopouenns Bin Bucnosy | HIENEK] — [HD] “xopoma pobora, agxyio 3a
po6OTY, TapHO MmomnpaioBaiu”. Y po3MOBHIN MOBI 11e CKOPOYCHHS MOJIOJIb BUKOPHCTOBYE
i€ i3 CepeAMHN MUHYJIOTO CTOJIITTS, IPOTE 3 YaCOM IIpH HaOOpi Ha AMOHCHKIN KiIaBiaTypi
HaOyI10 3a3Ha4eHO1 (HOPMU i MOLIMPHUIIOCS B MEPEIKEBOMY CIIUITKYBaHH1. Takok BXKUBAIOTHCS
i 6inpin BBiwMBI Bapiantu [ 2 TY | i [ ZTLE;

r) [35] (/1) [aka] “obnixoBmii 3ammc”, ckopouenns Bix | A7V N 3anucano
3a JIONIOMOTO0 ieporiiga, MmepeBaXHO BUKOPHCTOBYE MOJIOJb Y COIATBHHX Mepekax
(Twitter, Line, Instagram) jyist mo3HaueHHs 00JIiIKOBOTO 3anucy. € 1ijia HU3Ka MOX1THUX
sin [Y5 ], manpuxnan: A<Y5 [hon aka] “ocHoBHmii akaynt”; 3235 “kynyapHuil akayHT”
JUIS CKapr, HEraTUBHUX Biarykis y Teitrepi Tomo;[ &I DA [yutube] mpuakuii Habip 3a
JIOTIOMOTO!0 XiparaHa, JaTHHI30BaHOTO BiICOXOCTHHTY Y outube;
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n) [wl — 55 [warau] “cmistucs” € oaMH i3 HAHGIIBII BXMBAHMM MEPEKEBUM
BHCJIOBOM CEpPEJl MOJIOADKHUX COII0JieKTiB. CTaB MOUIUPEHUM 3aBASKH MPAKTHYHOCTI
y BUKOPHUCTaHHI, OCKIJIBKH HOTO JIETKO BiATBOPUTH/BUPA3UTH OJHUM HATUCKAHHAM [W]
Ha KnaBiaTypi. Tpancdopmosanwmii 3a Mogenmo: | X3 — [T3] — [wara] — [w], [w]
BHKOPHCTOBYIOTh i y MHOXwmHI, Hanpukimazn, [wwl, [wwwl, [wwwww.....] i 7.1,
TOOTO 3MaTHHUH BUPAKATH IHTCHCUBHICTH CMIXY Ta €BOJIIOIIIOHYE B Mipy TOTO, SIK 3pOCTa€
CTYIIiHBb BECEJIOIIIB, CMIIIHO, Ty’K€ CMIITHO, CMIIIHO JI0 CIi3, i T.1. BizyansHo “wwwww”
CXO0XK€ Ha TPaBy, TOK MOJIOJb HA HOro MO3HAYCHHS I0Yajla BUKOPHCTOBYBATH i€pOTIIi(
[ ] [kusa] (TpaBa) i Hajami po3MMpHIA HOTO KpeaTHBHE BUKOPHCTAHHS UYHCIEHHUMH
noxigaumu. Hanpuxnan, [ B | (npepis), [1T] (6am6yx), [F%] (nic), [tl] (ropa), [
v2)V] (mxynrni) Tomo. Skmo posrnsayTH g0 npuknany | 17] [take] (6am6yk), ske
TaKOK BUKOPUCTOBYIOTh Y MEPEIKEBOMY CITIIKYBAaHHSI Y 3HAUEHH1 CMIILTHO, 3aMiCTb “Www”’
samucytots “TTTTT” (akponim Bix [take]) a6o Kataxamoro “TT 77> 3a cxoxictio 3
iepormipom [171;

Hacrynni npuxiany, Tak 3Bana nexcuka | K YU HASEE | [KY shiki nihonngo], — me
KaTeropis JIAaTHHI30BaHUX a0peBiaTyp, IPHU HOTAIi1 BBOJUTHCS JIMIIE TOYATKOBA JIATHHCHKA
JIiTepa CI0Ba/KOKHOTO CJIOBA (hpa3y HE3aJICXKHO BiJ] JIGKCUYHOTO APy, /10 SIKOTO HAJICKUTh
moximHe ciaoBo. Hampukman:

¢) ksnm — marunizaiis Buciosy [<Z1H] “no Gica coHHMii”, BUKOPMCTOBYETHCS
MIEPEBAXKHO B COILIATBHIX MEPEXax;

€) ks [7—IA] — narunizauis a6pesiarypu [BEZEAJ—] [kidoku suru] “amrarn”,
BuKOpHCcTOBYIOTh y LINE i B po3MOBHIlf MOBi B 3Ha4eHHI HE BiAIOBiaTH HA MPOYHUTAHI
IOBI1IOMJIEHHS,

) OrZ... — IOy TTsI po3yapyBanHs. JliTepa “0” 300paxye TooBy, “r”’ — BEpXHIO YaCTHHY
Tija 3 pyKaMu Ha 3eMJIi, a “Z”” — HOTH, 3iTHYTi B KOJIIHAX, 10 300pa)Kat0Th JIIOJUHY B CTaHI
po3mady.

LikaBuM pHKJIa10M I1OpUIHOTO BBEJCHHS € 3aCTOCYBaHHA IU(PPOBOT HOTALT 13 CHIIEHO
BUPAKEHUM XapaKTepoM MOBHOI rpu, Hampukian: | ¥HU\] [yaoi] Hotyethes sk [801]
(To3HaYCeHHS MaHTa Ta POMaHIB HOOEPILILO, OPIEHTOBAHKUX HA KIHOK, Y SKHX 300paxy€eThCs
vonosiumii romocekcyanism); [ Y=Y ] [niyanioya] — [2828] (macmixatucs); [ /SR E
ful — [ 8] - 0 B (3amopoxeni npoxykrT).

2. Henpasunvna koneepmayis ;2218 (CAANA). Sk Mu Bixe 3raTyBaim, SToHCHKA
CTaHJapTHA MOBA Ma€ YHIKAIbHY CUCTEMY MHCHbMA, JIe OJIHOYACHO BUKOPUCTOBYETHCS TPU
TUIM cuMBOIIB (iepormicdu, cumabivni abetkn Xiparana i Karakana). I3 mommupenusm
KOMIT FOTEpiB, TEKCTOBUX ITPOIICCOPiB, MOOITLHUX 3aC001B 3B’ SI3KY, TUTAHIIIETHUX ITPUCTPOIB
MPU  KOHTEKCTyalli3amii SIMOHOMOBHOI JICKCHKH TIOCTajla TIpoOjieMa HEMpaBHIIBHOI
xonBepranii ;222 [gohenkan]. Ilpu BBeJeHHi SMOHCHKOTO TEKCTy HA TEXHIUHHX
MPUCTPOSIX KOMIT IOTepHE 3a0e31eYeHHsI IEPETBOPIOE JTATHHCHKI JIiTepH Ha cyMikHi Kana
Ta i€poriiu BIAMOBITHO O AMOHCHKOI CHCTEMH MOBH, 1HOJI BUIAIOYM PE3yJbTaT HE
nepenGauenuii asropom/ynopsaanukoM (37 H, 2005). Konu BUHMKAIOTH TaKi MOMHUJIKH,
abo “HenpaBWIBHI TEPETBOPEHHS’, YKIajaueBi HEOOXiAHO 1X BUIPABUTH, IO MOTpelye
JOJAaTKOBOIO Yacy, a iHOAi 1 J0AaTKOBHUX 3HaHb. [l0 TOro >k HenpaBWIIbHI IEPETBOPEHHS,
SIKI BUHUKAIOTh 4Yepe3 MOMHJIKM B KOHBEpTalii CHMBOJIB a00 HaBMHUCHO HEMPAaBUIBHO
KOHBEPTOBaHI, MOXYTh OyTH KyMEIHHMMHU Ta MaTH XapakTep cekpeTHocTi. Hampukman,
[Ef/E] “yuemp cepenupoi mKodM” — HeENMpaBUIBHO KOHBepTOBaHO Bix | I;
[OOLM BTz A ] “Hemae Hivoro/Hikoro kpamoro, aHix OO” — HeNPaBUIEHO KOHBEPTOBAHO
Bin[ A8 | “minrpumka”; [ ZE | — neperopenns Bin NiziU “Bimomuit piounit rypr i3
JIeB’SITH y4acHUIIb, Bifiopanwuii 3 10 000 KOHKYpCaHTIB y SITIOHCHKO-KOPEHCHKOMY MTPOEKTI
IIPOCITyXOBYBaHHS’; Ilila HM3KAa HENpaBIILHUX mneperBopens € Bix | 1071V
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“xoponasipyc” — [10F#8], 20+, [J0F4k], [J0F 3R] ra in. Lli npuxnaam e
3aMIHOI0 OpHUTiHAIBHOI HOTalii Ha roMo(OHHY majeorpadiro MUITXOM BHIAIKOBOTO/
HEHAaBMHUCHOTO MEPETBOPEHHSI CHMBOJIB, TOOTO 3MiHM B HOTaIlli MOTHBOBaHI CXOXICTIO
3BYKOBHX TiNepromiB. s MOJOi 11 € CBOEPITHUM pecypcoM, OYHTOM MPOTH MOBHHX
CTaHIAPTIB, MO JJO3BOJISIE iM JEMOHCTPYBAaTH CBOIO OCOOWCTICTH Ta CaMOOYTHICTH Y
MepexeBoMy mpocTopi. KoxkeH i3 HaBeIeHUX MPHUKIAIiB MOKE BHPAKATH TPy MOBHOTO
perictpy [0S %] abo cTmmo 6e3 MomaNbIIMX CEMAHTHYHHX 3MiH i BHKOHYBAaTH
(hyHKIIT eKOHOMIT "acy Ta 3HATTS HAIIPYTH.

Taki mepeTBOpPEHHS MAalOTh Jewo ciadlle CeMaHTHMYHO-eMOLIHHEe 3HA4YeHHs, HiX
opuriHanbHi nosHauenns, Hanpuknan, | 5 LESE | “a woitno npuixas, Tox, Oyb Jacka,
MmicyMyHTe CTaH CIpaB KOPOTKO, KiIbKOMa CJOBaMH~ — HENpaBHJIbHA KOHBEpTALlis
Bin [SEEEMBOTSETORNEZITTEEHTLES]; K- K] Bix
[ZE13] “nompu”; [ 2547 Bin [#K] [yome] — [Ft6D] y smauenni [ B ]; [12] -
[)\A1#Z ] “nenepesepmenuii nypens” Bin [~LBEDIBZE | ta in. Gaxtndauux npukiaiis
HETPaBHIBHOT KOHBEPTAIli] € 3HaYHa KUIbKICTb, 110 CBIAYUTH MPO 3aCTOCYBaHHS MOBHOI
I'pU B MEPEKEBOMY CITIIKYBAaHHI MOJIOAI Ta BJaJjie MPUXOBYBAHHS HU3bKOTO PIBHS 3HAHb
iepori¢iku Ta rpaMaTHKH SMOHCHKOI MOBH.

3. Ipagpemni noodionocmi. Jlo miei Tpynmun MU BigHECId TIEPETBOPEHHS Ha
OCHOBI TpademHOi momiOHOCTI i€pormidiB, ne cUMBONM i€pOTrTiiB MOBHOI HIMPUHU
[IEPEeTBOPIOIOThCs. Ha cuMBoiK KaTtakana mosioBuHHOI mupuHu. Lle HOTawii, npu sKux
JUTSL BBEJICHHS OJTHOTO TTOX1THOTO CUMBOJIA (ieporimida) BHKOPUCTOBYIOTH J1Ba (TPH) CXOXKi
CHMBOIIH (rpadeMn) i3 CEeMAHTHYHHM PO3IIMPEHHSM Bij moxinxoro. Hampuxnan, [ RE ]
Biz [ ## ] [kami] (Bor) BUKOPHCTOBYIOTH Y 3HAUEHH] HAMKpAIIHii, Uy OBHil, K HAHBHIIHIL
KOMIUTIMEHT U1 Goromomionnx peueit: [CODYEMIEA Y (CREAT o] “ue Bursip
mucrentsa”, | REEExcel] “doca. 6oxxectBennnii Excel”. Ha BiJIMiHY BiJI TIOTIEPEIHIX IBOX
Ipy1, IpoLec HOTawii rpad)eMHUX MOAIOHOCTEH € O1TBII JOBFOTPUBAIUM Ta TPYIOMICTKUM,
aJle BOAHOYAC MEPETBOPEHHS BUKOHYIOTH (DYHKLIIO TMOCHJICHHS OLIHHOTO CTYICHS Ta
EMOLIITHOTO HaBaHTaKEHHs, SIK Mpukianu (a, B, T). Jedki HaBmaku — npuxiaau (0, x)
MaloTh JICIIO CJIa0IlIe CEMAaHTHYHO-EMOIIIMHE 3HAYCHHSI, HK OPUTIHAJIbHI MO3HAUCHHS 1
BUKOPHUCTOBYIOTH JUIS 3TTIQ/IKyBaHHsI KOHQIIIKTHOCTI qucKypey. Hanpuknan:

[#+] 3a cxoxicrio Bim [F—F] [cheat], BuKOpHCTOBYIOTH y 3HaueHHi “OOMaH B
OHJIAlH- Tpi”;

1) [ /X% “ruisatucs, morysaru” Bix [ /& ] [baku];

2) =0 ] “mynpicts, 3nanms” Bix [ #l] [chi];

3) & &~ ] “npocurn Bubauenns” six [ 3] [ayama(ru)];

4) [t | “ympn, 3uukan” Bin [FE] [shi].

4. Penpezenmamueni cumeoiu GUpPAM}CEHHA emoyil. Y THCbMOBIH KOMYyHiKaIlil
HEMOXJIMBO BHKOPHCTaTH TOH TOJIOCY, AKLEHT, BHpa3 o0OJIMYus SIK pecypc Ui
KOHTEKCTyati3alil eMoIliii, TOXX albTepPHATUBOK BHCTYMAOTh JIHTBICTUYHI 1
napaniHrBicTuuHi 3aco0u komyHikauii. CBoro uacy Jl. ['ammepr npeacraBuB MOAedb,
y SKiii JIHTBICTUYHI Ta HEJTIHIBICTHYHI 3aCO0M, 30KpeMa MapaliHrBiCTUYHI, BUCTYNAIOTh
TEKCTyaJli3aTOpaMl Ta OJHOYACHO IHTEPHPETYIOTh EMOLIHHMH CKJIaJHHK TEKCTY,
3a0e3neuyloun Horo BizyanbHy Qopmy (Gumperz, 1982). Ha BiamiHy Bim ycHOro
CIIUJIKYBaHHS, MEpekeBa KOMYHIKallis 3a JOIMOMOTOI0 TEKCTY HEMHHYYE YCKIAIHIOE
nepeAady eMOIii, JyMOK, MOYYTTIB, TOX MOJOAb HAMaraeThCsi KOMIICHCYBAaTH IIe,
JIOJIaf0Y M Pi3Hi EMOIIiI{HI BUCIIOBH, BUKOPUCTOBYIOUH Maparpademiky. OKpeMoro po3risiry
3aCIyTOBYIOTh CBOEPIJHI MOJIOJIDKHI CTHJII THChMa, SKi B MEPEKEBOMY CIUIKYBaHHI
BHUKOHYIOTH He JINIIe (YHKIII0 TeKCTyami3allii, a il 3a7af0Th TOH TEKCTOBI Ta 30araayioTh
tioro emormisimu. K. Misske HasmBae Taki (GopMH “HOBOIO JIIHTBICTUYHOIO KYJIBTYpOIO,
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cTBOpeHOI0 1MppoBuM cBitom” (= FEFF, 2020). ¥V rpymni Takux CUMBOJIB, YHIKaIbHUX
JWINE Ui MEPEXKEBOTr0 IMPOCTOPY, MH 0adMMO KpPEaTUBHY MOJIOJIKHY TBOPYICTH 3
eleMeHTaMM MOBHOI T'pH. YTBOpeHi 3 OOMekeHHMX pecypci komysikamii [#23XF ],
[BASLZE | € cBOEpiHMM GYHTOM TIPOTH CTAHAAPTIB, SIKi M HaB’A3YI0Th JOPOCII, IO TAKOXK
JO3BOJISIE IM IEMOHCTPYBATH CBOIO OCOOHMCTICTH 1 CAMOOITIHKY Ha TMPOCTOpaxX iHTEPHETY.
3amicTh TOTO, OO BUKOPHUCTOBYBATH CTAHIAPTHI 1€pOTIihH, MOJOIb CTBOPIOE BIIACHI,
KoMGiHytoun obmexeni cumpomnu, Hanpukmam: | (N )1, [( *7 Y7 ¥ |"nocmimka”;
[T_T], [ 0-")] “mraa”; [(™;)] “xonomumit mit”; [$4———( V" )——=11] “31usyBanns,
cunsHe BpaxkenHs”; [UATAUL, [(U o )] “cobaka”; [o 0] “samaxro”, [, 00] “Io
3B’sI3Ky, HACTYIHOTO pa3y”’ Ta iH. KpiM TOTO, BUKOPHUCTOBYE MEPETBOPEHHS 3BHUYANHIX
cumBoiiB Kana wa mami [#°X:5°2]) Ta cumBomiB [~*—*, (... ] ;s mo3HauyeHHs
TPHUBAJIOCTI TOJIOCHUX 3BYKiB, THM CAaMHM MTOCHJIFOIOYH EMOIIHHICTh BUCIIOBY, HATIPUKIIA/I;
[~&], [BHEEFR. HRDZH] “6ytu B rapaomy HacTpoi, crioBHeHnM eHeprii”; [ HI3
&8 “Tpusir!”; [£&. KERINFEDERZ] “e nesni obMexenus, un He Tak”; [ 9
55~22¢, ZETAT2TUFLLWW] “xouy, m106 TH 3aBxkau, 3aBxM Oyta mopsa”. Komu B
KOPHCTYBAUiB 3allMTYIOTh, 4OMY BOHH iX BUKOPHCTOBYIOTb, €IMHOIO BifmoBimmo € — [ 7
DWW “Tomy mo Born Muiti”. 1ikoM iMOBIpHO, 1110 y BUKOPUCTAHHI Pi3HUX rpadiuHux
CHUMBOJIIB Mallo iH(QOPMAIIfHOTO 3MiCTy, HATOMICTh yBara NPUAUISETHCS MaHepi
MOBJICHHSI, €MOIIIITHOCTI BHUCIIOBY Ta CaMOTIPE3CHTAIl B CICKTPOHHOMY ITOBiTOMJICHHI.
3a IOMOMOTOI0 3a3HAUYEHUX BHINE CHMBOJIIB MOJIOJb MAKCHMAIbHO HAONIKY€E MHCEMHY
MOBY 10 PO3MOBHOI, TIepe/la€ BiITIHKHM 1HTOHAII Ta eMmoIii. Bapro 3a3HauwmTh, mo 3
MIOIINPEHHSAM IHTEPHET-KOMYHIKaIlii, MOOITbHUX Tene]oHiB, cMapTHOHIB BUKOPUCTAHHS
$a X F Ta BAXF nabys10 HaJ3BUYAHHOI MOMYISPHOCTI, BUAILLIO 32 MEXi MOJOIKHUX
COIIIOJIEKTIB 1 CHOTOJIHI PO3TISINAEThCS SIK sBHINE TekcToBoro mucrtenrsa ASCII-ART
(BUCJIOBY 3 BUKOPMCTAHHSM CHMBOJIB, 3HaKiB, M0 MicTaThesa B koai ASCII) (EH—F,
2021, X, 252-253).

Jist HOpMaTHBHOI AMOHCHKOI MOBH XapaKTEPHUMH € 3Ha4YH1 BIIMIHHOCTI MK YCHOIO
moBoto [FELE | i nucemnoro mosoro [EEEEE], Ta Ha npoTuBary 1bOMy came B
MOJIOJIKHUX COLIIOJIEKTaX MMPOCTEIKYEThCS TCHIEHIISI HAWOUIBIIOr0 30JIMKEHHSI TUCEMHOT
Ta ycHOT MOB. OCOOJIMBO YITKO II€ CIIOCTEPITaeThCsl B MEPEIKEBIH KOMYHIKaIlii MO0/, J1e
TEKCTyaJi3allis 3MIHCHIOEThCS Yepe3 Ti caMi JISKCUYHI, TpaMaTH4HI Ta (POHETHYHI 3ac00H,
SIKI BOHU BUKOPHCTOBYIOTh B YCHOMY TMOBCSIKJICHHOMY CHiJIKyBaHHi. [TncbMoBii dikcartii
MiIal0ThCA Pi3Hi POPMH 3aKiHYEHb, SIK TPaMaTU4Hi, Tak 1 He rpamMaTuyHi. Hanpukman:

1) rpamatuuni dopmu: [9 U] [Sugeeeeeeeeeee!] “Haiikpamimii, HeiMOBipHHUii,
semmunnii”’; [ 550\ | [YOEEEEEEEE!] “cna6xuii, He crmbamin”;[ &L\ ] [Uzeeeeeeeeeee! ]
“ITyMHUIT”, Takoxk y 3HauenHHi “3aTkamca!”; [~d& | | [~YO!] BuKOpHCTOBYIOTECS, KOJIH
ciyxad He 3Ha€, Ipo mo Haerbcs (mepemava iHdopmarlii) abo KOIU BHCIOBIIOETHCS
3actepexenns; | ~413 | | [~ne] BkmBaeThCs, KOIM IependavacThes, MO CIyXad 3HAE,
IIPO III0 MOBA i MOTOPKYETHCS 31 3MICTOM; 3a3HA4€HI ()OPMHU YBUPA3HIOIOTH EMOIIIHICTh
BHCJIOBY, IIPY IIBOMY SITIOHCBHKI CIIOBa HABMHCHO HOTYIOTh JIATUHCHKAMH Ta T'PEILKAMU
JiTepaMu JUIs MiIBUIIICHHS SKCIIPECUBHOCTI BUCIIOBIIOBAHHS;

2) merpamatuuni popmu: [~5v3] — [BELBLLUEEKLE2E2IDEN?] “Bona
Taka yapiBHa, o 1i TaK i xouerscs obitmuaTu”; [ Uv ] — [5UeF)IAIER T, eI
7 1 ] “3apas s rpato B ronbd 3i cBOIM yuurenem Ha Oepesi piuku Apakasa! (akueHTyarlis
vacy)”; [ ~&| - TFEESOFTYMIZHEINAEN 2722 TE?] “KBuTOK 114 CBATKYBaHHS
JTHSI HAPOJDKCHHS MEHI B3araji-To He PONOHyBaIn ™.

[Tix yac anamizy GakTUYHOTO Marepiany MH 3adiKCyBalH 1Ty HU3KY NPUKIAIIB, SKi
JAIOTh 3MOTY CTBEPIKYBaTH, IO TICBHI JICKCUYHI OJWHHUII MOJOIIXKHOTO COIIOJICKTY
BBIMIILIH 10 061y yCHOTO CITIIKYBaHHS 3HAYHO ITI3HIIIE 32 IXHI aHAJIOTH MEPEKEBOT IEKCUKN
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B MHUCHMOBIH (opMi. 3Bakaroun Ha 1€, [HKEPEJIOM PO3BHTKY MOJOIIKHHX COIIOJICKTIB
I[IJIKOM MPABOMIPHO MM MOXEMO Ha3BaTU i MOJIOJIKHY JIGKCHKY MEPEXKEBOT0O MPOCTOPY,
10 CBITYUTH PO iXHIO B3aEMOJIII0 Ta B3a€MOJONOBHEHHs. Hampukian, 3ragyBaHuit
Bumie Monoxikuuii Tepmin [ B ] [kusa] (docn. nep. TpaBa) i B MepexkeBOMY, i B yCHOMY
CIIIKYBaHHI MOJIOJII BUKOPHUCTOBYIOTh y 3HA4Y€HHI ‘‘CMIIIHO; I[IKaBO; BIH Ma€ IOCHUTHh
nikaBy Mojnens TBopeHHs | 5% [wara] [w] [wwwwww] [E ], ckaximo, [ZNIIE]
“Ile my’e CMIIIHO; IikaBo”. Y MONOMKHHI MepexeBiii komyHikaii comionekt [E ]
HassBHUH yke 0m3bko 20 pOKiB Ta 3aBISIKHA XapU3MaTHIHOCTI i TPOCTOTI Y BUKOPHUCTAHHI
CTaB HA/3BUYANHO MOIIMPEHUM, BUHIIIOB 32 MEXi MEPEKEBOTO CITLIIKYBaHHS 1 CHOTOTHI
JIOCTATHHO BH3HAHMIA, OO OYTH BKIIFOUEHUM y CIIOBHUKH MOIIOIKHOI MOBHU. He BuKinkae
HETIOPO3YMiHb Y MIOBCSAK/IEHHOMY YCHOMY CIUIKYBaHHI MOJOJII 1 I1iJIa HU3Ka ITOX1THUX BiJ
[ |, nanpuknan: [ EAEZ2 ], [EARAE ], [EEE£ZRV], [ZUE], [EZZEUEEW,
[E[CEEDPIR

OcTaHHIM YacoM y pO3MOBax SIIOHCHKOT MOJIO/II SICKPAaBUMH € YHIKaJIbHI JJ1s1 MOJIOIIKHHUX
COLIIOJICKTIB BUCJIOBH, SIKi [IEPEIat0Th EMOIIi1 MOBIIS B CIIOCI0, CUITBHO 3QJIC)KHUH BiJl KOHTEKCTY
Ta armochepy ix Bukopucranus, cepen skux Taki: |~Y1], [~URAJ, [~Bs=A],
[~%Cr], T~#&&Al, [~T=ICXA] ta in. HaBeneni BUCIIOBH — CBOEpiHI JTiHIBiCTHYHI
(heHOMEHH, JITHTBICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO SIKUX € IXHIH MparMaTuaHUNA CKIIQIHAK — TOW caMuid
BUCJIIB MOYKE BHUPa)KaTH KOHTPACTHI €MOIIil, IPU IIbOMY CIif] 3a3Ha4uTH, Oe3 iH(popmarlii,
Ha SKIA TPYHTYETHCS MEPEIyMOBa, HE 3pO3yMLIO MMO3UTHBHUM UM HETATHBHUM € BHCIIB. 3
TpaMaTU9IHOTO TIOTIIATY, 11l BUCJIOBM CAaMOCTIiiHI, HEBIIMIHIOBaHI Ta 3a OyZ0BOIO CJIOBa, HA
HaIly JyMKy, iX JOpedHo BimgHecTH 10 Kareropii | z8/2 | [gobi] “moctdikcis” (y mepexmai
O3HAYae ‘‘3aKiHUEHHS cJoBa, (pasn’”). Amke caMme diTka (IEKCiiHa TOo3WIis — adikch
TIPUETHAHI IO KiHIM CIIOBA, CIIPHSE BHUIIUICHHIO iX B OKpeMy Kareropito mMopdis. Omnade,
aHaJTI3yrOuM JIHTBICTHYHI 0COOIMBOCTI Ta (PYHKIIi BKa3aHWX BUCIIOBIB, MU HATpaluId Ha
TIPUKJIaU TpaMaTUKaIi3aIil JesKuX i3 HUX. 30KpeMa, cepel OIIMPEHNX 1 B MEPEeKEBOMY,
i B ycHOMY MosoikHOMy MoBieHHi Bapto Bumimutu | FA A/ ] [pien], oHOMaTomoeTHYHHIL
TEpMiH, 3BYKOHACNIiAyBaHHs IUIady, MiIJaHuil mMopdemizamii uis MO3HAYEHHS CYMHHX
nouyTTiB, rpadiune nosnavenns | F33X F | “Pleading Face [6naransue o6mmmays]”, K Gimbi
yHiBepCanbHMIi TepMiH Ha To3HaueHHs iauy. [1loo cemantuxu repminal FA A, To Bil Mae
HIMPOKHH CIIEKTP 3HAYCHB 1 3aJIEKHO BiJl KOHTEKCTY MOKE BUPaKaTH SIK “‘CyM, 3HeBary”’, Tak i
“emonii 3neTiB i magine” [ L, 2022]. HaBenemo MIPUKJIa I FpaMaTHKANi3allii MPOyKOBaHUX
noxiguux Bin [URAL: [FAATSB] (popma miecnosa) [BVWLITETURALZI] “lle
TaK cMadHoO, IO A BimdyBato, mo 3amwiady”; [ FAAR~] (hopma HamiBnpeTMKaTHBHOIO
npukmernnka) | UAAEBR] “Bupaxarn 3axoruieHHs cMakom”. TakoXk 3ayBaKHMO HH3KY
TMOXIIHAX IUTS ONMHCY CYMHHX IOYyTTiB, KOMM Xodethest mommakaru: | AU R [piepie]
(penymnikauis), [FA#] [piemi] (imennnk), [FRHID] [piemizawa] (nmpuxmerHuk) Ta
iH. OTXKe, MU CTIOCTEPITaEMO TPOIIEC B3aEMOJIIT 1 B3aEMOTIPOHUKHEHHSI ITMCEMHOI Ta YCHOI
(hopm MomosixkaOT MOBH. [IpH 1TbOMY BapTO 3a3HAYMTH, IO JIEKCHKA MEPEIKEBOTO TIPOCTOPY
CIIMPAETHCS Ha TPAMaTHYHI TIpaBUIIa i 3aKOHOMIPHOCTI, THITOBI JJTs1 TBOPEHHS He(hOPMaIIbHOT
JIEKCHKH MOJIOIDKHUX COITONeKTiB. HasiBHa MoOIOIiKHA JIEKCHKa, CIOBOTBIpHI MOJEINi
BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B HOBOMY 3HaUCHHI, BUHHKAE SBUILIE BTOPUHHOI TpaHC(OpPMAILii, Te came
BiOYBa€THCS 1 B MPOTHIICKHUH OIK — MOBa MEPEKEBOT KOMYHIKallii IPOHUKAE B YCHY MOBY
MOJIOJIi, 3aKPITLTIOETHCS 1 CTA€ IUPOKOBKUBAHOKO JUIS MOJOADKHUX CIUIBHOT, a THKOJIH U
BUXOJUTH 32 ii Mexi. Takuii cTaH pedeil 103BOJIsIE KOHCTATYBaTH, 10 MOJIOKHI COIIOICKTH
MEpEKEBOT0 MPOCTOPY MAKCHMAIILHO HAOJIMKEHI 10 peajbHOi KOMYHIKalii B yCHiH (opmi
MOBJICHHS.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH A0c/iKeHHs. [1i1IcyMOBYIOUH BUKIIAJICHE, 3a3HAYMMO,
IO MOJIOJIDKHUN COIIIOJIEKT MEPEKEBOI0 MPOCTOPY, SK 1 JIEKCHKa KiOeprmpocTopy B
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I[IJIOMY, — JIOCUTh HOBITHI JITHTBICTUYHI SIBUIIIA, SIK1 I11¢ HE MAFOTh JIOCTATHHO OOIPYHTOBAHOT
0a3u [uis1 ix obroBopenHs. OJHaK, MU BIEBHEHO MOKEMO CTBEPIUKYBATH, IO MPAaKTHKA
MUChMa MOJIOJIKHOTO MEPEIKEBOr0 JUCKYPCY MOCTIHHO 3a3HA€ PEBOJFOIIMHUX 3MiH, SKi
31 CBOro OOKY NMPUBHOCSATH 3MiHU 1 B CHCTEMY TEKCTyasli3allii MOJIOJII’KHUX COIIOJICKTIB,
1 smoHChKO1 MOBHU B mitomy. K. Misike Takuii cTaH pedeld Ha3uWBae ‘‘0e3MpereIeHTHOIO
eImoxX010”, y SIKii MICHhMOBA MOBA, SIK 1 pO3MOBHA MOBA, CTAIOTh IICHTPAIHHUM CIIEMEHTOM
IIOBCAK/ICHHOTO CIUIKYBaHHSA MOJIOAL. [HIIMMU clioBamu, — L€ €110Xa, B SIKif MOBCSKAECHHE
JKUTTS 3HAUHOIO MipOIO BiZIoOpaKaeThesl B MUCHMOBOMY/IpyKoBaHoMy cioBi (ZFEFF,
2020). AHai3yt09u MOJIOIKHUH COIIOIEKT MEPEKEBOTO MIPOCTOPY SIK aTpUOYT CydacHOT
ATIOHCHKOI MOIIOJIIPKHOI CYOKYNBTypH, MH PO3TJISIHYJH JIHTBICTHYHI OCOOJIUBOCTI,
npuTaMaHHi mid Qopmi CIiaKyBaHHS, 30Kpema Ha TpadidHomy piBHI. Herpanuiiiine
BHUKOPUCTAHHS CHMBOJIB SMOHCHKOI MHUCEMHOI CHCTEMHM, IPYHTOBAHE Ha CXOXKOCTI Ta
Onmu3pKocTi TpadeMHuX, (OHOJOIIYHMX 1 CEMAaHTUYHUX PiBHIB, MOTHUBYE Ta 3aBISKU
TBOPYOMY BHKOPHCTAaHHIO MOJIOJJIO CHMBOJIB TPAaHCPOPMYETHCS B HOBY, YHIKalbHY
(dopMy cCHiIKyBaHHS MOJIOJII B MEPEKEBOMY MpocTopi. Kilto4oBOIO XapaKTepHuCTHKOIO
MOJIOADKHUX COLIIOJICKTIB € TIO€IHAHHS BepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX €JIEMEHTIB, IXHBOTO
[TICHOTO BIUIMBY Ha ajjpecara, CTBOPEHHsI CHIIBHOTO MParMaTHYHOro eekTy Ta MOBHOI
EKCIPECHBHOCTI, €KOHOMisl MOBHHX 3ac00iB, 30pi€HTOBAaHMX Ha NMPHCKOPEHHS TEMIIiB i
CKOpOYCHHSI 3yCHIIb Tiepeiai iHpopmallii.

[lepcrieKTHBHUM ~ yBa)KaeMO TIPOBEJICHHSI ITOJBOBOTO  JIOCIIJDKEHHSI  STIOHCHKUX
MOJIOJIIKHUX COIIIOJIEKTIB MEPEKEBOTO TPOCTOPY IIMOAO0 BUBYCHHS JIIHTBICTUYHHUX
0COOJITMBOCTEH Ha JICKCHIHOMY, (POHETHIYHOMY Ta MOP(OIOTITHOMY PiBHSIX.
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BEPBAJII3BALISA KOHIEINTY CJI0BO
B XYJOKHIIA TBOPUYOCTI MUPOCJIABA JJOUNHIIA

Abstract

The article describes the structure and means of verbalization of one of the basic concepts in the
individual author’s conceptual worldview of Myroslav Dochynets — the concept worb. It is proved that
the cross-cutting cultural concept in the writer’s work is connected with the spiritual sphere, with a
person’s faith and morality, which is confirmed by the frequency of use, in particular in intertextems —
titles of works and their epigraphs. The components of the nuclear, core, and peripheral zones of the
concept field are described, actualizing the conceptual, figurative, and value components in the structure
of the concept worD. We determine the three-dimensionality of the given concept in Myroslav Dochynets’
works: mystical — creative — dualistic, which is metaphorically verbalized in actual metaphors, similes,
personifications, epithets. The micro-contexts from the works of the writer presented in the article clearly
testify to the involvement in the concept of the components of the moral-ethical and mental plans related to
the implementation of the dichotomies OWN — OTHERS, GOOD — EVIL, TRUTH — LIES, with the identification
of the word with a person, with their people. It is found that this goes beyond the interpretation of the
concept, verbalized in explanatory dictionaries of the Ukrainian language, and testifies to its originality
in the cognitive continuum, its deep philosophical background, secret essence and archetypal character,
which is stipulated by the writer’s attraction to folklore, Christian perception of the environment.

The description of the verbalized concept, firstly, can be useful for compiling a semantic dictionary of
the Ukrainian language and expanding the dictionary of the language of creative personalities of Ukraine
in the second half of the 20th — beginning of the 21st century; secondly, it can be useful in the process
of studying the Ukrainian language as a foreign language, because it produces illustrative material for
learning the deep meanings of the national conceptual sphere.

Keywords: concept WORD, artistic picture of the world, Myroslav Dochynets, verbalizers of the
concept, metaphor, personification, comparison, epithet.

AHoTauis

VY crarTi onmucaHo CTPyKTypy Ta 3aco0u BepOatizallii 0HOro 3 0a30BUX KOHIICIITIB B iHMBIIyabHO-
aBTOPCBHKil KOHLENTyallbHIM KapTHHI cBiTy Mupocnasa JlounHLs — KOHLENTY CJIOBO. JloBeneHo, 1o
HACKpI3HHUI KyJIBTypHUH KOHIIENT y TBOPYOCTI IMICHMEHHHKA ITOB’S3aHMII i3 IyXOBHOIO ceporo, i3
BIpOIO if MOpaJILHICTIO JTFOAMHU. BiH 0BOJII 4aCTOTHUIL, 30KpeMa B IHTEPTEKCTEMaX — 3aroJIoBKax TBOPIB
Ta ixHix emirpadax. OnucaHo CKIaTHUKU SIIEPHOI, MpusAepHOi Ta nepudepiiiHol 30H KOHIENTONOI,
IO aKTyali3ylOTb IOHATTEBUM, 0Opa3HUil 1 LIHHICHUN KOMIIOHEHTH B CTPYKTYypi KOHLENTY CJIOBO.
BusHaueHO TPHBUMIPHICTB CJIOBA y TBOpax MupociaBa Jo4nHI: MICTHYHE — KpeaTHBHE — TyaliCTHYHE,
mo MeradopuuHO BepOalli3oBaHO y BiacHe Meradopax, MOPIBHSHHSIX, NMEPCOHI(DIKaIlisaX, emiTeTrax.
Hagezeni B cTaTTi MiKpOKOHTEKCTH 3 TBOPiB MUCbMEHHHUKA-MUCIUTEIS BUPA3HO 3aCBIAUYIOTh 3aIyYeHHS
JI0 KOHIIETITY KOMIIOHEHTIB MOpPaJbHO-€TUYHOIO i MEHTAJBHOTO IUIAHIB, MOB’S3aHUX 13 peaji3alli€lo
IIUXTOMIN CBOE — YVYXKE, JOBPO — 3JI0, IIPABJIA — BPEXHSI, 3 OTOTOKHEHHSIM CJIOBA 3 JIFOAUHOIO, 3 1i
HapomoM. 3’sCOBaHO, IIO II€ BUXOAWTH 3a MEXKI TIYMAaueHHs IbOTO KOHIIENTY, BepOali30BaHOTO B
TIIyMayHUX CJIOBHHKAX YKPaiHCHKOI MOBH, 1 3aCB114y€ 10ro OpUriHaJIbHICTh Y KOTHITUBHOMY KOHTHHYYMI,

74



Minuax I'. b., 3ackanema B. II. Bep6anisariis KOHLeNI'Ty CJIOBO B Xy[0XHiit TBopyocTi Mupocnasa JlounHIis

#oro mboke (dinocodcebke MATPYHTS, BTAEMHHUCHY CYTHICTb i apXETUITHHNA XapakTep, 10 3yMOBJICHO
TSDKIHHSIM ITUCBMEHHHKA 10 (DONBKIOPHOTO, XPUCTUSHCHKOTO CIIPUMHATTS TOBKIJIIS.

Onuc BepOai3oBaHOIO KOHILENTY, MO-NepIie, Moxe OyTH KOPUCHUM JUIsl YKJIaJaHHS CeMaHTHYHOIO
CIIOBHHKA YKpaiHCBKOI MOBH i PO3IIMPEHHS CJIOBHHKA MOBH TBOPYHX OCOOMCTOCTEH YKpaiHH Apyroi
nosioBuHH XX — movarky XXI CTONITTS; MO-Apyre, MOKE CTAaTH B IMPHUIOJAI B TPOIECI BUBUCHHS
YKpaiHChKOT MOBH SIK iHO3€MHOT, TOMY 1110 MPOAYKY€E LTFOCTPATUBHUIA MaTepiall Uis Mi3HAHHS ITMOMHHUX
CMHCJIIB HalllOHAJIbHOI KOHIIenTochepH.

Ka1040Bi cji0Ba: KOHLENT CIIOBO, XYAOXKHS KapTUHA CBIiTY, MupociaB JlodnHenb, BepOatizaTopu
KOHIIENTY, MeTadopa, epcoHi(iKaris, MOPIBHIHHS, CIITET.

Beryn. Po3BUTOK aHTpOMOLIEHTPUYHOI TMapagurMd B CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI
NOrIMOUB YCBIJIOMJICHHST MOBHHUX SIBHII[ HE JIMIIC SIK 3ac00iB KOMYHIKallii uu / abo
eKcIpecii, a 1 OCMHUCIIEHHS iX SIK IHCTpyMeHTIB KorHinii. [lorpeda mpoOHUKHYTH 1 BUBUNTH
rbIIIe MEHTANBHICTh Hallild, MOBY 1 MOBJICHHS B IIMPOKOMY KOHTEKCTI KyJIbTYpPH, 1CTOPII,
CyCHUIBCTBA CIPUYUHIIIA IO TOTO, IO KOTHITHBHA JIHTBICTHKA CTajlla IHTETPaJbHUM
MPIOPUTETHAM HANpPsIMOM JIHTBAJIBHUX OCHIMKEHL choromeHHs. Cepen mpolOiieM
KOTHITOJIOTi{ Ba)KJIUBE MICIle IMOCIAIOTh CITIBBIMHOMIEHHS KOHIIENTY 3 JOTHYHUMH O
HBOTO TIOHATTSAMH Ta OCOOJMBOCTI HOro 00’ €KTHBAIlii B MOBI, 30KpeMa B iH/IHBiTyalbHO-
ABTOPCHKIN KOHIIETITYyalIbHIl KapTHHI CBITY.

CyuacHe cBiTOBE W yKpaiHCbKE MOBO3HABCTBO AKTHBHO IOCIYTOBYETHCS TEPMiHOM
KOHYenm SIK KOMIUIEKCOM KyJbTYPHO AETEPMiHOBAHMX YSBJIEHb IPO MPEAMET, EBHUM
KYJIBTYPHO 3yMOBJICHUM MEHTAIBHUM yTBOpeHH:IM (I"ony6oBchKa, 2016), ik BMiCTHIIHILEM
y3arajibHeHOTo KyJIbTypHOro cMuciy (JKaiiBoponok, 2006, c. 10), sik IeBHUM MiHIMAJIBHUM
“makeroM” iH(poOpMaLii, KU pEnpe3ecHTOBAaHO B OJMHHUIIX MOBH Ta MOBJCHHS. Ha
JlYMKY HIMeNbKoi KorHiTojioruHi Moniku IlIBap1], KOHIENTOKOPIYC MPUPOIAHOI MOBHU
CTaHOBIISITH JBI cepu — KOHIENTU-KATEropii Ta KOHLENTH-CUMBOJM (1I0KOHIETTH).
[Nepmri mo3HauaroTh MEBHI KiIacu 00’€KTiB, JPYTi — PENpe3eHTYI0Th 00pa3y, 0 MaroTh
HaI[lOHAJIBbHY 3HAYYIIICTh Y MEHTAILHOMY JIeKCHKOHI (Schwarz, 1996, s. 88).

SIK BiTOMO, OTIHC KOHIETITY Tiepe10ayac He TIIbKY CYKYTTHICTh yC1X MOKITMBHX peatizariii
Yy MOBJICHHI, a #f MICTUTh MMPUXOBAHI CMUCIIH, HE EKCIUTIKOBAHI B MOBI, 1HKOJIH — yTpadeHi
Y{ HETIOMITHI B TTOBCAKICHHI. I3 1€l MpWYWHU BUBYCHHS aBTOPCHKOTO, XYyIOKHBOTO,
MOBJICHHSI CYTT€BO MIOIOBHIOE 0a30Bi CKJIQAHUKU KOHILENTY, SKi IO3BOJIE BHUSBUTH
KOHIENTYaIbHAN aHaJli3 y CHCTEMI acOIliaTHBHHX 3B’S3KIB JIEKCHYHHX, (PPazeosoTigHIX
OJIMHMLB, TeMaTHIHUX rpym. A. K. MolicieHKO 1opedHO 3ayBaxKye, 110 YacTO B MOBJICHHI1
HE YCBIJOMITIOEThCSI MeTadopuka OaraThOX BHCIOBIIOBaHb, TICHO TIOB’S3aHHUX 13
KyJnbTyporo. [TucbMeHHMK yIpoBaKye MOBHI METa)OpH B CUCTEMY BHYTPIIIHIX 3HAKOBUX
3B’s13KiB TekcTy (Moticienko, 2008, ¢. 12), mo # noxermye po3yminHsa. OTxe, “MoBa
XYA0KHBOTO TBOPY, 30KpeMa MpO3H, B aCHEKTi JIHIBOKYJIbTYPOJIOTii Aa€ MOMKIIMBICTH
TIEPEUTH BiJl BHYTPIIIIHBOCUCTEMHOTO aHAJII3y JI0 OJIMHUIIb 3HAHHS, JI0 TITMOMHHUX CMHCIIIB
HalioHanbHOT KomyHikanii” (bubuk, 2008, cc. 31-32).

[IpenMerom yBaru B 1[bOMY JIOCII/PKEHHI € KOHIENT CJIOBO B XYJ0KHBOMY JIOPOOKY
Mupociasa JlounHIIsL, 4nsi OpUTiHATIBHA TBOPUYICTh TAPMOHIMHO MTOEAHYE 3arajibHOIIOJICHKE
Ta HallOHAbHO caMOOyTHE. 3a3HavyeHUil KOHIenT OyB OOpaHWid JUIsl aHamizy 3 JBOX
NPUYYH:

1) nexceMa croso STk HAMOUTBITINE BepOatizaTop KOHIIENITY CJIOBO — NOCHUTh YaCTOTHA
B imiocTmuiti Mupocnasa JlounHIIS;

2) KOHIIETIT CJIOBO HAJICKHUTh IO YHCIA KOHIICITIB, SIKI JOCTIIHWKH BH3HAYAIOTH
K Oazoei (muB. Tipo 1e, Hanpuknazd, y 1. O. [N'omy6osepkoi (2016), H. O. Mex (2020)),
30KpeMa i B YKpaiHCBhKiHd KynbTypi. JlocmimkeHHs 0a30BHX KOHIIENTIB Mae HeaOUske
3HA4YEHHS, OCKIIbKH J103BOJISIE, SIK cTBep KY€ I. O. ['omyOoBcbKa, “BCTAHOBUTH KOHTHHYYM
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y JIUCKYPCHBHOMY PpO3TOPTaHHI CEMaHTHKO-KOTHITUBHOI'O 3MICTY JIIHIBOKOHIICHTIB,
NPOJIEMOHCTPYBATH TATIICTh MOJYCY CBITOCIIPUHHATTS 1 CBITOOWIHKM YKpaiHiiB”
(FomyboBchka, 2016, ¢. 93). Y BUCBITIICHHI 3MicTy 0a30BUX KOHIENTIB MEHTaJIbHOCTI
MIOCYTHEIO POJIb BiJlirpae iXHs BepOalibHa JEMOHCTpPAIIis B TSKCTaX MUTIIB CJI0Ba. XYI0KHIT
KOHIIENT — I[I€ pEenpe3eHTOBaHa MUCHMEHHMKOM CKIIQJHA CTPYKTypa, IO Iepesae
CBITOOQYEHHS IIIJIOTO HApOay W 1HAWBIAYaTbHO-aBTOPCHKE OCMHUCIIEHHS CYTi MpEIMeETIiB
YU SBUIN MiHCHOCTI. CMHCIIOBE HAITOBHEHHS XYAOXKHIX KOHIIEMITIB MPSMO 3QJICKUTH BiJ
KYJBTYPHOTO ¥ €MOIIIITHOTO TOCBITy MICHhbMEHHUKA, IKWH € y3araJJbHCHIM 00pa30oM HOCIS
HallOHAJIbHO-KYJIbTYPHUX ILIHHOCTEH. JleKomyBaHHS XyHOKHBOI'O TEKCTy 3 MOINIALY
KOTHITOJIOTI{ J1a€ 3MOTy TIepelTH BiJ BHYTPIIIHROCHCTEMHOTO aHANi3y OJAWHUIH 3HAHHS
[0 MIMOMHHUX CMHCIIB HalllOHAJIbHOT KOHLENToChepH. SIK yacTHHA XyJOXKHbOT KapTHHH
CBITY MUCbMEHHHUKA — “METaMOBHOI’, BTOPMHHOI 11010 KOTHITUBHOI KAPTUHHU — KOHLENT
CJIOBO MO’Ke Ha0yBaTH HOBHX Je]iHILi{ YM YBUPA3HUTH HasIBHI.

AHaJti3 ocTaHHIX JocjaimKeHs i mybJaikanii. CiaoBo gk 00pa3 y XyA0oKHIH KapTHHI
CBITy MHUCHMEHHMKA YacTO OyJi0 MPEJAMETOM MOBO3HABYUX JOCIIIKEHb. [PYHTOBHO
mio npobaemy BuceiTimia H.O. Mex y cBoix mpamsx (2008, 2020). Yu He Haiibinblie
MpoaHalli30BaHUM KOHIENT CJIOBO B Tekctax KoO3aps (€pmonenko, 1989, 2019, 2020;
®dapion, 2012; denypko, 2014), 1m0 He BHUIAJAKOBO, OCKUIBKH BECh CIOBHHK MOBH
IlleBuenka wmictuth 178 yxkuBaub 1i€l nekcemu (Dapion, 2012, c¢. 12). Ile oana 3
HAaWYaCTOTHININX MOBHHUX OJUHUIL OMHUCY 1 TMi3HAHHS CBITy. Y ctarti C.5. €pMmoneHko
(2020) mpocTexeno BepOaizamiro KOHIEnTy CJIOBO B TekcTax T. llleBuenka, I1. Kymimra,
I. ®panxka, JI. Ykpainku, O. Onecs, M. Punscskoro, JI. Koctenko, M. BinrpaHoBchKOTO.

Kpim Toro, cemManTndHi TpacHchopMarii CJIOBA mociimkeHo y tBopuocti O. Omecs
(I'omo6opompko, 2011; €pmonenko, 2020), M. Binrpanoscskoro (I'mammp, 2013;
€pmonenxo, 2020), JI. Kocrenko (Mex, 2010; 3apemcbka, 2012, €pmonenko, 2020),
I1. MoBuana (Ckunan, 2021), B. boiika (Uepuenko, 2021), P. Isaruenko (Orap, 2015).

JIIHrBOKOHLIENIT CJIOBO B XYJOXHIX TEKCTaX Cy4aCHOTO YKPaiHCHKOT'O MHChbMEHHHUKA-
muciaurenss Mupocnasa [ounHns me He OyB NMPEAMETOM OKPEMOIo JOCIiIKEHHS B
YKpaiHiCTHLI.

Merta crarTi TONsATaE y BCTAaHOBJCHHI M aHami3i XyJI0KHBO-CEMAaHTHYHOTO
3MICTy KOHIIENTY CJIOBO W 3aco0iB ioro BepOamizamii B XymOXKHIH KapTHHI CBITY
MupocnaBa Jounni. s MOCATHEHHS MOCTaBIEGHOI METH IMependadeHo po3B’s3aTH
Taki 3aBAaHHA: 1) omucaTH BepOanizaTopu KOHIICNTY CJIOBO B XYJIOKHIX TEKCTax
Mupocnaa JlounHIs Ta KiacugikyBaTH iX; 2) BA3BHAYUTH CKJIAJHUKH KOHIIETITYalIbHOTO
(HOMIHATHBHOI'O) TIOJSI IBOTO KOHIIENTY B SsJCpHIN, NpuUsiepHiil 1 nmepudepidHux
YyacTHUHaX; 3) BUSBHUTH HOBI, HE 3a(iKCOBaHI KOJEKTHBHOIO CBIOMICTIO KOMIIOHEHTH
KOHIIENTY CJIOBO, SIKI YCKJIQIHIOIOTh HOro OyIOBY, a MOXJIMBO, CTalOThb YaCTUHOIO U
IHIINX KOHIIEITIB.

MeToau Ta MeTO/10JI0Tisi IPOBEIEHOT0 NOCTiKeHHA. Y POOOTI BUKOPHUCTAHO HU3KY
3a2anbHOHAYKOBUX Memodié (METOIN aHaNli3y Ta CHHTE3Y), 0 YMOKJIMBUIO y3arajlbHUTH
TEOPETUYHI NepelyMOBH BUBYECHHS KOHLENTY, Ta CHCLIAIbHUX JiHEGICIMUUHUX MemOoOia,
a caMe: Onucosuti METOJ| 1 KOHYenmyaibHull aHAa1i3 K Pi3HOBUJL JIIHIBICTHYHOTO, IO JIa€
3MOTy BHSIBUTH crenudiky BepOamizawii KOHLENTY CJIOBO B XYIOXKHIM KapTHHI CBITY
MUCbMEHHHUKA.

Buxkiaa ocHoBHOro martepiany gociaigxkenns. Koncraryemo, mo CJIOBO — KOHLENT
Ha OCHOBI MOTJISAIB THUX JIIHTBICTIB, SIKI BBaXKAIOTh, L0 “SKIIO PO SKHUCH (PEHOMEH
HOCIT KyJBTypU MOXYTh CKa3zaTH “lie joOpe (moraHo, IikaBo, 00pas3iuBo 1 T. iH.)”, TO
ueit ¢peHomen Gopmye y BIAMOBIAHIA KyibTypi koHHent’ (Binmpumncbka, 2018, c. 42).
[Top. omiHKY CJIOBA B yKpaiHIIB, BilIOOpa)keHy B NMPHUCIIB’ X 1 MpUKa3kax, 3adikcoBaHi
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M. HomucoMm: eocmpe croseuko Kone cepoeuxo, 000pum cio80M Myp npood €, a Iuxum i
6 06epi He sailidewt, 3a epybe clo6o He cepobCsl, a HA AcKdse He 30a8alics, 1 810 COIOOKUX
cnig bysae 2ipko, K020 He 0°€ c10680, MOMY U NANUYSL He NOMOdICe, KOHSL KepYIomb V30amu,
a 4on08iKka — C108aAMU; 8I0 CONOOKUX CI6 KUCIUYI He NOCON0OWAIomyb, 8i0 mMeua panda
3azoimvcs, a 6i0 auxoeo cioéa — Hikoau tomo (Homwme, 1993). HasBHicTh 3HAUHOL
KUTHKOCT1 HOMIHAIIH IHOT'O KOHIICTITY CBIYHUTH PO BUCOKY HOMIHATUBHY IIUTbHICTH IIBOT'O
(hparMeHTa MOBHOI CHCTEMH, IO BiIOOpaXkae aKTyabHICTh BEpOaIi30BaHOTO KOHIICTITY B
HapoHii cBimomocti. KpiM Toro, 3a crocrepeskeHHsIMH MOBO3HABIIIB, “y CBITOTJISIIHIN
KOHIIENIIi] yKpaiHChKOTO Hapoay cpopmoBaHo 00pa3 clioBa sSIK CBATHHI, BETUKOT TyXOBHOI
I[IHHOCTI 3 00KECTBEHHOIO TIPUPOIOIO0 H, IIONPHU BCIO HOTO i/IealIbHy CYTHICTD, 13 BEJTHKUM
MOTEHIIATIOM — JIIOANHOTBOPYNM, HalieTBOpunM, nyxotBopuum” (Orap, 2015, c. 79).

Crnenmdiky BepOaiizauii KOHIENTY CJIOBO BioOpaka€e KOHLIENTYAIbHE M0JIE, Y SKOMY
CHUCTEMHO IPEJICTABICHO KOHIIENTYalIbHI 03HAKH, PEalli30BaHi Y BiIOBITHUX TEKCTOBUX
inTepriperanisx. [IoHATTS “KOHILIENTYanbHE TI0JIE” BXKUBAEMO, ciigom 3a JI. JI. lleBuenko,
“HI010 BHOPSIIKOBAHOT MHOKMHU MOBHHUX OJIMHHIIP — KOHIENTYaJIbHUX KOMIIOHCHTIB,
IOB’sI3aHMUX MK COOOK CHCTEMHHMH BIiJHOIICHHSMH, sSKi 00’€IHYHOTHCS Ha OCHOBI
CIUIBHOTO CMHCITY, (OPMYIOTh OJIMH 3 ACMEKTiB KOHLENTYalbHOTO 3MICTY 1 3rpyIoBaHi
HABKOJIO KIIFOYOBUX CIIiB TeKCTy” (2022, c. 50). 3Baxxaemo Ha aymky M. B. Cka0 mpo Te,
10 MEPeiK MOBHUX 3ac00iB-BepOai3aTopiB “MOXKE pPO3IIMPIOBATHUCH, KOJM O HBOI'O
3apaxoBYIOTh €THMOJIOTIIO CIIB, L0 BHCTYMAlOTh BHUPA3HUKAMH THX YU THX IOHSTH,
AHTOHIMH, CHHOHIMH, KOHTEKCTH BXKHBAaHHS (CEMaHTHYHI KOMIUIEKCH), CEMaHTHYHI
oIS, OIiHKM, oOpasHi acorliarii, MeTapopuKy, Gpa3eosioTiro, MOBHI MIA0IOHU, THITOBI
CUHTAKCHYHI MO3MIIi1, cIoBOTBipHI THi3Ha” (2007, c. 478). Yci i mapameTpu akTyali3yloTh
MTOHSTTEBUH, OOpa3HHUU 1 MIHHICHUN KOMIIOHEHTH B CTPYKTYpPi KOHIICNTY: TOHSTTEBUN
CKJIQJIHUK BinoOpakae nediHimiiHy CTPYKTYypy, OOpa3HHH — KOTHITHBHI Metadopu,
LIHHICHUI — BU3HAYa€ Micie, Mo 3aiiMae iM’si KOHIIENTY B JIEKCUKOTpadivyHiid cucTeMi
KOHKPETHOI MOBH, KyJH BXOJSTH €THMOJIOTIYHI, aCOLIATUBHI XapaKTEPUCTUKUA TIEBHOTO
iMeHi (TaM camo).

Buxonstuu 3 TOT0, 1110 TOHATTS — YaCTHHA KOHIENTY, YBaXKAa€EMO CJIOBHHKOBI TITYMa4eHHS
sapoM  KoHuenty. OJMHAAUATATOMOBUI aKaJeMiuHUH CIOBHUK YKpPaiHCHKOI MOBH
[I0JIa€ KiJIbKa TIYMA4eHb JICKCEMU (1060, 3 SIKUX BUIUIMBAE, IO SASPHUMHU CMUCIOBUMU
KOMIIOHEHTaMH KOHIIENTY CJIOBO € Taki: 1) CJIOBO — MOBHA OJIMHUIIS, 3BYKOBE BUPAKEHHS
MOHATTS PO MpeaMeT ado siBUIlE 00’ €KTUBHOTO CBITY; 2) CIIOBO — 1€ MOBa, MOBJICHHS;
3) CJIOBO — I1Ie YHICh BUCJIOBIIIOBaHHS, (ppasu; 4) CJIOBO — 1€ MIPHUIIIOIHHI BUCTYII, IPOMOBA
ne-uedyas (CYM, 1978, c. 367).

Konmenrt, 30kpeMa i CJIOBO, EKCIUTIKYETHCS B IIEBHOMY TEKCTI 3aco0amu, IO
MapagurMaTHIHO, CHHTAarMaTHYHO YHM aCOIIaTHBHO TIOB’sI3aHi 3 KJIFOYOBOI JIEKCEMOIO i
HasBHI 3/1eOUTBIIOT0 B OJHOMY-TPhOX pedeHHsX. JlociimkeHHs 3aco0iB GopMyBaHHS
KOHIIENTY CJIOBO y TBOpax MupocnaBa J{ouuHIS BHABHIIO, IO B TEKCTOBOMY IPOIIECi
3a3HaUYEHUl KOHIENT BiATBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOK Pi3HUX  CIIiB-HOMIHAHTIB:
HalyYacTile — KJIIOYOBUM CJIOBOM-IMEHEM ¢/1060, DilIe — IHIMUMH JIeKCeMaMH Ha
3pa3oK HUCbMO, 38K, 0yKed, mM06a, OYMKA@, 20710C, & TAaKOX IXHIMU TOXIJHHUMH Ta
3aiiMEHHUKOBUMH BiJIMIOBITHUKAMU, HANPUKNAL: “‘[lucamu... lle namacamucs crosamu
spamysamu 3namanutl ceim’” (“Yapynku nuiB”, 2023, ¢. 213); “Cmuca ycsakoeo nucoma 6
momy, wob yKpinumu 6 1o0Hocmi Oyx 0obpouecHocmu — Hatbinouwe 3 onae” (“BiuHuk”,
2012, c. 159); “Hucemo — ye npopusanus 0o Oymxu Kpize nempi crig” (“€Cmun”, 2019,
c. 26); “Cnacu, Cnace, benmedsicry Oyuty 40108iKd, Wo PACHO 34Ci6a8 HUBY MAKOM CIS...
1l]ooennuii nucap wooennozo nucoma” (“€aun”, 2019, c. 153); “lucomo — ye 36upanns
OyKaroyux 3apsoie cie i eeHepysants cmpymie ceimy. I 6eskonmaxmue nepedasants ix
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0o uumayvkux cepoeysv”’ (“Yapynku muiB”, 2023, c. 48) “bysano, empauas ciosa, aie
Hamomicms meni gioxpusacs dap Mosu” (“€mun”, 2019, c. 53); “I'ocnody ne mak yce
il bacamo nompibno cuie. Brache, moaumea — ye He c1o6a, He npoxauns. Monumea — ye
nputinamma Hyxa”’ (“€Cmun”, 2019, c. 69); “Lvoco pazy “cnimxnyscs o6 Punvbcovrkoco:
“Bce na ceimi nogix ne emupac, / I 6 eghipi socuse xoxcen 38yx” (“CBiTIIO ceMu THIB”,
2018, c. 195); “Ti orc crosa i moti suce 2onoc... [{o 600 3natiomutl, maxuii piOHul 2010¢ —
036inKUll [ epaiausuil — npobuscs uepes yac i npocmip” (“CBiTiio cemu amiB”, 2018,
c. 61); “Beumeotcuna He cminoku CymHicms Ci8, He CMiIbKU me, WO 8OHU NPUSHAYAIUCS
i1, a came ixne 38yuanns. Cam 2onoc. Hozo zonoc” (“Csitiro cemu muiB”, 2018, cc. 10—-13).

Opnak 1t MupociaBa JlounHIIS CIIOBO HE IPOCTO 3HAK, CyTIep3HAK, OCHOBHA OJIMHUIIS
HOMIiHaIlii, KOMYHIKaIlii Y1 TOpO3yMiHHS, TOOTO JIIHTBICTHYHA OJUHHIIA. J[J151 HHOTO CIIOBO —
IIe moch TaudIne, 3 0COOIMBUM SCTETUYHHM HaBaHTaXXEHHsM. JlekceMa cr10go 4acto €
KOMIIOHCHTOM Ha3B TBOPIB NMUCbMEHHHWKA, Hampukiaa, “CBITWIBHHK ClIoBa”', a TaKkoX
1i/13aroI0BKaMu y 30ipKax TBOpiB Ha 3pa3ok “Bepiivnu it Hu3unu ciosa” (“YapyHKu qHIB”,
2023, ¢. 67), “3ousoTi cnosa” (“Yapyuku auis”, 2023, c. 89); “IloBHocnis’s” (“YapyHku
maiB”, 2023, c. 100); “/Ba cnosa” (“YUapyuku muis”, 2023, c. 115), “IIpocto cmosa”
(“YHapynxu nuiB”, 2023, c. 116); “CnoBoXiTh, CIIOBOXiAb, CIOBOILTIIL...” (“HapyHKu nHIB”,
2023, c. 138); “Cnona i merax” (“Yapynku muiB”, 2023, c. 147), “byksa mae 3HaueHHST
(“Yapysaxu gaiB”, 2023, c. 200), “Apomar cmoBa” (“Csitmo cemu muiB”, 2018, c. 171),
“Cwuma cioBa” (“Ceimiio cemu muiB”, 2018, c. 45), “CHiru # ciosa” (“€xun”, 2019, c. 56),
“Crpax ropu Crnoa” (“€aun”, 2019, c. 152), “Tpasa nammx cniB” (“Caunr”, 2019, c. 168)
tomo. [loHan Te, BUpa3HUMHU KOHJIEHCATOpPAaMHU BepOAIBHOTO BTUIEHHS KOHIENTY CJIOBO
€ TIOpyY i3 3arolloBKaMu ¥ iHIIi iHTepTekcremu — emirpadu. [lop.: emirpad mo TBOpPY
“Komucse...” — uurata M. paii-Xmapu: “Jlobaio cioea wenosHo03601HI, Ak MeO naxydi
ma n’anxi, Cnosa, wo 6 enubuni 6e30onnii npoaedxcanu 2ryxi ¢iku” (“CBiTiIO ceMu THIB”,
2018, c. 19); emirpad no TBopy “Cuna cinoBa’”: “JKueuil a3ux modcna i mpeba cmyodiroeamu,
SK JICUBY POCTUNY, aJle He MOJICHA T He Ci0 3acyulyeamu i 3aK08yeami ¢ Mepmei npasuid
i popmynu” (IBan @panko) (“Csitno cemu ani”, 2018, c. 191); emirpad mo TBOpY
“Toitmanka™: “O muaui 3y, 3a wo mebe mobmo? / Tu wo, ckagicu, Heznano2o maiut, /
Lo cepye max xeumoewr i momuw” (Bosogumup Ceinzuuchkuit) (“CBiTio cemu AHIB”,
2018, c. 60); emirpady 10 TBOpY “Ha woTnphox Bitpax™: “A we nosumu eimep / M nucamu
simpsno, / Marouu mennicmo crig” (Kars HoBak-botuap) (“Csitimo cemu muiB”, 2018,
c. 65), “Cnosa, saKi npomosisLemMo, cmaioms 00MoM, y axomy dcugemo’” (Xadiz) (“CiTiio
cemu aaIB”, 2018, c. 183) Tomo.

Hageneni inTepTexcTemMu — Ha3BH TBOPIB 1 emirpadu 10 HUX — y’Ke CBITYaTh PO Te, M0
st M. JlounH1is, K 1 1151 HOTo TIoTIepeTHUKIB Ui cydacHuKiB (Hanmpukiaz, T. [1lleBuenka,
M. Binrpanoscekoro, JI. Kocrenko, II. MoBuaHa), KOHIENT CJIOBO € OCHOBHOIO
CcyOCTaHIII€0 TBOPEHHS CBITY; IHCTPYMEHTOM ISl OCSTaHHS JIFOACHKOI JIyIIi, Cepris,
MaTepialbHUM JOMOM nyxa. lle 103Bojsie HaM TOBOPUTH, YCIif 3a CIIOCTEPEIKECHHSIMU
1. @apion (2012) npo LlleBuenkoBe cioBo B moTpakTyBaHHAx [l. JloHi0Ba, po TpUMipHIiCTh
CJIOBA ¥ y TBOpuocTi MupocnaBa JlounHIs: MiCTHYHE CJIOBO — KpeaTHBHE CJIOBO —
AyaJlicTHYHE CJIOBO.

I. CioBO MicTHYHe: y HATXHEHHOI, OKPHJICHOI BIpOK JIFOJWHU (HAacaMmepe.
MUCbMEHHHMKA) BOHO 3aBXIM BHKOHYe (YHKIiIO TBOpeHHs cBiTy. [lepeocmucimioroun
BioMi ictuHu, M. JlounHelb MiAHOCUTH CJIOBO JI0 KOCMIYHHUX ILUIOUIMH ¥ TEPEKOHYE

! Cnoso-csimunvruk 3adikcopane y CrnoBHUKY MOBYU €BreHa CBepcTIOKa 31 3HAUEHHAM «C/IOBO SK HOCII
BICOKMX ifieit cBoOOM, icTHY, POCBiTH; 3aK/In4yHe cnoBo» (2014) (CIOBHMK MOBM TBOPYMX 0COOMCTOCTEI!
Ykpainu, 2022, cc. 652-653).
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B HMOro BCEOCSHKHOCTI Ta 3HA4YymlocTi, O0xili cyTtHocTi. He BUMajkoBO OmHUM i3
NPOBIIHUX 3MICTOBUX CKJIQJHUKIB KOHIIENTY CJIOBO y TBOPUYOCTI MHUCHMEHHUKA € ijes
Ipo MEPIIONOYATOK cro8a-1oeoca: “Bce mae nouamox. I nouunacmocs gce 3i Crosa.
A nomim ioyms cnosa. Cnoeo dinvute, Hidic 080, Oinvue, Hidic 36VK i iimepu. Ciloo — K00,
3azaoka, emoyis, cmak. Came — cmax. Hatioasniwi cnoea cmauni (aii WASTHCS PO MEPII
3adikcoBaHi cioBa cmpasa, meo, puba —I'. M.; B. 3.) ... Crosa napooaicysanucs 3i cmaxy,
3 padocmi, 3 nacoroou” (“€mun”, 2019, c. 215); “...30asanocs 6, 36uyaiini crosa. Ane Hi.
Lle ko0, axuu minse gpopmyny kpoei. Cmpyxmypy mosxy. O6’em cepysa” (“€qun”, 2019,
c. 69); “Iliosenu mene 0o 8iunoeo yuniscmea — Hayku booicoi, axa 6iokpuna nomoku enepeii
Cnosa i poskpuna 2o0108Hull iHcmpymenm meopenus — na/lux” (“€mxun”, 2019, c. 140);
“I cmeoproemo ue aimepu, He bapsu, e Homu. Mu nopusaemocs erosumu gisHHA Oyxa U
ckpucmanizysamu 1ozo ¢ nremiouuii oopaz” (“Yapynku nuis”, 2023, c. 41); “Moorciuso,
Ppo32aoka cekpemie cio8a, sike 6i0 boea, mooice cnonykamu 100uHy yasumu i cebe 6ocom”
(“Yapynxku nui”, 2023, c. 68).

Croo Bij bora, MMCbMEHHHK — JIMIIE CIYTra, OXOPOHEIh, CTOPOXK 1 MPOBIJHHUK IHOTO
0oxxoro TBOpiHHS: “‘Koau boe cmeopiosas crosa, nepuiumu oyau— “modoumu”, “oaxyeamu”,
“npowamu’”’. 11Jo6 mu 3 numu nouunas i 3aeeputysas caiil oenv” (“€aun”, 2019, c. 48);
“Crkinbku cig, HA0MOo YYHCUX — MOJOOUX, HEGIOOMUX, KEOAUX — 6iH NIOHAE HA KPULo, 048
im nebo. Cmopoorc cnig. Ilucap ous i noui” (ipo nucbMmennuka Iletpa Copoxky — I'. M.;
B.3.) (“€mun”, 2019, c. 121); “Cmpasrc copu Crosa” (“€mun”, 2019, c. 152); “Ilposionux
Cnosa i cnosomeopyis” (po M. Cnabommuiiekoro —I'. M.; B. 3.) (“Yapyuku qais”, 2023,
c. 72); “Cuyocauu ece sxcummsi c1o8am, Rioiuulo8 ynpumyi 00 GUHAHHSI HECHPOMONCHOCMI
ix nepeo abcomomuum Crosom” (“Csitino cemu mui”, 2018, c. 71).

IToHan Te, HEMOBTOPHICTH JIOMHH MOPIBHIOETHCS 3 YHIKAIBHICTIO CJIOBA SIK Y TUTaHi
BHUPaKEHHS, TaK 1 B TWiaHi 3micty: “Mu eci — ax aimepu. Koocen i3 nac €/[HUH y ceéoemy
8U2A0I, 36YUanHi 1 3micmi. Ane pazom mu ckiadaemo 00ny Abemxy ceimy i nuwiemo 0OHy
xkuuey — Kummsa” (“€xun”, 2019, c. 110).

JlronnHa, MUCBMEHHMK, NOOYBae i3 ceOe coBa, sIKi BOHA CIpHUiIMae BCiMa OpraHamMu
4yyTTiB: “‘Boicmuny mae payiro 6ionitinuil /lasud. dobyesaii cioso iz cebe” (“Coun”, 2019,
c. 150); “Croso 6epy He minvku Ha cayx, ane il Ha 3y0, Hiox 1 0yx” (“UapyHku qHIB”, 2023,
c. 69); “Koau nuwew, bpamuxy, npobyii ¢ppaszy He miibKu Ha 0KO, aie i Ha VX0 i HA A3UK.
Mae 6ymu cmauno. I cummno — sik 6i0 xnioa i éuna...” (“€nun”, 2019, ¢. 152). Sk BumHO 3
OCTaHHBOT'O PEUYCHHS B IPUKJIIA/Ii, CJIOBO — 1€ 1 [yXOBHE MPUYACTS JIIOJANHH; BOHO KUBHUThH
ii: “Yonosikogi ne ciio nokuoamu c8020 OAUNCHLOO 6 Deciol, He BOLIUBULU LIOMY AKO20Ch
Myopoeo sucnogy. Jluwu 3a coboro ucusne croso” (“Citino cemu muiB”, 2018, cc. 194—
195). CnoBo psTye JoAei CBOEIO CBITHICTIO 1 TemyioM: ‘“‘Pamyesascs npayeio, Crosom.
Bce, uwoeo mopxanoca tiozo nepo, Habysano 6i0MIiHKY 3HAUYWOCMI, eIUOUHU NPOPOYMEA.
Psaoxu npomeninu ceimnom i menrom” (“€mun”, 2019, c. 241). Y cioBax — BiUHICTb:
“Ile nowmosa nucmiska, wo 8uNaAla iz 3aKUHYMO20 CJLOBHUKA — 6 Hill MINbKU 08d ClO8A:
“Jlioomo, nam ’amaio” (“€mun”, 2019, c. 46).

CnoBO — HEBiJI'€MHA YaCcTUHA PUPOHN: Ko nucamu npocmo Hebda, nio oepegom, npu
KYWUKAx OUKoi pyoici, Ha0 NOMIYKOM, Onycmusuiy O0Ci Ho2u 8 mpasy, — mo wym Jucms,
O3I0PUAHHS 800U, WeDeMaHHs NMAXie, 3anax Keimms i CidiCiCmb 3e/1eHi OUBHUM YUHOM
Nnepexooams y NUCbMO i NOCENAIOMbC Midc pAOKamu, Ouxaouu pazom 3i ciosamu...”
(“Csitno cemu quiB”, 2018, c. 27).

MicTUYHUE KOMITIOHEHT Y KOHIIENTI CJIOBO €KCIUTIKOBaHUH rpadiuHo (BesiMka — maia
jitepa), TpaMaTHYHO (OJHMHA — MHOXHHA): “/fiv Crnosa — Ooim [Jywi” (“€oun”, 2019,
c. 208); “Bce binvue Cnoso noboprworome crosa, a maiawm — amobiyii’” (“YapyHku 1HIB”,
2023, c. 149); “lllykaime ckpizo [Hyx, a ne oOykeu” (“Yapyuku nmuiB”, 2023, c. 24);
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“Bysano, smpauaeé crosa, aie Hamomicmos meHi giokpusacs oap Mosu” (“€nun”, 2019,
c. 53); “I'ocnody ne mak yarce i baecamo nompiono cnie. Bracne, monumea — ye ne ciosa,
ne npoxauns. Monumea — ye npuvinammsa Qyxa” (“€munr”, 2019, c. 69); “Tam, Ilempe,
3ycmpine mebe Ilempo, kompuil 3HaE, Wo mu He 3a8x4cou 0y8 ckener — yacmiule nickom,
Kaminysmu Ois1 mux, Xmo uuiog no mooi ezopy oo Cnosa. ... Xiba ne 00 yb020 mu o8,
nayeansyu 3a coboro Cnogo. Jlobnauu Hozo, ciyacauu Homy, pamyrouuce Hum!” (“€ann”,
2019, c. 121).

J1sT mMUChMEHHWKA MAaridHICTh CJIOBA OpPTaHIYHO ITOEJIHAHA 3 METaPOPUUHICTIO SK
Croco00oM MHUCIIEHHSI, 10 SIBHO BUXOIWTH 32 MOBHY cdepy: “Ilo make maezis, xapuzma
cnosa?” — sanumyromse iHoOi yumaui. “ILle mowuxa, opeauiuna memaghopuunicme”. —
“A wo maxe memagopuunicms?”’ — “Lle xopuysa migxc paokamu. He mpedba wxooysamu
xkopuyi...” (“€mun”, 2019, c. 13); “Memadhopa, sioxkpuma uu npuxosana, uu 6o00ail
[T 6niouti 6I0OAUCK — yYell MICAYHUL NOCEIM 3a2a0KU Cl06d, 1020 HeoCadcHoi mazii”
(“Yapynku mHiB”, 2023, c. 62). Sk 06aunMo, MariyHiCTh TMOB’s3aHa i3 3araJIKOBICTIO,
Hernepe0auyBaHICTIO, HEBJIOBUMICTIO CJIOBAa, HOro0 BHYTPILIHBOK eHepriew: “Maeis
Clo8a — ye He Cmuib, d paouie Mipa Cmumio,; ye He JeKCUKd, a 1eKcuxozpagis,; eracwe,
ye Ui He ClI060, a PO3YUHEHHS 6 COBL, NPUCYIMHICIb 3A2A0K080I CYMHOCHE MIdIC PAOKAMU.
... L{e ceo20 pody epagho-eeomempisn, nodyoosa Kpucmaniunoi pewtimku nposu. Iuwiyyu,
51 “npobyro” ¢pasy na cmak, 36yK, GHYmMpIuHIO enepeiio, npuousisiocs 00 ii epaghiunoco
pucynka na nanepi” (“Csitno cemu auis”, 2018, c. 200); mucbMeHHUK — ye “dogipumerns
cnig” (“Ceitino cemn muiB”, 2018, c. 75); dimonor — me “3nageys npuxo8ano2o 3micmy
cnig”’, “noseyw cuig” (“Csitio cemu mHiB”, 2018, c. 104).

MictruHe 3BepHEHHS 0 CJOBA B MwupocnaBa J[o9uHIT Mae BHpa3He HaIlioHATbHE
3By4YaHHsI, BHCIIOBJIEHE dYepe3 OIMO3UIliI0 CBIU — UyXKUU: “Koiu posmosnse (nasimo
He8MIN0) MOBOK Npawypie, HA A3UKY O03UBAEMbCS OLlblie pPeyenmopie CMAKy, JeceHi
CKONUXYIOMb CBIJNCI XBUNbKU, d 3 cepysl uepe3 KAIMuHU nepedieae Heusuowa eHepeis, uo
Ppo30Yypxye nocHyni eenu. bo c1o6a pioHOI MOBU HACHANCEHI CUNOI0 POOY I MAEMHUYEIO
ix 8iwoeo 3apody — o1 meoix pooumenis, 01 mebde i meoix nawjaoxis. Lle nauyinniwiui
Haw maccmam. Hawa ocobausa npuxmema npucymnocmi 8 ybomy cmpoxamomy ceimi’”
(“Yapynku nuiB”, 2023, c. 33). YBupazuwerbcst CBOE uepe3 ykpaiHcbKy meTadopHKy,
IoB’si3aHy 13 3emiiepoOcTBOM: “Ilepo tide 3a croeom HamysicHo, siK 3a nayeom. ... Lle
Hanucano npo mene i 01 mene. Lle nanucano ona mozo cepys...” (“€nun”, 2019, c. 113);
“Xiba ne 00 yvoco mu o, niyeansuu 3a cobvorw Cnoso” (“€mun”, 2019, c. 121);
“...cnoeam, abu zakineuunucs, medc nompiona xcusa eoda’ (“Cmun”, 2019, c. 124);
“Cnacu, Cnace, benmedicHy 0yuty 40108iKd, Wo PACHO 3acieas Hugy maxom ciig” (“Cuaua”,
2019, c. 153); “Buxoodsauu na crosechy Hugy, npoopiosas boposny oyxa” (“€mxun”, 2019,
c. 241); “... mux, wo npu kuudicyi, — 08oe. [ucanvnux i yumanvuux. Cisau i nodcunay
Cnosa. Biune nosnenns mini, mpii, inozii...” (“€ouna”, 2019, c. 246).

3ragana TUXOTOMIsI CBIA — UY)KWM TIpEICTaBlIeHa 1 B IHIIIOMY acIieKTi MOTPaKTyBaHHS
KOHIIETITY CJIOBO, ITOB’sI3aHUM 13 HOTO KPEaTUBHICTIO.

II. C1oBO KkpeaTHBHE: BOHO HE JIMILE BHUTBIp, Pe3ynbTaT, a i TBOPELb, TOMY IO
HApO/KY€E€ HEMOBTOPHY HAIIOHAIBHY JIOAMHY 1 CBIT. Take KpeaTHMBHE TpaKTyBaHHS
MIPUPOJIU CJIOBA y TBOpuocTi M. JIoOYMHIISI BUSIBIICHO:

1) y IepBHHHOCTI TyXOBHOT'O YUHHHKA TIOPIBHSIHO 3 MaTepiaJIbHUM, 1110 €KCIUTIKOBAHO
uie B AaBHid ¢inocodii ['epaxmirta, [Inatona: “Y myszei Cmenana Andpitiosuua. (...). Cnieg
mano, sk i 8 Hboeo. Ykiin. 3eopyuenns. 3adyma. Omsamaenns. [l]ennenus ykpaincokoeo
oyxa”’ (“Yapynkum nui”, 2023, c. 127); “luwyuu — 3uumyewr 3uaxu ceoeo cepys’”
(“Yapynku quiB”, 2023, c. 34); 0yx nocerumwcsi miswe psadamu caie (“€mun”, 2019, c. 159);
“Texcm cmae mooi nucLMom, KoIu 001a0muca nponucy i npunucu. Konu rimepu cmaromeo
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snaxamu oyxa” (“Uapynku nuiB”, 2023, ¢. 87); “Benuxi nucvmosyi 6i0pizHaiomb s 80 Mux,
XMO WOCh NONUCYE, OONUCYE, CRUCYE, MUM, WO BOHU — NEPULOCEAULCHHUKY 8 YUMAOei OVXY,
nepuwosiokpusaui 6 oxeani Cnosa” (“Yapyuku auis”, 2023, c. 95); “Hiwa ¢ riimepamypi —
ye He micye, 00 K020 UW08... L]e — npucymuicmo meozo 0yxy, 0opasy, meo2o ceimoaiioy,
AKi poswuprowioms npocmip Cnosa i 3acmosniooms nio 1o2o Hebecamu cyseperty Hiuty ™
(“Yapynxku muiB”, 2023, c. 148); “I kuuea ysa — 3amicmos mozo mina, / I croeo ye — samicmo
oyuwii moei... " (utata moera X cromitts ['puropa Hapexkari” (“CsiTiio cemu aaiB”, 2018,
c. 203); “Ax lllesuenxo nepedas K00 YKpaiHcbko2o dyxa ciogom, max Jlucenko nepedas
tioeo 38yxkosum aaoom” (“Citno cemu nHiB”, 2018, c. 82).

Sk cBimuaTh HaBeAEHI MPUKIAAW, peaizamii KOHIENTYy CJIOBO 4acTo KOMOiHATOPHO
OB’ sI3aHi i3 JIekceMaMu Jyx 1 pifmie — dywia. Taka CHHTarMaTuka He BUIAJIKOBA: CJIOBO
B TNOAIOHMX KOHTEKCTaX YCBIIOMIIOETHCS SK MaTepiallbHUH AiM AyXa, sK IOXigHe
BiJl BHYTPILIHBOTO CTaHY JIFOAWHH, SIK IHCTPYMEHT OCSITaHHS JIIOACHKOT Ayl Ta AyXy i
€ peakIli€r0 Ha CHOPUUHATTS IOBKULIL: “‘Haubinbwe 3asadcae cama aimepamypa —
agmopumemu, CMUII, JHCampu, memu, crodcemu, ioei ma inwa nomepyxa. Oyem, wo
sakucaoe guno Cnosa. 3a6yob, wo mu macut 00 ybo2o cmMocyHox. 1goc _nucvmo — ye
MBOE QUXAHHA, MBI NYIbC, ACHOOAYeHHs meoci dywi. 3pewmoro, ye 3a03epKanis, Kyou
mauKoma eecv yac xouyemucsa 3a3upnymu. boe cmeopug ceim i 3axo6as 6i0 Hb020 Ka0Yi”
(“Csitno cemu aHiB”, 2018, c. 191).

Cnoso, 1020c HE NHIIIE THCTPYMEHT y pyKax bora B kepyBaHHI MaTepiaIbHUM CBITOM, a i
3acib 3BepHEHHS M0 bora. I3 1iel mpruYuHT Me# KOHIIETIT BMIITy€ CMUCIOBHH KOMITOHEHT —
monumea. TyT CJIOBO — IIISIX 10 HAWBHINOT iICTHHH, IO OT'OJTIOE€ HAUTTOTAEMHITIIE B JTFOTUHI:
“Mu nasime He 3002a0YeMOCH, WO 3a82HCOU € XMOCL, XMO NOMAUKU O1A20CN06IAE HAC.
Tomy 11 cami MORIMOCS 32 MUX, XIO NOPAO, XMO OALEKO, K020 8xce Hemae. AKkwo emiemo,
mo Cl08OM, A AKWO HI — MO C8IMI0H OYyMKOI, 3uuausum nomuciom” (“YapyHKu IHIB”,
2023, c. 123); “Baruwmarocsa 3 ocmanHiv ROKIOHOM MODI 3a 8ce HeDOCYXAHe, HeOOMOBIeHe
i nedomonene” (“€mun”, 2019, c. 121);

2) y HaioHaJbHIM CBOEPITHOCTI 1 HEMOBTOPHOCTI Yepe3 CIOBO Y AMXOTOMIil CBIM —
uyxxuit: “Ceoe. Lle — i mamepuni i bambKo8i 106, Wo pivuuiem MOel Kpogi nepemexiu
soce Qo Oimeu i enykie. llomsmxo (nmawka), O0imeauox (XAONYUK), NAPHIOULOK
(nepuna), ckiaHouxa (niasiweuxa), rakomuna (Oeiikamec), 6aboska (s1bKa), GLIIOHLKA
(nixmapux), noausoyka (Cynuux), naieHuyuna (2opiika), COJIOHUHKA (Calo), nacyivka
(keacost), 0obpsamuna (cmaxoma), 0ap4uk (NOOAPYHOK), n0bKanHs (necmowyi), peayia
(namxuenns)” (“€aun”, 2019, c. 24); “...ginocogis — uysice, xon00ne axademiumne
cn060. € menniwe i Myopiute Haute ciogo, ke 00 Mo20 JHC GKIIOUAE NPUCYMHICMb He
minbku po3ymy, ane i oyui — “mobomyopic” (“€mun”, 2019, c. 208); “V dpaszi “‘naw
yac” karouose cnoso — HAIII” (“Yapyuku nuiB”, 2023, c. 32); “...cro6a pionoi mosu
HACHAICEHT CUNI0I0 pOoOY [ maemuuyero ix 8iwo2o 3apody — OJisi meoix pooumenis, O
mebe i meoix Hawaokis. lle natiyinuiwui Haw maecmam. Hawa ocobnusa npukmema
npucymnocmi 8 ybomy cmpoxamomy ceimi”’ (“Uapynku nuis”, 2023, c. 33); “Bpadsicena
Mmum, SIKY HEUMOBIPHY eHepeemuKy Marms 0esKi YKpaincoki ciosa. I deaxi nimepu meic
3CY” (“Yapynxku nuiB”, 2023, c. 210); “@yméon! Komanopa epa... Tpumatimecs, uyanci
sopoma! Tpumatimecs, Hawii, o pO3MOGIAIOMb YYACOIO MOBOK0... Bea nawa scizus —
iepa” (“Yapynku ani”, 2023, c. 78).

CBO€ 3akopiHeHe y ¢oubkiopi, y agianektax: “B oumuncmei s niobus nauty
3axapnamcoky xazxy npo Crasauy eopy. Ilpo copy kowmosHnocmell. Boua ggudicanacs meni
OUBOBUIICHOIO, 3A2A0K0B0I0, PAXMINA 8 OUMAYIN YABI MINTbUOHAMU CAMOYBIMi8. Adic noKu 3
4acoMm 51 cam He Habau3U8Cs 00 Hei npumyii — 00 copu ckapbie mo2o nHapody. llepnis ciosa.
(...) I ocb Mos manenvKa eopa cro8ecHUx KOWMOBHOCHEL, 3010Mi POCU 3aKAPNAMCbKOZO0
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060MyOpis, (horvkroprux miniamiop-agopuszmis. Inio npayi copoxapiunoeo 30upamms —
xuuea “Conye nHa kpucani. 3onome cnoso Cpibnoi semni”. bo ye i € 3010muil kioy 00
nizHanusa ceo2o Hapody. bo “cnoeo napoone — cmapuie 3a epowii. “Cnogo napody — booicuii
oamie” (“Yapyuku auis”, 2023, c. 113). [laBHe ykpaiHCbKE CJIOBO 37aTHE PO30yIUTH
CBilf HApOA 1 MPOJIEMOHCTPYBATH 1HIINM HAIlisIM CBOIO TiHICTH 1 HEMOBTOPHICTh. Harii
1IeHTU(IKYIOTh ce0e 3a JOMOMOTOI0 ClioBa: “‘Bniznasanu cebe ¢ Cnosi” (“Uapyuku qHIB”,
2023, c. 176). Came CBO€ mependadae HU3KY CHUIBHUX XapaKTEPUCTHK: MEHTAIBHHUX
(emHICTH CBITOTIIALY), aKCIONIOTIYHUX (OTHAKOBI I[IHHOCTI), COI[iaJIbHUX (HAJIEKHICTH 10
OJIHI€T ICTOPUKOKYIBTYPHOI crinbHOTH). Hakmamanus i€l omo3wuii (cBiif — 9yxunii) Ha
KOHIIENIT CJIOBO BiIKpMBa€ OCOOIMBO 0OJOYY MpoOJeMy HaIliOHAIhHOI OKPEMIITHOCTI
yepe3 MoBy. [lop. iHII KOHTEKCTH, B SIKHX YYy>K€ CJIIOBO MapKOBaHE SK HEraTHWBHE,
HenpuponHe: “€ crnoga, wo xosarwomv y cobi HeGLo8UMY 3a2a0K08y mpugozy. Bonu we
Modcymb Hecmu Hivoeo 000pozo. OOHUM i3 makux 0yni0 01 MeHe 8 OUMUHCINGI C080
“romuonadzop” (“€nun”, 2019, c. 84); “Mu we 00bpe He 3nanu rimep, 3ame 6USOUKY8ANU
Ha 6ecb KYMOK YYOHI Cl08a cmpawHoi maiunoi cuiu — “kopuep”’, “ogcauio”, “eeno”,
“nenanemi” (“Csitio cemu auis”, 2018, c. 20).

BesnocepeHiM IKepenoM yCeBiIOMIICHHS KpeaTHBHOCTI ciioBa B Mupocnasa JlounHis
e Bibnis: “Mos 6a6a Mapma uumana oony xknuey na ece ocumms — Icanmup. Ii
Hazusaroms ccinouoio bioniero. (...) [lpouumysana Kinbka CMOPIHOK, 3aKPUSaid KHU2y,
2naouna nompickaumy nanimypky i muxo npokasyeana: ‘‘Cnosom youpaemocs, Cnosom
vkpusaemocs, Cnosom ckpinagemocal” (...) A cayxas, eousnasca 6 01i0i nimepu, meoxc
3Hayyue sopyuues 2yoamu, aie mexe binbuie Yikasuio, xmo i ax ye mie max nanucamu. Ll{oo
B0HO 1 YCMIWKY 3AC8IYY8aN0, | BUMUCKALO CIb03Y, | 61a2ioHIoeano cepye...” (“HapyHku
mHIB”, 2023, cc. 88-89); “Ile 6ona (6a0ycsa. — I'. M., B. 3.) nasuuna mene, wo 6 kuusicyi
Mide cmopinoK 1 paokie nogunua swcumu [fywa. Tooi eona — Kunuea” (“€aun”, 2019,
c. 134). [IpomoBucTrM Oi0TIHIM aTFO3WBHUM TPUKIIAIOM € (hpasa i3 TBopy M. JloumHIis
“3amoBial mucbMeHHUKA: “16. Jlobu cnosa, ane ne uunu 3 Humu nepeirody” (“€aunH”,
2019, c. 147). e nop.: “Tu 3yimoew. Cradicu meHi cogo, wobd s eudyscas’”, — npocuiu
tioeo. “Kaoicy mobi cnoso: 3yinucs. Ane oonoeo 6yoe mano. Tomy kagicy cioso mpuedunoi
cunu: 6yov yinui mizom, oymxow i oyxom” (“€mun”, 2019, c. 249). 3arajiom MOBHO-
MEHTaJILHUH 3B’s30K 13 Bi0mi€to — 0/iHA 3 BU3HAYATBHUX PUC YKPATHCHKOTO XYI0KHBOTO
MOBOMHMCJICHHSI, YHIBepCcalbHa TEHACHIIIS, SIKY MIOKA30BO BiIOMBAIOTh YC1 XyJOMKHI TEKCTH
Ha BCIX eTamax po3BUTKY yKpaiHchbkoi jiTepaTypu (Ckad, 2023, c. 28).

I1I. C1oBO ayansicTH4HE: Jyalli3M CJIOBa BHUILIMBAE 13 CHJIU Ta CJIA0KOCTI JIFOJICHKOT
MIPUPOJIH, 13 BHYTPIITHBOTO PO3IBOEHHS JIIOAMHH, 3 {1 BaraHb y CHCTEMI IIIHHOCTEH TOIIO.
CrocrepiraeMo Taxi MpOTHCTABICHHS:

1) cioBo-TIpaBa — CIIOBO-OPEXHS; IIHPE CIIOBO — OMAHJIUBE CIIOBO: “Tuscoernsb nocniin
V HIUHI 4Y8aHHA CIYXAr0 nepuioddxcepena — 8i00CUKU 3 0OKPOBEHHAMU IXHIX NOAIMUKIE
ma ekcnepmie, JiUHO20 COCMABA MA NOJOHEHUX, NPOCYHYMUX 1ibepanie ma psiooeux
epaxcoan 3 eyauyi. Toomo — cuse, x04 i 0080Ji eHUNE €080, 8 AKOMY XOBAOMbCA
npuxosani cencu” (“HYapynku auis”, 2023, c. 200); Croso ceimae i memne; nucemme
€060 Onide i musige neped ciogom dcugoeo swcumms (“Bianauk”, 2012, c. 159); “He
yinagimecs 3a msaxicKi, 2nyxi, cipi cnosa. bo eéonu euennsimocs y 6ac i nomonyms pazom
i3 6amu 6 mpsacoguni OyoeHHux 3mazans. Tpumaiimecs clig 1eeKux, BUCOKUX, O36IHKUX,
AKI NIOXONJAsAMb [ NOHeCYymbs Yy 6UCOUiHb Mpii, y Hebeca emixu” (“€Eaun”, 2019, c. 230);
“Illo 3uumysamu? Bykeu i cnosa?” — “Hi. 3naxu, npomeni noza oyxeamu i crosamu’”
(“Yapynku aui”, 2023, c. 122); “...y sawomy 2o10ci 36yuums 0codOIUEA MOHANbHICb.
A 6 ckazas: monanvbHicmv GHYMPIWHLOT NPABOU. ... KOIU MeHT bpeuie Oau3bKa 100Und,
8 MeHe 3’A81A€EMbCs Woch cxodice Ha cydomu. Haue neexuti napaniv” (“€aun”, 2019,
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c. 190); “Hemae cais, axi poskpunu 6 enubuny cymuocmi pevei” (“€nun”, 2019, c. 210);
“Kpacy me moocna nooapyeamu, He MONCIUBO OnuUcamu, 60 c106a He 200HI gcomamu
6 cebe uapoOlilinull 30ie peuell, npekpacHux gopm, 6aps, 3anaxie, MOHKY CMPYKMypy
ceimnominell, wiypxim aucms yu cuiey, 03ein muwi...” (“HYapynku guis”, 2023, c. 17);
“Tinbku 6 cgimi npasou, wo mamune ciogo...” (“Csitno cemu muiB”, 2018, c. 185);
“Cnoso nacnpagdi nosunno necmu ceimno, a we mopox’ (“Csitiio cemu auiB”, 2018,
. 199); “IIpocmi crosa, siomiuaio 3 noousom, a axKy nenobopuy cury masms!..” (“CBiTiio
cemu nHIB”, 2018, c. 46);

2) mpoTucTaBieHHs 0arato (IMO3Ha4YeHHS CYKYITHOCTi) — Mallo, IO TPYHTYETHCS
Ha aKTyali3alii Takoro CEMaHTHUYHOTO MPHUMITHBY B CEMaHTHIlI KOHIIENTY, SK OJIHE 3
Oararpox: “fk 6acamo eueadano cuis, — Ou8y8ascs GiH. — Abu noxeanimu ceoi pyKu
i ceo€ uye, abu npociagrAmu c80€ iMm’sa, abu sukazysamu cgiti po3ym... A nacnpagdi,
8 HAUBANCHIULOMY, 00CMA 6Cb020 080X cig. Y nt00606i — mak abo ui. Y 6ipi — max abo
Hi. ¥ npaedi — mak abo ui. ¥ yecmi — mak abo ni. Y cmepmi — mak abo ui” (“YapyHku
nHiB”, 2023, ¢. 78); “Cnie bacamo, ane € 06a, KOMpi eK3UCMEHYIUHO GUHAUAIONMb HAULY
cymuicme” (“Yapynku nuiB”, 2023, cc. 177-178); “Ile (110JeHHUKH MHUChbMEHHUKA —
I'. M., B. 3.) ne sanku cnis, ckoweni, BUCYWEHT [ CKIAOEHT 8 AKYPAMHY KONUYIO HCAHDY,
ye — pisnompas st posmuciis i epasicens”’ (“Yapyuku nuis”, 2023, c. 14); “Hamyn cuis
3abupae pixka vacy, npome 3aiuuiac Ha oHi pycia 3oromuti nicox nam’ami’”’ (“HYapyHkn
nHiB”, 2023, c. 15); 3eycmxu caig (“Yapynku nuiB”, 2023, c. 149); “3asascae nexcuxa,
02pOM__CIliG. Ix max bacamo, Haue Mikpo06ie, i ye 3acuiis 30amHe CAPUHUHUMU
2apauky 8 20106i i 3amoposumu kpos. 3a6yob npo cirosa, nuwiu 6apeamu, MoHAMU,
ceimnominamu. Menwe crosechocmi — binbule kapmunnocmi i cnigywocmi” (“CBiTiio
cemu nHIiB”, 2018, c. 191); “Ilucomo — ye npopusanns 0o OymKu Kpize Hempi ciig”
(“€mun”, 2019, c. 26);

3) cnoBo —MOBYaHHS: Ha Bi/IMiHY BiJl IHITUX MUChbMEHHUKIB (Hanpukiam, [1. MoBuaHa,
3a cnocrepexxeHHsiMu (Cxkuaan, 2021)), y sSIKUX BIACYTHICTH T'OJOCY Ma€ BUPa)KEHY
HEraTHBHY KOHOTaIli0, Y MupocnaBa J{ounHIISI criocTepiraéMo Mo3UTUBHE MapKyBaHHS
MOBYAHHS, 1MOP.: “Mu Oinbiie NPOMOBIAEMO MOBUAHHAM, HIJIC HOMOKOM Ci8, i Oinvbuie
3000y6aeM0 6 cnoxoi, nidic y bezyeasnii memywni... Ilaysu —ye easxcauso. bo nayza — ye
He mpama enepeii, a Hakonuwennsi ii. L{e ne pyx, a eubip xoopounam pyxy” (“YapyHku
nHiB”, 2023, c. 132); “32000m npuxooumsv yminus mosuamu, Koau € wo ckazamu’
(“Ceitiio cemu nHiB”, 2018, ¢. 41); “Cnyxaii croéa — i nouyeuwr moguanns’ (“€nun”,
2019, c. 51); “Cnosa mepioko mosaiamscs, wob 3anosnumu muwy” (“€mun”, 2019,
c. 135); “Hacnpagdi ciosa mobdi ne nanescamo. Todi nanesdcums auwe me, npo wo mu
mosuuw” (“€mun”, 2019, c. 143); “llomosuu, nepw nixc cxazamu” (“€xun”, 2019,
c. 151); “Maiicmep ne nuwe i ne npomosusce 3augi ciosa” (“€mun”, 2019, c. 161); suno
cnig i uno mosuanna (“Coun”, 2019, c. 217); “/lensv Oe3 cnis. bBez uyocux i 6e3 cgoix.
3onomuii denv” (“Cnun”’, 2019, c. 235);

4) cnoBo ycHe (HeHarnucaHe) — CJIoBo ruceMHue: “llucamu... []e namazamucs crosamu
epamysamu 3namanuti ceim” (“Yapynku nuis”, 2023, c. 213); “Cmuca ycakozo nucvma 6
momy, wob ykpinumu 6 1100Hocmi 0yx 00opoyechocmu — Haubirvue 3 6aae” (“BiaHuK”,
2012, c. 159); “Ilucomo — ye npopueanus 0o oymku kpize vempi ciie” (“€aun”, 2019,
c. 26); “..cnosa 6 20108 HiU020 He KOWMYHmMb, d HA nanepi, Oysdae€, Wo Marwmo
saxycs yiny” (“Csitino cemu auiB”, 2018, c. 45); “Cmapi mexcmu 3a0y8, a HO6I we He
npuoymas. Om i dcugews y Midncpsi0Oi HENPONUCAHO20, Y MINCUACCT HENPOMOBIEHOZO,
HA MedNHCI HeOCMUCTEHO020, O020PHYMUL MY3UKOI O0CMHO20 JHCUMMS | apoMamamu
orcuso2o cnosa...” (“Yapynku auis”, 2023, c. 138); “Cymuicmov nucomencmea oyorce
Myopo nepeoas nawt lean Benuuxoscwvkutl: “Cnosa beciou, Koau 60HA LIbHA i ACHA, He
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yinasiiomoscs 3a 3you yu a3ux. Tax i nucemui crosea — nanip we nogunni depmu’” (“CBiTIIO
cemu axiB”, 2018, c¢. 203);

5) cioBo — 30post 1 cioBo cotioB’iHe: “Cruig bacamo, ane € 06a, KOMpi eK3UCTEHYINHO
susHauaromes Hauty cymuicmoe. “Bcynepeu”. Vce, wo 3axuweno uu 3000ymo, ye —
ecynepeu. Bcynepeu icmopii, ecynepeu 2ipkiti ooni i uyoiciti 6oni. Bcynepeu uyscuncokum
B1A0APIOBAHHAM T C8OIM NPOOANCHUM | JHCAN0IOHUM 61adam. Bcynepeu obcmaesunam,
cumyayiam i menoenyiam. Beynepeu cipocmi, oypocmi it coskosocmi. “Onip”. [le croso-
incmpymenm, wo sunausae 3 nepuiozo. Cnoso, wjo nopooxcysano iHwi — 3anopizvka
i Kapnamcoxa Ciui, eemvmanwuna, eaudamayuuna, nemiawopiswuna, Kpymu, OVH-
VIIA, cxponu, noscmarncoka apmis, psamieHull HAYIOHALI3M, GHMUPAOAHWUHA, MAUOAHU,
dobpobamu,  60JIOHMEPCME0,  ONO3UYIsA,  VKPAIHOYEHMPUUHICMb,  €BPONENCLKULL
6uoip.... “Becynepeu” i “onip”. Lli dsa cnosa — Hawi Ipymm, Hawl 0ax, Hauwa meepob
Y MPACOBUHT PO3XTAOAHO20 KOCMONOIIMUUHO20 60I0MA, HAWA NpUcsea nepeo npaxom
bamokie i npecmonom boea, wo ecynepey xudiciti icmopii 30epie Hac i 3HO8Y GIOKpUS
ceimosi” (“Uapynku nuiB”, 2023, cc. 177-178); “Heconos'ini cnosa, wo Opimanu
00Ci 8 YKpaiHCbKoMY COGHUKY (1 no3a crosHuxom) — Jlioms, 3uenasucms, 3anexiicmo,
Hecamosumicms, Cyyxu — eupganucs 38i0mu i cmaiu 6 Cmpitl, i 0I010Mb PA30M i3 1100bMLUL.
A mvoxkanms conog’ic — mpoxu 3200om...”" (“Yapyuku auis”, 2023, ¢. 191); “Crosa s
3uMi mpusoau Hawoi Hadysaroms yce Oinvue Haoii na cury memany i 0yxy” (“YapyHku
nmHiB”, 2023, c. 138); “I'eniu Yepuunnsa inmyimueno eubpas 30poio, siKa He HA NOBEPXHI — 8
cepyi. ... IH BUCIYNAE 8 NAPJAMEHMI 3 NPOMOBOIO 00 Hayii, 00 anenitiyis. I 3euyainumu
C08AMU NOACHIOE X, YoMy mpeba cmagamu Ha Yo cMepmenbHy oumey 00 0CmaHHb020
opumanys. ... 3a yi nie 2o00unu npomosu Awnenis cmana iHwow, 3MIHULACA Qopmyaa il
Kposi. “Heocsanxcuna cuna cnosa”, npo sky mosus we 10201, nepeinakwuna arooetl, Xio
icmopii” (“Csitno cemu mniB”, 2018, cc. 192-193); “Inwoi 36poi 6 Yepuunia modi ve
oyno. Ane ya sussunaca navnomyoicHiuworo” (“Csitiio cemu quiB”, 2018, ¢. 193); “Xmoce
8010€ 3a OYK8Y, XmMocb — 3a yugpy, a xmocv —3a oyx”" (“€oun”, 2019, c. 126).

Tpu 3acaiHIYI MOMEHTH KOHIIETITY CJIOBO Y TBopuocTi MupociiaBa JlounHIs, sSiki MU
BHIIIC ONTKUCANIN, MeTad)OPUIHO BepOalli30BaHi, 10 BUSBICHO B TAKMUX MOBHUX MPOIECAX,
MOB’sI3aHUX 13 KIFOUOBOIO JIEKCEMOIO 1060 UM MOTO CMHOHIMaMHu (3arajilsHOMOBHUMU
Ta/ad0 KOHTEKCTyaJIbHUMU): BiacHe Mmetadopusamii (... pozreminucs xmo Kyou.
Bin na kpunax menooii, s na kpurax cuis” (“Yapyuku auis”, 2023, c. 141), 30kpema
nepconidikamii (“Urxwo nucamu npocmo neba, nio depesom, npuryuax OuKoi pyici,
HAO NOMIYKOM, ONyCmuewu 60ci Ho2u 8 mpasy, — mo Wym JUcms, O310PUaAHHs 800U,
webemanns nmaxise, 3anax Keimms i ceidicicmeb 3eieHi OUGHUM YUHOM Nepexoosmb
V NUCLMO [ NOCENAIOMbCA MIdC pAOKaMU, ouxaioyu pasom i3 crosamu...” (“€aun”,
2019, c. 61)) i meTahopuuHUX TOPIBHAHB: ‘... Tam Hemae cuis, yici nenodamausoi,
3paoausoi eaunu. Tam ne mpeba yvumamu it nucamu” (“€nuna”, 2019, c. 121); “Jlhobawo
nucamu icmopii, 8 AKUX c108a eparms, AK incmpymenmu 8 opkecmpi”’ (“€nun”, 2019,
c. 81); “...cnos60, Haue #onYOb Yy M’ AKUL MOX, YNALO0 & cepye i mam npoxiivuuiocs’”
(“€mun”, 2019, c. 202); “Ocv 6ono — crogo, 3padie a. Taxe i cmayne, xpycmxe i
gimaminue, sk i kanycma 3 0y0oeoi Oouxu. Ilpuxoosicanu. Bio ceoco — 0o ceoco”
(“Yapynku auiB”, 2023, c. 204); “Koowcyx cam noco6i ni menautl, i xon00Hutl. Jluwe
o0sieHenull Ha mino, cmae menaum. Tax i cnoga: cami no cobi 6OHU 36UHALIHT, HEGUPA3HI,
X0JI00HI, a nponyujeHi yepes cepye, GUUUKYBAHT 6 2APMOHIUHUL NOPAOOK, HADYEAIOMb
MOHANLHOCI, BUNPOMIHIOIOMb eHepeemuky, epitombv” (“Csitiio cemu aHiB”, 2018,
. 199); “Yacom 30asanocs, wo mitl pioox meepoHe, a cl108d KPUULAMbCsl Ha Aimepu, K
Ha nicox” (“€mun”, 2019, c. 159); “...Arokampac i arvbampoc — cxoanci cnosa. bacamo
caig cxoxcux. Yacmo migwc HUMU nuwe YA8HA Mexcd. AK mixc c60000010 i Hec80000010.
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Hxr midic eycenuyero i MemenuKom, wo cnowamy nogsae, a nomim aimae...” (“CBiTiio
cemu auiB”, 2018, c. 161)).

Sk moKa3syrTh HaBEACHI MPHUKIAAM, TUIOBUMH JUIsl aHAJIi30BaHUX TBOPIB €:
1) anrponiomopdHa MeTadopa, KO 03HAKH JTFOAMHH IPOEKTYIOTHCS HA THIITY PEIUITIEHTHY
30Hy: “I 1 niwos. I crosa mi niwau 3a mHor, éedyuu 3a pyky” (“CBITIO ceMHu IHIB”,
2018, c. 122); “3pinzicmo ciais: nepecmacwi Hapikamu, cyoumu, NpoCumu, HAmomicmeo
nouunacw 0sKysamu 3a éce nanepeo” (“€mun”, 2019, c. 248); 2) cunectesiitna meTadopa,
HaWTIPOAYKTUBHIIIA — CMaKYy i 3anaxy: “Ilonydenxysamu uac. O, ke xKanaHe, SKe CMadHe ce
cioBo!” (“Biunuk”, 2012, c. 56); “Bysac, scugeus 0enb, mudicoensb, Micayb 31 36UYATHUMU,
AK X110 wooennull, ciosamu. A nomiv —ypas — i nputioe, 8pOOUMbCA HA NYCIMONAWI C8IdCe
nuwne cnogo. He cnoso, a yinuil crogonepcmens. Ak ocy ye — “0e3’icmis’ss”. Mano moeo,
Wo 60HO cMaume, cumue, ma uje i 3aKocuyeHe 08oMa NeNoOCMUHKAMU-anoCmpodami.
1 mu npobyew tioeo Ha cmak i 3anax, niOAHCUBTIOEUL HUM CBIUL OYOeHb, K OUBHbOZPEYbKULL
80iH Kkpinue cebe smbom Apxinoxa” (“€mun”, 2019, c. 45); “Cmax Cnosa i cmaxysanus
icmea” (“Yapynku qHiB”, 2023, ¢. 153); “Yumaro — nenaue cmMakyro ciacHuil, apomamuuil
naio” (“Yapynku auis”, 2023, c. 169); “Koauce 6yxem nasusanu “‘xumuyero keimms’” .
Cnosa yi asxc naxuymeo. Konuce kazanu: “‘ymonumu sunye’. Axi cuayni crosa” (“€aun’,
2019, c¢. 207). Y M. [louunHis HaTpamisseMo Ha Ity MiHiaTopy “CMak 1 mocmak”, sika
IPYHTYEThCS Ha 1ild MeTadopi i B sIKill YBUPa3HIOEThCS MOBHE BTIJICHHS JIOCIII/PKYBaHOTO
KOHIIETITY IIle i Ha OCHOBI PO3TOpPTaHHS CHHOHIMIWHUX pAfiB: “EX, émpauaemo cmaxk 0o
006poi iici. Yu éona eoice ne ma, yu mu iHwid, yu, mModxce, cio8a ne cmauni... Kascemo
“npodyvkmu’’, a Koaucv: nposianm, icmeo, icmuego, oo, i0xiceHHs, Xapy, cmpasa, Haidok,
NOJCUBA, CMAYUNO, BAPUBO, 2ONMOBU3HA, CMAKOIUK, O00pAmMUNA, JAKOMUHA, JAKIMKU.
Kaoicemo “nputiom idci”, a Konucs: cnoxcueanus, CHIOAHHS, NOIVOHYBAHHS, NI0BEYIPOK,
mpanesa, yumda, 3acmiiis, 20CHMURA, 3AACUBTEHHS, NIOKPINACHHS, NepPeKYC, NOYACIYHOK,
npucowenns, npuszeonenns. Kaowemo “piduna’”, a Koaucv: numeo, MpVHOK, 3L,
booica _poca. I ne numu, a — HORUBANU, NIONUBATU, CHUBANU, KVULMYEATU, CMAKVEAIU,
npueyonosan, Yiounu, yMyauwi, nomsaeyeanu, ausbkaiu. Ta wo mam xkazamu. Knuw ne
nacka, keac ve guro...” (“€Coun”, 2019, c. 92).

OTtxe, crnektp Meradop y CEMaHTHLI KOHIENTY CJIOBO JIOCHUTh UIMPOKHH, IO
JIEMOHCTPY€E Pi3HI THUIH OOpPa3HOTO YCBIAOMIICHHS peajiii-aHAJOriB 1 CBIIYUTH MPO
SICKpaBi 1HAMBIyalbHO-aBTOPCHKI acoliaiii Ta MOTPaKTyBaHHS aHaTi30BaHOT'O KOHIIETITY.
OO0pa3Huii CKIIQJIHUK Y HaBeICHUX MEeTaOPUIHUX KOHTEKCTaX YBUPA3HEHUH CHHOHIMaMU
i JICKCHYHUMHU HOBOTBOpPAMH 3 KOMIIOHEHTOM (1060 Ha 3pa30K CI080XiMb, C1OBOXIOb,
cnogonniov (“Yapynku nmuiB”, 2023, c. 138), crosonepcmens (“Cmnun”, 2019, c. 45),
cnogensima (“Csitio cemu qHiB”, 2018, ¢. 194), croso-oismu (“Hamazarocs ne diecrosumu
a — cnogo-diamu” (“Yapynku aais”, 2023, c. 70).

Lina HU3Ka IHIUBIAyaTbHIX CMHCIIIB 3MiCTOBO1 Oy/I0BH KOHIIETITY CJIOBO MIPE/ICTaBIeHA
emiteramMu: nporuxaugi croga (“Yapynku nuiB”, 2023, c. 146), karwouose croso (“HYapyHku
mHIB”, 2023, c. 156), nenpomosiene croso (“Hapynku nui”, 2023, c. 170), npomosneni
i samosyysani cnosa (“Yapynku quiB”, 2023, c. 176), croso ¢atine i cmaune (“HYapyHku
mHIB”, 2023, c. 188), Heconos ini crosa (“Yapynku mHiB”, 2023, c. 191), nepedwi crosa
Anopis Bopona (“Yapynku nnis”, 2023, c. 194), giuni cirosa (“Yapynku guis”, 2023,
c. 195); 3aodasueni crosa (“Yapynku muiB”, 2023, c. 197), croeo mupre i 6ouosHuue
(“Yapynku nHiB”, 2023, c. 202), cmauni, Myopi, cmiumi, CyMHI, NOMIYHI, CUTbHI, GUCOKI,
Kkpacusi crosa (“Csitino cemu nHiB”, 2018, c. 19), 6invw sucoxi cnosa (“YapyHku IHIB”,
2023, c. 6), npocmi crosa (“Csitio cemu aui”, 2018, ¢. 193), orcusne croso (“Caitiio cemu
nmHIB”, 2018, c¢. 195), sanizui crosa (“Csitino cemu nuiB”, 2018, ¢. 66), npadasue c1o6o
(“Csitio cemu nuiB”, 2018, ¢. 90), mamune croso (“Csitno cemu nuis”, 2018, c. 185),
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nackasi crosa (“Biunuk”, 2012, c. 141), oueni crosa (“Biunuk”, 2012, c. 144), npocmi,
sacosumi 1 036inki crosa (“Biunuk”, 2012, c. 159), cro6o scusoco scumms (“Bianuk”,
2012, c. 159), crosa 6amora (“€mun”, 2019, c. 7), mamepuni i 6amovrosi crosa (“Caunr”,
2019, c. 24), crosa 3 llcanomy 127 (“€mnun”, 2019, c. 38), ceidce, nuwne crogo (“€Cnun”,
2019, c. 45), 6e300nne, 6e36epedcne croso (inethes npo Boay) (“Cmun”, 2019, c. 112),
cumi cnosa (TMMcaHi CHHBOIO pyukoro) (“€mmn”, 2019, c. 112), crig uyacux — monooux,
negioomux, keonux (“€mun”, 2019, c. 113), 3aiisi cnosa (“€mun”, 2019, c. 161), siwi cnosa
(“€mmn”, 2019, c. 201), numomo yxpainceki cnosa (“€mun”, 2019, c. 208), uyorce, xon00He
axkademiyne cioso, menniwe i myopiuwe nawe crogo (“€mun”, 2019, c. 208), nomaemue
Hime 3a300posHe co60 Hawoi naodii (“Cmun”, 2019, c. 216), suro crie i 6UHO MOGUAHHSA
(“€mmun”, 2019, c. 217), maoicki, enyxi, cipi crosa, crosa neeki, 8ucoki, 036inki (“€auH”,
2019, c. 230), namxnenni crosa (“€aun”, 2019, c. 230), sanawni i 3amawni “croeensma’”
(“Caiiio cemu nHiB”, 2018, ¢. 194) Tormo.

3araniom cepell emiTeTiB y TBopax MupocnaBa JloumHI, sk 0a4MMO, MEPEeBaXKarOTh
MO3UTHBHO MapKOBaHi, XOY i3 HEraTMBHOK KOHOTAIIIE€I0 TEX JOBOJII BUPAa3Hi. 3BICHO,
Hei mepemnik OJifjHe MOPIBHSHO 3 KUNBKICTIO CMITETIB 10 CTaTTi ¢1060 B YKPAiHCHKOMY
CJIOBHHUKY CIIITETIB, Y AKOMY nojaaHo Maixe 240 o3nauenb (€pmonenko, 2012, cc. 313-
318), un y “CnoBHUKY MOBH TBOpUYHX ocoOucToctel Ykpainn” (2022, c. 650-653). Ognak
y Hu3Mi emiteriB M. JIOUHHI 10 JIGKCEMHU C1060 MU BUSBHJIHU 11’ ITh JICKCUKOTpadiuHO HE
3a(iKCOBAHUX: HeCcoa08 ile, JicusHe, bezbepediche, 3a300posHe, 3amaulte.

ITopsia 3 emiTeraMu, aBTOPCHKUX yTPYYaHb 3a3HAIOTH TaKOXK (Ppa3eosIoTidHI OTUHUII,
y SKHX 3aCBIJUYCHO BepOamizaTOpu KOHIENTY CJIOBO: “IIpo ceii epix Opibnoi kpadiscku
meoic 3amosnar _crogo’ (“YUapynkm muiB”, 2023, c. 119); ponus sin 3assuuail ooue
minoku crnoso (“Yapynku mnaiB”, 2023, c. 139); ne sucmauae cnig (“Yapynku auis”, 2023,
c. 141); “Ocmanne cnoso 3a namu” (“Yapynku nuiB”, 2023, c. 154); seunsiime Ha cnosi
(“Csitiio cemu nmHiB”, 2018, c. 33); “Jau iu, doxi, ckazamu ceoe cnoso. A meoi ciosa
Hati cnouusaroms y 2on06i” (“Ceitino cemu aHiB”, 2018, c. 45); “Cxonmosascs i 6ic 0o
CMONY, HAMA2AIOYUCH 3108UMU_CI060 3a Xeicm — i, mpanisanocs, aosug’ (“CBiTio cemn
mHIB”, 2018, ¢. 72); “V mene ne 6yno oinvwe cuis..” (“Csiino cemu quiB”, 2018, c. 76);
“Ilicnsa yux caie pomoepaghy 3abpario crie” (“Csitno cemu auis”, 2018, c. 133); “Koau
ouguuics Ha 000py pomoepadito, mo croga empauaioms sacuicmy” (“CBiTino cemu qHIB”,
2018, c. 169), “A crnoso daw i ... 3Ho8y 3anucyio ii crosa” (“Ceitio cemu aHIiB”, 2018,
c. 185); “Taxa cymupna, crosa enonepex ne ckaosice” (“Cpitio cemu nHis”, 2018, c. 188);
“Hlupoxuti pom — 8y3vke cepye” (“CBiTino cemu nuiB”, 2018, c. 188); He ramamumew
yyoce cnogo (“€mun”, 2019, c. 240); xumepumu cirosamu — cxkazamu nPOCMO i SACHO
(“Yapynku muiB”, 2023, c. 21); “Iloenans na 3emnio — sKe HACIHHA NOCiA8 mu...” — c108a,
wo npuxooams y momenm icmunu 0o 2epos cepiany” (“Yapynku gaiB”, 2023, cc. 184—
185); “Ilpu nepexodi 6io crie 0o Oina 3Huxaemo Oeszgicmu” (“Yapynku maiB”, 2023,
c. 186); “Cuoso meoc pauame. I pospusaroms 300posuil eny30. /[o dexompux, npuiomy
oiyitiHux, He Modce 36UKHYMU Hi 8yX0, Hi po3ym. Hanpuknaod. “llopywyroms npasuia i
36uyai eiunu” (“Yapynku anis”, 2023, c. 205); “Crosa uomycwv ygin’snucs 6 nam’samv”

(“Yapynku gHiB”, 2023, c. 210); “4 mym doma”, — muxo 6i0nogie GiH, He HOAUUCH, WO
pika 3abepe tioco crosa” (“Csitino cemu aHiB”, 2018, c. 95); “Xou crosa i nonosa, 3ame
cmapwii 3a epowi...” (“Biunuk”, 2012, c. 72); “Kaszaui-nepexasami, wymi-nepeuymi

(ictopii, cioragu — I'. M., B. 3.), ane 3 nux i crosa we mModicha sukunymu, sx iz moiumeu”
(“€aun”, 2019, c. 7); sponumu crosa (“Yapyuku nuis”, 2023, c. 23), 6cboco 06a crosa
(“Yapynku auis”, 2023, c. 34); cnomuxamucs na croeax (“Yapyunku nuis”, 2023, c. 73).
UYacre anenroBaHHs 10 (pasem i3 BepOanizaTopaMu KOHIENTY CJIOBO € CBIAUEHHSIM HOro
MPOAYKTUBHOCTI 1 aKTyaabHOCTI.

86



Minuax I'. b., 3ackanema B. II. Bep6anisariis KOHLeNI'Ty CJIOBO B Xy[0XHiit TBopyocTi Mupocnasa JlounHIis

BucHoBKHM i mepcnmeKTHBU MOJAJBIINX OCTIIXKeHb. [lin0uBarouu TMiJICYMKH B
aHaJIi3i CeMaHTHYHOTO 3MICTYy KOHILIENTY CJIOBO i 3ac0o0iB ioro Bepbanizamii B Xy J0XKHIN
KapTuHi cBiTy Mupocnasa JIounHIIsL, HATOJIOCHMO Ha TOMY, IIO:

1) KOHIIENT CJIOBO — HACKPI3HMH KyJBTYpHHH KOHIIENT y TBOpYOCTI Mupociasa
JlounHIs, moB’s3aHUil 13 TyXOBHOIO C(eporo, 13 BIPOIO W MOPAIBHICTIO JIOAWHH, IO
MiATBEPIKYIOTHCSI YaCTOTOIO0 BXXKMBAHHSA (K B IHTEPTEKCTEMax — 3arojoBKax TBOPIB Ta
iXHIX emirpadax, Tak i 0e3mocepeaHhO B XYAOXKHINA KaHBI TBOPIB) 1 CHIB3HAUYCHHSIMH
JIEKCEeM-BepOaTi3aTopiB IHOTO KOHIIETITY;

2) OCHOBHHM Bep0ali3aToOpoM KOHIIETITY CJIOBO € JIEKCEMa €060, PiAIIe — NUCbMO,
38YK, OyK8a, Mo8a, OyMKa, 2010C¢;

3) 7m0 sapa KOHIENTY Hale)KaTh TaKi XyIOKHbO-CEMAaHTHUYHI HAIIOBHEHHS: C1060 —
HOHAMMmSA, C/1080 — MO8, C/IOB0 — MOGICHHS, C/1080 — 8UCI08H08AHHS, C1060 — 6UCHIYN.
[pusinepHy 30Hy GOPMYIOTb CMHCIH C/1060 — HAPOO, C/1060 — RPABOA, C/I060 — DPEXH,
cn1060 — 30posa. llepudepito CTaHOBIATH 1HAWBIAYaJIbHO-aBTOPCHKI IMOTPAKTYBaHHS:
C1060 — CMAK, C11080 — MOBUAHHA, C11080 — KOO, C11080 — D0ICe MEOPIHHA, 3HAK OyXd,
Cl1060 — 3a2a0Ka, Mazisd, C1080 — eMOUis, C1060 — HACO0/1004, C/1060 — HAMXHEHHS,
C1060 — dcusa icmoma, ci060 — CEIMJIO i MENJ0, COGO — HCUBIO0, C/I080 — HCUMMAL,
€060 — GIUHICMb, C1060 — NAM AMb, C/1060 — HAUIOHAbHA (0eA, C1060 — CUNA POOY.
VYci 1l CKIAJHUKK KOHIIEHTOIOJS aKTyali3ylTh MOHSTTEBUN, OOpa3HHUU 1 I[IHHICHUN
KOMITOHEHTH B CTPYKTYp1 KOHIENITY CJIOBO;

4) cyoBO y TBopax MwupocnaBa [lounHIlS — TpaguIlifHO TPUBHMIpHE: MiCTHYHE —
KpeaTHBHe — AyaJlicTHYHe, TOOTO BHUCTyIa€ OCHOBHOIO CyOCTaHIIIE€I0 TBOPEHHS CBITY;
IHCTPYMEHTOM ISl OCSITaHHS JIIOJACHKOI JYINi, CepIsl, MaTepialbHUM JIOMOM IyXa,
BHUPA3HUKOM CHJIH 1 CJTAOKOCTI JTFOAMHM, 1€ He abcTpakTHA KaTeropisi, a KOHKPETHUH, 4aCTO
OJTFOTHeHMIA 00pa3 i3 #1oro 60KECTBEHHOIO CYTHICTIO;

5) mi TpW 3acaJHUYI MOMEHTH KOHIIENTY CJIOBO y TBOpYocTi MupocnaBa JlounHIs
MetadOopuvHO BepOai3oBaHi y BiacHe MeTadopax, MOPIBHSIHHSIX, HepCOHipikallisax,
emiterax. YacTo amnenroe MUChbMEHHHUK 1 710 (hpa3eMm i3 BepOalizaTopaMu IIbOr0 KOHIICTITY;

6) HaBeleHI B CTAaTTi MIKPOKOHTEKCTH 3 TBOpiB M. JloumHUs BHpa3HO 3aCBiIUyIOTh
3a]y4eHHS! O KOHLENTY KOMIIOHEHTIB MOpaJIbHO-€TUYHOTO i MEHTaJIbHOTO IUIAHIB,
OB’ SI3aHKX 13 peali3alli€lo JUXTOMIH CBOE — UYXKE, JIOBPO — 3J10, TIPABJIA — BPEXHS 3
OTOTOXXHEHHSIM CJIOBA 3 JIFOJIMHOO, 3 11 HapooM. Lle BUXOuTh 3a MEXi TJIyMa4eHHS [IbOT'O
KOHIIENTY, BepOai30BaHOrO B YKpalHCHKMX TIyMauHHX CIIOBHHKAax, 1 3acBiauye HOro
OpHTIHANBHICT Y KOTHITUBHOMY KOHTHHYYMi, Horo riuboke ¢inmocodcebke miarpyHTs,
BTAEMHHUYEHY CYTHICTh 1 aQpXETUITHUH XapakTep, 10 3yMOBIICHO TSOKIHHSIM IMHCbMEHHHKA
710 GOJTBKIIOPHOTO, XPUCTUSHCHKOTO CIIPHUHSATTS JOBKIJIIS.

IepcneKTUBHUM YBaXKa€MO aHAI3 e HE MOCIIIKEHUX XYI0KHIX TBOPiB MupociaBa
Jounnans abo iHMWX YKpaiHCPKAX THCHMEHHWKIB JAPYToi MONOBHHU XX — TOYaTKy
XXI cromitTs Ha MpeIMET BUSBY HOBUX BepOasizaTopiB KOHIIETITY CJIOBO IS TIOBHIIIIOTO
ONHCYy KOHTHHYYMY B JUCKYPCHBHOMY pO3TOPTaHHI CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO 3MICTY
[[LOTO KOHIIETTY 3 METOIO i3HAHHS ITHOWHHIX CMECIIB HAaIllOHAIBHOT KOHIIENTOCHEpH.
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JIHI'BOKYJbBTYPHI KOAU:
PO3BUTOK I ®YHKINIOHYBAHHA
OPAHLY3bKUX 'OHOPATUBIB

Abstract

The article examines the historical development of the systems of secular, academic, ecclesiastical,
professional, court and aristocratic honorifics of the French language and honorifics as components of this
system, clarifies the forms of the main abbreviations and the conditions of honorifics functioning, reveals
their abbreviations and describes typical cases of their use. The aim of the article is to generalize the rules
for using correct honorifics in French linguistic culture in official communication cases. The research
material comprises texts of business letters and documents from the official websites of governmental,
religious and secular organizations of the francophone world countries. In the conducted research, we
apply the structural research method, which led to the use of the distributive and component analyses. It is
found that the use of honorifics is widespread in higher spheres of power, business environments, formal
and traditional institutions, where special respect and politeness in communication is required. Honorifics
are a special type of socially marked vocabulary, as they reflect hierarchical relationships and status roles
in society. It is established that adequate honorifics are used in accordance with the communicative goal,
and in specific situations the use of abbreviated forms is allowed or impermissible. The rules for the use
of honorifics in French linguistic culture were formed during the development of the French-speaking
society; they remain valid so far and are recommended to be followed, particularly in correspondence.
Inadequate application of these rules violates the cultural and social codes of the French language and
hinders the realization of the communicative goal. Prospects for research are determined by the area of
socially marked vocabulary, specifically by issues of professional honorifics of the French language, for
example, military honorifics.

Keywords: honorific system, honorific, sociocultural code, socially marked vocabulary, official
business style, communicative goal, abbreviation, linguocultural code.

AHoTais

VY cTaTTi pO3rIsSHYTO ICTOPUYHUN PO3BUTOK CHCTEM CBITCHKOTO, aKaJ[EMidYHOTO, IIEPKOBHOTIO,
npodeciiiHoro, MOPUIBOPHOrO Ta APUCTOKPATUUHOIO TOHOPATUBIB (PaHIy3bKOI MOBH 1
roHopuGikiB SIK CKJIAaJHHUKIB i€l CUCTEMH, 3’4COBAaHO (OPMH OCHOBHUX CKOPOUEHb, BHSBIIEHO
YMOBHU (YHKI[IOHYBaHHS TOHOPU(IKIB Ta IXHIX CKOPOUYCHb, OMHUCAHO XapaKTEPHI BUIAJKH TXHBOTO
B)KMBaHHS. MeTa CTaTTi — y3arajJbHEHHS NPABUJI BXKUBAHHSI KOPEKTHUX TOHOPUPUKIB Y PpaHIly3bKii
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JIHTBOKYJIBTYPl B CHUTyallissX OQiliHHOTO CHINKyBaHHSA. MatepiaioM IOCHIJKEHHS CTaJd TEKCTH
JUTOBUX JIUCTIB 1 ,Z[OKyMeHTiB 3 o(imiitHUX calTiB YPAZIOBHX, peniriﬁ}mx 1 CBITCHKHX OpraHi3aiii
KpaiH <1)paH1<oq)0HHoro CBITY. Y HpOBEJCHOMY JOCHI/PKCHHI OyB 3aCTOCOBAaHHH CTPYKTYpHHii
METOJ HOCIIKCHHS, SIKUH 3yMOBUB BHKOPUCTAHHS TUCTPHOYTHBHOTO i KOMIIOHCHTHOTO aHAMI3iB.
BusBneHo, mo 3acTocyBaHHS TOHOPH(IKIB — MOIIMpEHe SBUINE y BUIIUX cdepax BIaaH, TiTOBUX
cepenoBuiax, (OpMaIbHUX 1 TPAAMIIHHUX yCTaHOBaX, /I BUMAara€TbCsi OCOOJIMBA BBIWIMBICTH
1 maHoOJMBICTb y cHuIKyBaHHI. ['oHOpu(ikM € O0COOJUBUM BHUAOM COLIaJIbHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH, OCKITHKM BOHH BilOOpaKalOTh i€papXidHi BIJHOCHHH 1 CTAaTyCHI POJi B CYCHIIBCTBI.
BcTanoBiieHO, 1110 BiMOBIJHO 10 KOMYHIKATUBHOI METH BXKHMBAIOTHCS aJeKBaTHI roHOpU(iKHU, a B
KOHKPCTHHX CHTYyalisX JO3BOJICHO YM HENPHUIIYCTHMO BXKHBAHHS CKOpodeHHX (opm. Ilpasuia
BUKOPUCTaHHs roHOpUGIKIB y (paHIy3bKill JiHIBOKYJIbTYpi COpPMYBaiIUCs B IPOLECI PO3BUTKY
(paHKOMOBHOTO CYCHIIBCTBA, BOHU 3QIMIIAIOTECS YAHHUMH 1 IX PEKOMEHJIOBAHO JAOTPUMYBATHCS,
30KpeMa B JUCTyBaHHI. HeajiekBaTHE 3acTOCYBaHHS IIUX MPaBWIJI MOPYIUIYE KyJIbTYpHI U collialbHi
KoaM (paHIy3bKOoi MOBM 1 3aBakae peanizalil KOMyHIKaTHMBHOI MeTu. [lepcrneKTHBM HOCIHIiIKEHb
BU3HAYAIOTHCS IIAPHHOI0 COLIQJIbHO MAapKOBAaHOI JIGKCHKH, 30KpeMa NUTaHHSAMH npodeciitHux
TOHOPATHUBIB ()paHIy3bKOT MOBH, HAIIPUKIIA, aKTyaIbHUX HUHI BIHCHKOBHX.

KawuoBi ciioBa: roHOpaTHB, TOHOPH(]IK, COIIOKYJIBTYPHHUI KOJI, COIIaJIbHO MapKOBaHa JICKCHKA,
odiniifHo-A1M0BUN CTHIIb, KOMYHIKaTHBHA METa, CKOPOUCHHSL, JIIHTBOKYJIbTYPHHUH KOA.

Beryn. Jlng edexTHBHOro CHiJKyBaHHS 3 MpEACTaBHUKAMM 1HIIOI KYJIBTYPH
HEJI0CTaTHHO BUBYHUTH IXHIO MOBY, aJI’KE OKPiM OITaHyBaHH:I BJIaCHE JTIHIBICTUYHOT CUCTEMH,
MoTpiOHO 3aCBOITH KyJNBTYPHI, COLianbHi i KOMYyHIKaliiHi KOaH, 6€3 40ro HEMOXKIIUBO
YCIHIIIHO 1HTErpyBaTHCS B IHIIOMOBHUH TEPHUTOPIAIbHUMA, KYJIBTYPHHH 1 COLiaIbHUH
npoctip. HeoOXigHo omanyBaTH NpaBuiia, sIKi COPUSTUMYTh TIEBOMY OCBOEHHIO HEP1THOTO
POCTOPY, BUKOPUCTAHHIO CYKYITHOCTI KYJIBTYPHHX MPAKTUK, YCBIJOMJICHHIO COL[IAJIbHOT'O
KOJICKCY CepeIOBHIIA Ta B LIIJIOMY HOTO €TOCYy.

3HaHHSA COLIOKYJBTYPHUX 1 JIHTBOKYJBTYPHHX KOJIB € HAaJ3BUYAIHO Ba)KJIMBUM
YUHHUKOM YCIIIIHOI KOMyHiKkaiii. HeBuBueHi mpaBuiia HeBepOaIbHOT KOMYHIKAITi 31aTHI
CKOMITPOMETYBATH 0CO0Y, TiIipBaTH MOBIpY 10 ii CIiB, MO3asK HEBEPOATLHUN CKIIATHIK
MOXKE TIepeBaXKUTH BepOaJbHUI Yy IMpoleci KOMYHiKallii, 0COOJMBO B MeXax CHTYyarlii
o(inifiHoro CHIJ‘IKyBaHHH Inaxme KaKyuH, 3MICT BHUCJIOBJIIOBAHHS CTA€ HEBAXIIMBUM,
SIKIIO HAMKpalli BHCIIOBJICHI HaMipH JUCKPEAUTYIOTHCS IOPYLICHUMH COLIO- 1
JIHTBOKYJIBTYPHUMH KOMYHIKalliHHUMHU KOJAaMU.

HenpaBuibHO OQOpMIICHUH JHCT, 13 HEKOPEKTHUM YKMBAHHSM CKOPOYEHb, 13
MMOMUJIKAMU Y CBITCHKHX, KOPOJIBCHKHX, ApPUCTOKPATUYHHUX, BIHCHKOBHX, IIEPKOBHUX
1 IyXOBHHX, aKaJeMIYHHX Ta IHIIMX TOHOpU(IKaxX, MOXKE OTPUMATH JIHMIIE HETaTUBHY
OLIIHKY PO KYJbTYpHHUH piBeHb HOro aBTOpa 1 MOCTaBUTH TiJ CyMHIB yci HOro cioaa.
[lepenbauyBane agpecaHTOM Bpa)KeHHsI MOXKE He 30irTHcs 3 peanbHuM, Horo oopas Oyze
31IICOBAaHO, @ KOMYHIKAIisi MOKE BUSIBUTHCSI HEBJAJIOIO, 1 Uepe3 KyJIbTypHiI po30iKHOCTI
Takoxk (Amossy, 2010, p. 61).

UuHHI KOAM CBITCHKOTO 3BepPTaHHsI 70 0ci0 y GpaHIly3bKiii TIHTBOKYIIBTYPI €, HATICBHE,
OJTHMMH 3 HAHCKJIQIHIIIHMX JJIs 3aCBOEHHS JIJIST 1HO3EMITIB 3araJioM ¥ yKpaiHIlIB 30KpeMa.
HasBHa wmina HM3Ka, Ha NEpIUMil MOIJSLA, AOBOJI HENPOCTUX INPaBUJI BUKOPUCTAHHS
TOHOPATHBIB Y (PpaHITy3bKili MOBI, cepel SKUX CBITCHKOTO, aKaIeMidHOTO, IIEPKOBHOTO,
IIPUABOPHOTO, APUCTOKPATUYHOIO y BUIVIAAI CKOPOYEHb 4YM IIOBHOMY HAIlMCaHHI 3
BHKOPHCTaHHSIM MaJloi a00 3aroJIOBHOI JIiTep.

AHaJi3 0cTaHHIX TOCTiTKeH b i myOJtikamiii. JIiHTBicTHYHI, 30KpeMa i COIiOHTBICTHYHI,
JIOCITIJDKEHHSI CHCTEM TOHOPATHUBIB 1 TOHOPU(QIKIB SK CKJIATHHUKIB IIUX CHUCTEM Yy PI3HUX
MOBaXx JICKAaTh Y TLIOIIMHI HEPETUHY JIHIBICTHKH, COLIi0JIOTiT, aHTPOMOJIOTii. IX BUBYAIHM Taki
BUaTHI BYeHi, sK: [. ['opman — cowionor, oauH i3 3aCHOBHUKIB LILOT0 Hampsmy, 11. Bpayn
ta C. JleBeHCOH — comioninrBicTH, GpyHaaropu Teopii BBiwmBocTi, K. Kepopar-Opekkioni —
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3aCHOBHHUII Teopii BepOanpHuX iHTepakuii, FO. LlleBenboB — 3HAMEHUTHH YKpaiHCHKHUI
MOBO3HAaBEIIb-CJIABICT.

l'onopaTtuBu ¢paHIly3bk0oi MOBH BHBYAJlM Taki HayKoBI: Jiekcukorpad A. Pe —
y cdepi JekcuuHuX Bapiamiéi roHopudukis; ginrsictu JI. Menreno, P. Awmocci,
I1. [Hapono — B acmekti mparmatuku, JK.-K. AHKOMOp — y IUIONMIMHI CEMaHTHUKHU
Ta mparmMatuku ToHopupigamx Mapkepis; JK.-K. MinbHep — y miaHi BXUBaHHS
rOHOPU(HUKIB y pizHOMaHITHHX KOHTekcTax; JX. Othe-PeBro — y piuumii Tteopii
BepOaTbHOI IHTEPAKIIii.

CroroaHi TOHOpPATHBH (PpaHITy3pKO0i MOBHM BBaKAIOTHCS pPEMPE3eHTaHTaAMH KaTeropii
BBIWIMBOCTI, 2 TOHOPU(DIKH HAJISKUTH J0 CIEIH(ITHOTO MPOIIAPKY COIiaThHO MAPKOBAHOT
JIEKCUKH 4epe3 iXHI0 (PYHKITII0 BUpaKeHHS MIaHOOIMBOCTI Ta CTaTyCHUX YH i€papXidHUX
BiJTHOCHH, aJIXKe COlliaJIbHO MapKOBaHa JIEKCUKa (PpaHITy3bK0i MOBH BiJJOOpaXkae COIlialibHi,
KYJBTYPHI Ta €THIUHI 0COOIUBOCTI (PpaHIly3bKOMOBHOI CITIIBHOTH.

Metoro wi€i cTaTTi € y3araJbHEHHs NpaBUJ Y>KUBaHHS KOPEKTHHX TOHOPHU(UKIB
y (paHKOMOBHIH KyJIbTYpi B MEXKax CUTyalii oQiliiiHOrO CIIKyBaHHSI.

[Ipenmer mocnmiykeHHS — CTAHOBJICHHS TOHOPATHBIB 1 BUKOPHCTaHHS TOHOPH(IKIB,
30KpeMa aKaJIeMiYHUX TUTYIIIB, HAYKOBHX CTYIEHIB Ta YYEHUX 3BaHb, IICPKOBHUX PAHTIB,
TUTYJIIB AYXOBHHX CaHIB, IPUIBOPHUX i apUCTOKPATHYHHX TUTYIIIB y IIPOIIECI ICTOPUIHOTO
PO3BHUTKY TXHHOT'O B)KUBAHHSI.

O6’exT JOCHIKEHHS — KyJIBTYPHI W COIiaibHI KOAM CBITCBKHX TOHOPAaTHBIB,
aKaJeMiuHUX THTYJIB, HAYKOBUX CTYIEHIB Ta yY€HUX 3BaHb, IEPKOBHUX PAHTIB, TUTYJIB
VBIWIMBOCTI 1 TyXOBHUX CaHIB, MPUIBOPHUX W aPHUCTOKPATHYHHUX THUTYJIB y Mexkax
cuTyarii oimiitHOro CITiIKyBaHHS.

MarepiaJjiom 10CTiIzKeHHS € TEKCTH JIOBUX JIUCTIB i IOKyMEHTIB, PEICTABICHUX Ha
oimiifHUX calTaX pi3HUX OpraHizalliil kpaiH ¢paHKO(OHHOTO CBITY.

Buknag ocHoBHOro marepiagy. Y CydyacHUX MAOCHIIKEHHSX 13 JIEKCHKOJIOTiT
PO3MEXKOBYIOTh MOHATTA “‘ToHOpaTHB” 1 “roHopudik”’. Tak, “roHopudik — me cioBo abdo
BHCIIB, SIKI BKJIIOUAIOTh Y ce0e KOHOTAII] MAHOCTI Ta MOBArk MpH 3BEPTaHHI 10 JIOAUHN
(Muxkomok, 2013, c. 174). Li nexkcemMu nepeayioTh BIacHOMY iMEHI 0cOOH i € B CUCTEMI
(paHIy3pKOi MOBH CKJIaJHUKaMH TOHOPATHBIB, AKi 31 CBOro OOKYy MpeACTaBISIOTH
CEeMaHTHYHY KaTeropito, IO MpH3HA4YeHA MJIsi BUCIOBICHHS BBiwIuBOCTI. OTKe,
roHOpU(DIK MU PO3MIISIAEMO K OCOOJIMBE 3BepTaHHS, ()OPMYJTy BBIUJIMBOCTI, sIKa TIepeiae
noBary 70 0coOu 3a JIOTOMOTOIO JIO/IaBaHHS JI0 3BEPTaHHs MMOcaju (3BaHHS, THTYJY) B
Oe3rocepeTHLOMY 3BEpHEHHI JI0 JIFOJAMHH 200 po3MnoBifi npo Hei. @opMynH BBIWIMBOCTI 1
3BEpPTaHHS Y (paHIly3bKill JIIHTBOKYJIbTYPi — QyHIAMEHT It Oyab-sKo1 iHTepakiii. BoHu
€, TI0 CYTi, pUTyQJIbHUMH Ta Mai’>keé aBTOMaTUIHHMH 3acO0aMU CIUIKYBaHHS, SIKi X0o4a i
HE MOXXYTb OITIHIOBATHCS SIK BUsAB icTHHHOI IupocTi (De Oliveira, 2020, p. 6), ogHak iXHE
ITHOPYBAHHS 3aBayKa€ AOCSTHEHHIO KOMYHIKAaTHUBHOI METH.

Y mwamr wac y (paHKOMOBHIN KynbTypi HalmommpeHimi (opMynn CBITCHKOTO
TOHOPATHUBY — yCiM 3HaloMi monsieur 1 madame. CBiTCbKe 3BePTaHHS monsieur BiloMe i3
cepeannu X1V cT.; y T04aTKOBiH GOpMi m0nsor € 3pOLICHHSAM MPUCBIHHOTO MPUKMETHHKA
mon i IMEHHHKa Sieur, 1e OCTaHHIN 1 caM — CKOPOUEHHSI LIUIIXETCHKOTO TUTYILy Seigneur.
YV XII-XIII cr. #ioro BXWBaHHA Yy 3BepTaHHI 3aCBiqU4yBalO HWKYUH CTaTyc 1 TeBHI
3000B’s13aHHS CTOCOBHO JIIOAMHM BHIIOTO comiadbHOro crany. ¥ XVI cT. ToHOpH]ik
monsieur € NOJICEMIYHUM TUTYJIOM. BiH cTaB y>KuBaTHCS IPH 3BEPTAHHI K 10 CAHOBHOT'O
€MNCKOIIA, TaK 1 10 MPOCTOro rocrojaps OyIUHKY, a TAKOXK O CTApLIOro OpaTta KOpOJs.
[ToctynoBo Tutyn nemokpatusyBaBcs 1 3 KiHusg XVI cT. y CIOBHHKY 3a aBTOPCTBOM
K. Hixo “Le Thresor de la langue francoyse, tant ancienne que moderne” 3adikcoBane
BYKMBaHHS IIbOTO FOHOPH(]iKa y 3BepTaHHSIX A0 OyIb-IKOTO YOJIOBIKa.
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Woro abpesiarypa “Mr”, nommpena y (paniy3bkux auctax o xinng XVIII cr., Husi
MOBHICTIO BUHIIJIA 3 Y)KUTKY 1 BBXKAETHCS IOMUIIKOBOIO. Y CydacHOMY (ppaHKOMOBHOMY
npocropi “Mr” cnpuiiMaeTbcs SIK CKOpPOYEHHS Bij aHrimilcekoro mister. [loHan Te,
y MHOXUHI a0peBiarypa “Mrs” Bincunae no mistress, GpaHIy3bKOIO maitresse, TOOTO
“xoxanka”. Tomi sk y (paHIy3pKiii MOBI €IMHO MOXIIMBE CKOPOYEHHS CBITCHKOTO
3BepTaHHs monsieur — “M.”. JI7i1 MHOXXUHH messieurs BASHAHAM CKOPOUYCHHSIM € “MM.”,
Kparmka — 060B’s13K0BHT 1 HEBIZT' EMHHH €JIEMEHT ITUX CKOPOUYCHb.

TepMmin mademoiselle, axum 11e He Tak JaBHO OQIIIITHO MOCIYTOBYBAIWCS TPHU
3BEpTaHHi 10 MOJIO0i HE3aMiXKHBOI AIBYMHHN 0€3 TUTYITY 1 3BAaHHSI, TOBOJIi 3HUKAE 3 YIKUTKY.
3 1970-x pokiB OTO BXKUBAHHS PETYIIIPHO OCKapKyBaliocs peMiHicTHaHUMU pyxamu. Leit
TEpMiH PEKOMEHJIOBAaHO HE BUKOPHUCTOBYBATH B aJMIiHICTPaTUBHUX TOKYMEHTax i3 dacy
BHXOAY BiJNOBIAHOrO LMPKYJSIPY (paHily3pKoro mpem’ep-minictpa n° 5575/SG Bin 21
arotoro 2012 p., mo Oyyo ocTaToOuyHO 3aKpiIIeHO BiAMOBIAHUM 3aKOHOM Y 2014 p., sIKUM
3aTBEP/HKEHO BXKE YNHHY Ha TOH Yac NMPaKTHKY BKMBATH HE3aJIEKHO BiJ BIKY OCOOH €IMHE
NpUIHSITHE CBITCHKE 3BEpTaHHA madame, sIKE paHillle CTOCYBAJIOCS 3aMIKHIX, OBIOBITUX
abo posnydenux xiHok (Pierre-Brossolette, 2022, p. 29).

3a wMexamu cuTyalii OoQimiHHOrO CHIJIKYBaHHS BHUKOPUCTAaHHS TOHOPATHBY
mademoiselle TOTyCKAETHCS JIJIs IO3HAYCHHST HETIOBHOJIITHBOT MTAHSHKK a00 MTOBHOJITHBOT
oco0wu, siIka HAITOJISITA€ HAa CBOEMY CTaTyCl He3aMIDXKHBOT KIHKH. Y cTaieHa abpeBiarypa Juist
mademoiselle € “Mlle” 1 “Mlles” y dopmi MHOKHHH.

3aragpHOTPUUHATHM CKOPOUCHHSM BiJl CBITCHKOTO TOHOPATHBY madame BHUCTYIIAE
“Mme” Ta “Mmes”, xonmu naHi Aekinpka. L hopmymna 3BepTaHHS 3aCBiIUy€e BUSB MIOBArd
1 € pe3ynbTaToM CIOBOCKJIQJJaHHS NPUCBIHHOTO MPHUKMETHWKA ma i iMeHHUKa dame,
3 JatuHu domina, Bin dominus, “man”, ‘“rocmomap”, “Tod, XTO moMmiHye”. IcTropudaHO
roHopu(ix Madame 3 BenuKoi JiTepu OYB TOHOPATHBOM, KA 3HAMEHYBaB IMIIEpaTPHIIb,
KOPOJIEB, TIPHUHIIEC, YCIX JOHBOK CYyBEepeHa, HaBiTh SKIIO BOHK He Oynu onpyxeHi. [ToBoi
BUKOPUCTAHHs MLi€i MaHoOnuBOi (QOpMyTH NOMMPHUIOCS Al TO3HAuYeHHS abo Juis
3BEpPTaHHS JI0 KIHOK BUCOKOTO ITOXOJKEHHS, 3HATHUX J1aM, APYKHUH a00 JOUOK HIISXTH.
3a uaciB KoposiBcbkoi Binaau ToHOpudik Madame OyB apUCTOKPAaTUUYHUM THTYJIOM
CTapuIoi IOHBKU Kopouist abo nodina, abo npyxunu Monsieur, Opata koposs. ¥ XVI cr.
TUTYJI TIOYMHAE IUPOKO BUKOPUCTOBYBATHUCS Y 3BEPTaHHI O YEPHULB 1 APYKHUH JAPiOHNX
OyprKya ¥ peMiCHHKIB rib/iil. B ocTaHHROMY BUTIAJIKY 1I€H TOHOPUQIK epeyBaB ocaii
a0o mpodeciiiHOMY 3aHSTTIO YOJIOBIKa, SIKi 3aBXKAW BXXKUBAIUCS Yy (opMi KIHOYOTO POy
W cranym Mozaesutio Jiisi cydacHuX (eMiHITUBIB mpodeciii, mocaj, 3BaHb, KBai(iKarlii:
Madame [’abbesse. Madame [’ambassadrice. Madame la juge. Madame la mairesse.
Madame la bouchere. Madame [’horlogere.

CroronHi madame € oimiHHIM TOHOPU(DIKOM IS ITO3HAYCHHS BCiX YKIHOK MPH 3rafili
PO HUX Y PO3IOBiAlI B TpeTiii 0cobi, y po3MOBi 3 HUMHU ab0 TpW 3BEpTaHHI 0 HUX Ha
nuceMi. Takox madame Ha3WBalOTh TOCTOAMHIO OYIMHKY, 32 aHAJOTIEI0 3 monsieur,
rocriogapeM OyIMHKY. SIKIIO YOJOBIK JKIHKM IIOMEp, O Hel 3BEpTaroThCS Vveuve, 3
aTECTOBAaHUM CKOPOYECHHSM ““Vve”.

Ckopoueni popmu roHOpH(DiKiB CBITChKUX roHOpaTuBiB “M. / MM.” “Mme | Mmes” abo
“Mlle” 3arajJoM BUKOPUCTOBYIOTHCS MIEpe Pi3BUIIEM, JBOPSIHCHKAM TUTYJIOM, TIOCAI0I0,
ciyx00BuM cranoMm: Aujourd hui, Mme Brunot se rend au marché. Mmes Sapin et Leroux
sont arrivées au diner en avance. M. le secrétaire général de la mairie, Pascal Lacanaux,
a signé deux nouveaux réglements. Demain, MM. Dupont et Laval, directeurs administratif
et financier, seront en déplacement.

[IpoTte B nuCTYBaHHI, IPU NPSMOMY 3BEpTaHHi JI0 BiIMOBITHOT 0COOH, HA KOHBEPTI, HA
MOYaTKy JINCTAa B NMPHUBITaHHI ¥ Y MPUKIHIEBIH QopMyIi MOTPiOHO MPOMKCYBATH TIOBHY

95



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonoeis. Tom 26. Ne 1. 2023

(hopMy CBITCHKOTO TOHOPATUBY 3 BEJIMKOI JIITEPH, SIKA BUCTYIAE TPAAULIHHIUM MapKepoM
yBiwuBOCTI U moBaru: Madame, Monsieur. Chere Madame, cher Monsieur. Madame la
Commissaire. Madame / Monsieur le Procureur de la République. Je vous prie de croire,
Madame, Monsieur, en mes sentiments respectueux. Je vous prie d’agréer, Madame,
Monsieur, [’expression de mes cordiales salutations. Veuillez agréer, Madame X /
Monsieur X, ['expression de mes sentiments distingués. Je vous prie de bien vouloir agréer,
Monsieur le Maire, [’expression de mes sentiments les meilleurs. Je tiens tout d’abord a
vous remercier, Monsieur le Président, de votre accueil chaleureux. Je vous prie de croire,
Monsieur / Madame le Recteur, en [’assurance de mes respectueuses salutations.

3arosioBHa JTiTepa CBIYUTH MPO IPEUHICTD, MIOBAYKHE CTABIIEHHS, MO CYTi 3aMiHIOIOYH
iM’st aapecara. Madame, Monsieur TaKOX THIIYThCS 3 BEJIUKOI JITEPH, KOJU BOHU
[MOYMHAIOTH PSJIOK, HAIPUKIIAI, B JIpEC, y MiIMUci a00 Ha Bi3UTIBII.

Hatowmicte madame, monsieur numryTh i3 Manoi JiTepu, 30Kpema, SKIIO 33 LUMH
JIEKCeMaMH CITiIye 1M’ sl TFOAMHH, J10 SIKOi He 3BepTaloThest npsaMo: I/ a parlé de mon dossier
a madame Laura Meunier. Envoyer votre courrier a lattention de monsieur le président du
conseil d’administration. Mana nitepa BUKOPHCTOBYEThCSI TAKOXK MPHU [MO3HAYCHHI 0COOU
0e3 3rajIku BJIaCHOTO iMeHi: Le vieux monsieur lui a demandé ['heure. J ai parlé a madame
votre mere cet aprés-midi. Si ces messieurs veulent bien me suivre... Si madame veut me
donner le bras, je la conduirai dans le jardin.

ABTOpY (PpaHIy3bKHX CIOBHHKIB HE TIIOCHIMIAIOTE BHOCHUTH Y HHX CKOPOYEHHS
aKaJeMiuHUX THTYIIB, HAayKOBHX CTYINEHIB Ta BUYEHHUX 3BaHb, X0Ya OKpPEeMi 3 HHX
(hYHKITIOHYIOTH MPOTATOM CTONITh. Jlume Le Petit Larousse 3acBiqauB cKopodeHHs “Dr”
ta “Drs” mus docteur(s). OmHak BXXABaHa 0€3 J0IaTKOBOT KOHKPETH3aIIii JekceMa docteur
i i aOpeBiaTypa 3aCTOCOBYIOTECS Yy (DPAHKOMOBHIH KyNbTypi TiJIbKH O JTUTUIOMOBAHHUX
JiKapiB, CTOMATONOTiB 1 BeTepuHapiB. [lyig mo3HaveHHs BIACHHKIB YHIBEPCHUTETCHKOTO
JIOKTOPCHKOTO CTYTEHS BUKOPUCTOBYIOTH TOHOpaTHBH M. (monsieur) ou Mme (madame).
VY cnmckax y4acHHKIB HayKOBHX CHMIIO31yMiB, KOJIOKBiyMiB, ceMiHapiB, KOH(pepeHLiH
TOLIO 3a MOTPeOM 3a3HauCHHS BUCHHMX 3BaHb, HAYKOBUX CTYIEHIB abo0 3aiiMaHUX Mmocaj
MOCTYTOBYIOThCS crieniuikoBaHUMU aOpeBiatypamu “Ph. Dr.”, “Litt. Dr.”, “Dr. és L.” i
T.1H., SIKI CTABJISATHCS TICISA BIACHOTO IMEHI OCOOU.

Ckopouennst “Pr” ou “Prs” yce yacriiie o]iliiHO 3aMiHSIOTh TEPMiH professeur(s)
JUTSL TIIKPECIICHHS aKaJIeMiYHOTO CTaHy BHKJIAJa4yiB YHIBEPCUTETY 3 HAYKOBHM CTYIICHEM i
BUYCHHMM 3BaHHAM. “Pr” Ta “Dr” y ®@paHiii 10ci He MalOTh BU3HAHUX (eMiHI30BaHUX (HOPM,
SIKI HATOMICTh IIMPOKO BHKOPUCTOBYIOThCSI B Kanani, Benbrii Ta [lBeiinapii y Bursimi
docteure Ta professeure 3 BiAIOBITHUME CKOpoueHHSIMHU “Dre”, “Dres” Ta “Pre” un “Pres”.

AbGpesiatypu “Me” ta “Mes” BXOOATh 10 cHCTeMHU MpodeciiHUX TOHOPATHBIB 1
MMO3HAYAIOTh maitre(s), TOOTO 0co0y, sSKa MPAKTUKY€E Taki OpuandHi mpodecii: axBokar,
TOBIpEHUH y crpaBax, HOTapiyc, CYIOBUN BUKOHABEIlh, MPUCSHKHUN OIIHHHUK, CYJTOBHMA
are’T Ta cynoBuil mikBimatop. CxopoueHHS “Aud.” BXHUBAEThCS IJIS MIAHOOIHMBOTO
3BepTaHHS N0 auditeur, 0cOOU, sika MPOBAJUTH AYJAUTOPCHKY JisUIbHICTh: HE3aIeHKHA
o3aBijoM4a nepeBipka OyXranTepchkoi Ta (piHaHCOBOI 3BITHOCTI EKOHOMIYHUX CYO’ €KTIB.
AOpeBiatypa “Arch.”, architecte BUKOPUCTOBYEThCS B CHIy 3BHUYAiB JJIS TPEYHOTO
3BEpPTaHH: 10 0cO0H, sIKa Ma€ JUIJIOM apXiTeKTopa i 3apeecTpoBaHa B CIIJIL apXiTEKTOPIB.

Y benbrii ocoba, mo Mae IUIUIOM iHXeHepa-OymiBeNbHUKA, ‘“‘ingénieur civil”,
abo 1iHXXeHepa-arpoHOMa, “‘ingénieur agronome”, TO3HAYAETHCS CKOpPOUYCHHSIM “‘Ir”.
AblpeBiarypa “Ing.” 3aCTOCOBY€ETHCSI ILIOJI0 OCOOH 3 aKaJEMiYHUM CTaHOM IIPOMHCIOBOTO
iHXKeHepa, “ingénieur industriel”.

Ha mwmcemi, y nmuctyBanHi, ciay)00Bi 1 akaJeMivyHi CTaHU, HAYKOBI CTYIEHI Ta BUYEHI
3BaHHS 3a3BUYAll MUIIYTHCS 3 MaJIOl JIITEPH, aje HIKOJIU HE CKOPOUYIOThCS: Je vous prie
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d’agréer, docteur, I’expression de mes salutations distinguées. Veuillez agréer, docteure,
lexpression de ma considération distinguée. Je vous prie d’agréer, cher/ chére maitre,
[’expression de mes sincéres salutations. Je vous prie d’agréer cher auditeur, [’expression
de mes respectueuses salutations.

Hanzsuyaitno kogoBaHuME (OPMYIH 3BEPTAHHS CTAIH Y CBITI KIipy. Tak, roHOpH]iK
Sa Sainteté, MO TaK0X BUKOPUCTOBYETHCS y BUTIANI Votre Sainteté, € ¢dopMoio
aHOOJIMBOTO 3BEPHEHHS 10 HAWBUIIUX IIEPKOBHUX CAHOBHUKIB Y XPUCTUSHCHKOMY CBITI.
TUTy MOXOMUTH Bl TJATHHCHKOTO IMEHHUKA Sanctitas “CBATICTH, SKHUH, 31 CBOTO OOKY, —
BiX sanctus “cBATHIA”. Y KaTONHMIN3MI criepiry e 0yno (GopMyIIor IpeyHOro 3BEPHEHHS
IO BCIX €MMUCKOTIB, aje, mounHatoun 3 VIIcT., y Takuii criociO ctaau 3BepTaTUCS JTUIIIES 10
nan. HaOyBmm ycrostHoi ckopodenoi ¢popmu “S.S.”, neii roHopudiK i3 MoYaTKy Mi3HBOTO
CepeIHbOBIYYS 3aCTOCOBYETHCSI IO KAaTOJIMLBKUX MAal i MpaBOCIaBHUX marpiapxis: Les
piéces en euros sont frappées a [’effigie de Sa Sainteté le pape Jean-Paul I, Souverain de
I’Etat de la Cité du Vatican.

Lepemonianpuuii  tutyn “Bama CBsTicTs” OQIUIfHO BHKOPUCTOBYETHCS B
MDKHAPOJIHOMY JUITIOMATUIHOMY IIPOTOKOII IIOI0 ITPEICTABHUKIB BEPXOBHHX IIEPKOBHUX
PaHTiB HE3aJEeKHO BiJl TXHHOI HAJIEKHOCTI 10 OOrOCIOBCHKOIO BUCHHS, JOKTPHUHAIBHOT
tedii, pimocodcerkoi Hanpsamy: Sa Sainteté le pape Benoit XVI a souligné deux jours plus tot
que ’option militaire n’était pas une solution. En effet, elle fut présidée par le Pape, mais
en présence de Sa Sainteté le Patriarche cecuménique Bartholomeos de Constantinople.

3BepranHs Monseigneur, yTBOpeHe 3pOIICHHSIM MPUCBIHHOTO TPUKMETHWKA mon 1
iMEHHUKa seigneur, 3adikcoBane B pizHUX mxepenax XI[-XIII cr. BoHo Tpamserses Takox
y BapiaHTI OKpEMOro HaNHCaHHS NPUCBIMHOTO TPUKMETHUKA W IMEHHHKA MOn Seignor
y 3HA4YCHHI “‘CYNpOBITHHI PaHT Tiepe] IMEHEeM CBSITOTO”, Mi3Hille monseigneur — 3auis
I IKpECIIeHHS CYTPOBITHOr0 BUCOKOTO PAHT'y 0COOH Cepe/l IyXOBEHCTRA. oro ckopoueHHsIM
€ popma “Mgr” B onHuHI i BapianT “Mgrs.”, Messeigneurs Uisl TPy apXi€NHUCKOIIB 200
enuckoriB. CaH €MUCKOIA TAKOXK MOXe To3HaYaTHCs “S. Exc.”, CKOPOYCHHSM Bijl TOYECHOTO
taryny Son Excellence. Tutyn “Bama Excenenuis”, abo “Bama IIpeBeneOHicTs”,
3a3HAYAETHCS B MDKHAPOTHOMY JIMITIOMATUIHOMY IPOTOKOII: Son Excellence (Monseigneur)
Joan-Enric Vives i Sicilia, évéque d’Urgell, coprince d’Andorre.

Tonopudik Son Excellence, y ckopoueniii popmi “S.Ex.”, € TAKOXK 1 TOYECHAM THTYJIOM,
AKUM BiJI3Ha4aloTh y @panmii mocmiB i Mapmaiis. Sk ckopouenns “S.E.”, Son Excellence,
“Horo BUCOKOTOBAKHICTS” BIKMBAECTHCSA B HAII YaC MO0 BCIX YNHHUX MIPE3UICHTIB, TJIaB
YpSIiB, WICHIB YPSIiB IHO3EMHHUX JepKaB Y PaH3i MiHICTpa Ta TOCIIB 3a MEKaMU JepyKaBH,
SIKYy BOHH TIPENCTABILIIOTE: Son Excellence (Monsieur) Emmanuel Macron président de la
Reépublique Frangaise. Discours de Son Excellence Monsieur X, Premier Ministre, Chef
du Gouvernement, a [’occasion de la Cérémonie d’ouverture de la réunion des Ministres
de I'Industrie et du Développement Economique de [’'Union Africaine. Je remercie Son
Excellence Monsieur [’Ambassadeur X. Taxox 1e € ¢(oOpMOIO 3BEpTaHHS 1HO3EMHHX
JMIIOMATIB JI0 TJIaBU JICPXKaBH U ypsily Ha TEPUTOPIi KpaiHu, y sSKili BOHU MepeOyBarOTh.
HarowmicTb y cBoiii kpaiHi a00 BiJ cBOiX CHiBBITYN3HHKIB OCOJI HE MOKE OyTH yIOCTOEHUMH
TaKOro 3BEPTaHHS, aJKe el MOYECHUH TUTYJ HAJICKUTD TJ1aBi JIep)KaBH.

Tonopudix Son Excellence, “Horo ExceneHuis”, TakoX BHKOPHCTOBYEThCA K
3araiibHa JopMa 3BEpHEHHS JI0 BCIX KEPIBHUKIB aBTOPUTETHUX MIKHAPOIHUX OpraHizaliii,
KepiBHUKIB nuruioMatiuHux Micii OOH, odiuifinux mnpeacraBHuKiB ['eHepanbHOTO
Cekperapss OOH, mnocriiinux mnpeacraBaukie OBCE, €Bporneticbkoro Coro3y TOIIO B
pi3HEX KpaiHax i cyaaiB Mixknapoanoro Cyny.

3 KIHIM Ti3HBOTO CEPEeTHBOBIUYS TOYECHHM THUTYJIOM-3BEPTaHHSAM J0 KapAWHANIB
¢ Son Eminence, Y CKOpPOYCHHI “S.Em.”, SKAN TOXOIWTH BiJ JATHHCHKOTO IMEHHHKA
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eminentia, yTBOPEHOTO Ha OCHOBI Ji€CIIOBa eminere “nepeBeplIyBaTH, MEPEeBUILyBaTH 1
OyKBaJIbHO O3HAya€ “BUCOKUH CTYMiHb MiJIHECEHHS, BUIIICTh HAJ KUMOCH 200 YUMOCH” .
[Ipu OGe3nocepeHLOMY CIIJIKYBaHHI TIPSMHM 3BEPTaHHSM JO KapIuHajla BHCTYIIAE
dhopmyna Monsieur le Cardinal, Toai sik npu HENPsIMOMY 3BEPHEHHI, 30KpeMa B JINCTaX,
BXKMBA€ThCS ToHOpUGik Votre Eminence, “Bama ScHoBenbMOXHICTS” afo “Bamie
Bucokomnpeocssimenctso”. Son Eminence Monsieur le Cardinal Lubomyr Husar, chef de
’Eglise catholique grecque ukrainienne a visité les bureaux de la CECC le 13 février. Son
Eminence M. le cardinal Jean-Pierre Ricard, archevéque de Bordeaux, président de la
Conférence des évéques de France.

Cnix 3asnaunty, mo dopmyna Son éminence, “Moro EMiHeHIIif”, BUKOPUCTOBYETCS
TAKOX Yy JUIIOMATHYHUX MPOTOKONAX JUIs 3BEPTAHHS 10 OYUILHHUKIB 1 WICHIB YpPSIY
1HO3eMHHX JEpiKaB, a TAKOX Ul TUTYJIyBaHHS OKpeMHX mocan: La délégation du CCG
était dirigée par Son Eminence Youssuf Bin Alawi Abdullah, ministre des affaires
étrangeres d’Oman et président du conseil des ministres du CCG. Le secrétariat du CCG
était représenté par son secrétaire général, Son Eminence Sheikh Jamil al-Hejailan.

3BepTaHHs fiére B XPUCTHSAHCBKOMY CBITI TO3HAYa€ YOJIOBIKA, SIKMHM YBA)KA€ThCS
4JICHOM XPUCTHSHCBKOI pomuHu. Moro abpeiaTypoio € “F.”; TyT imeThcst mpo ocoly
YOJIOBIYOT CTaTi, SIKA JOTPUMYETHCS IMPABUII CTATyTy PENIrifHOTO OpJEeHY Ta BUKOHYE
NPUIIKCH i BUMOTH JJIsl YeHIS 200 MOCITYIIHUKA B MOHACTHP1. 3BEPTAHHS S@ul” CTOCYEThCS
0co0M KIHOYOI CTaTi, sIKa TOTPUMYETHCS MIPABHII CTATYTy PENITiHOTO OPACHY Ta BUKOHYE
TIPUTTUCH ¥ BUMOTH JIJIsT YEPHUIII 200 TTOCITYITHHII B )KIHOYOMY MOHACTHPi, a0aTCTBI, T0Mi
npiopa abo momomarae krope B 1iepkBi. CkopoueHo 1e ¢popma “Sr”’°, oIHaK 11e 3BepTaHHS HE
MOYHa BBaYKaTH TOHOPHU(DIKOM.

BBiunuBuUM 3BepTaHHSIM /O KaTONHWIPKOTO CBAIICHHWKA € pere, “P.” CKOpPOYEHO.
VY noBHIl (opMi BXKHBAETHCS Malla JIiTEpa, OCKUTPKA BeJHKa OyKBa CIYTy€e TIOCHIIAHHSAM
1o Pere de | ’Eglise, TOOTO JI0 OJTHOTO 13 YOTHPHOX BUIATHUX OOTOCIOBIB MEPIIUX CTOIITh
XPUCTHUSIHCTBA, BiTOMUX sIK OTIII KaTOMUIBKOI 1IepkBU. [ oHOpHdiK “RP” € CKOPOUSHHSM BiJl
révérend peére, ocobw, sika BUKOHY€E (YHKIIT CBsILIeHHNKa napadii, abara, mpiopa, irymeHna
ab0 HacTosTENsl YOJIOBIYOrO MOHACTHPS. 3aMo3WYeHE BiJ JIATUHCHKOTO MPUKMETHHKA
reverendus, ‘“BUCOKOIIOBa)XKaHUH, BUCOKOIIAHOBAHWM, MPENoA00HUIA”, CIOBO révérend
CTaJIO TIOYECHUM THUTYJIOM NPEBEICOHOCTI, SIKMH Bij3HaYae 0coOIMBI 3aCiIyru MOHaxa abo
MoHaxuHi. Konu npernopgoOHuX OTIIB JEeKUIbKA, TO BOHH MT03HAYAIOThCS K “RR PP”.

BapiaHT XiHOYWOTO POy mére CIyrye Ui 3BEpTaHHS JO iryMeHi iHouoi oOuTedn,
HACTOSATEIBKH JKIHOYOIO0 MOHACTHps, abo abarucu. AOpesiaTyporo Buctymae “M.” Ta
“RM” abo “Re.M.” nns révérende meére B omanHi i “RR MM y MHOXUHI.

Y nuctyBaHHI TOHOPHU (iKY IIEPKOBHUX YHHIB 1 JYXOBHHUX CAHIB CBAMIEHHOCTYKUTCITIB
HIKOJIM HE CKOPOUYIOTHCS 1 MUITY THCS 3 BETUKOI JIITepH Ha 3HAK MMAHOOJIMBOTO CTABJICHHS:
J’ai I’honneur d’étre avec le plus profond respect, de Votre Sainteté, le trés humble et
dévoué serviteur. Je vous prie d’agréer, trés Saint Pere, [’expression de mon immense
et profonde dévotion. Je vous prie d’agréer, Monseigneur [’évéque, |’expression de ma
respectueuse et sincere dévotion. Daignez, Votre Excellence, agréer [’expression de ma
trés respectueuse considération. Veuillez agréer, Monsieur le Cardinal, [’expression de
mon plus profond respect. Daignez, Votre Eminence, agréer I’expression de mon trés
profond respect. Je vous prie d’agréer, Monsieur [’abbé, |’expression de mon respectueux
souvenir. Je vous prie d’agréer, mon Révérend Pere, ['expression de ma respectueuse
et sincere considération. Je vous prie d’accepter, ma trés Révérende Mere, I’expression
de ma considération respectueuse. Je vous prie d’agréer, Ma Sceur, ['hommage de mon
profond respect. Je vous prie d’agréer, Mon Frere, ['expression de mes sentiments
respectueux.
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IcTopuuHO apuCTOKpaTHYHI THTYJIHM 3HATI MOXOJSATH BiJ POy 3aHSTh 0Ci0 MpH BIaiB
(YnpaBimiHCBKMX, BIWCHKOBHX, IOPUAWYHUX, IOYECHHUX TMPH KOPOIIBCHKOMY JBOPI),
JIeNIETOBaHMX 1M MPaBITYUM CyBepeHOM. Y (heoqalbHOMY CYCIUIBCTBI THTYJI BiJIIIOBiAaB
OJIHOOCIOHOMY BOJIOJIIHHIO BIiJIIIOBIIHUMH 3eMEIbHUMH YTiaasMu (deos) i BiIaJHUMHU
mpaBaMd Ha LI TepuTopli Haj 11 MEMKaHISIMH (CepBaMHM), SKi 3aKPIIUTIOBAIHCS 3a
TePIIOTCTBOM, MapkKizaToMm, TpadcTBOM, BIKOHTCTBOM, OapOHATOM 1 KOPHUCTYBAIHCS
3aXHCTOM 13 OOKy iXHBOTO CeHbiopa (30ipHUN THTYH 3aXiTHOEBPOIMEHCHKOI IIIIXTH).
Koxen cenpiiop OyB 3B’si3aHHN MTOBUHHOCTSAMH H 000B’sS3KaMi Bacajia TIEpPel CBOIM
CIO3epEHOM, 3aBepIIyrodr MOHapXoM. [IIIsIXeTchKi TUTYIN BUMAraiu KOPOJiBCHKOTO ab0
MATICbKOT'0 JapyBaHHSI.

3 yacoM apHCTOKPAaTUYHI TUTYJIH BHOYIyBalMCsS B TEBHIM iepapxii i, BTpaTUBIIN
CBO€ iCTOpUYHE CAHOBHE 3HAYCHHS BJIQJAHOTO YNPaBIIiHHSI, CTATU MOYECHUMHU 3BaHHIMU
3HATHOT'O MOXO/LKEHHs poAy. [lo HUX Jofanucs nepeMoHianbHi TOHOpH]IKK AJIs CyBEpEHiB,
SIK1 PI3HATBCS 3aJIeKHO Bif Kpaiuu: Son Altesse Impériale, Son Altesse Royale, Son Altesse
Serénissime, Son Altesse, Votre Grace, Monseigneur.

lepapxist (paHIly3bKHX apUCTOKPATUYHUX TUTYJIB MA€ TaKUi BHUIJISI KOPOIIBCHKUI
NPUHII, epUrepor, IPUHII, TePLOoT, MapKi3, rpad, BIKOHT, 0apoH, IIEBAIbE (APUCTOKpAT
0e3 poJIOBOr0 TUTYJIY, SIKHH HaJIe)KaB JI0 JIMIAPCHKOT0 OpPJIEHY, Cip).

“S.M.” € 3acBiT4eHOI0 CKOpOYeHOI (Gopmoro Bix Sa Majesté, nodecHuit TOHOPUPIK
MOHApXIB, K1 31HCHIOIOTH PYHKIIIT KOPOJIst 800 KOPOJIEBH, i1HOII 3 yTOUHEHHAM Sa Majesté
Royale, ckopoueno “S.M.R.”. l'onopudik Sa Majesté Impériale BItanHoBy€e MOHApPXiB, SKi
BUKOHYIOTH (PYHKIIiT iMITepaTopa abo iMmeparpuili, i 3armucyeTsbest “S.M.1.”.

Son Altesse—BU3HaHE MTAHOOJIMBE 3BEPTAHHSI IO TPUHITIB i MPUHIIEC KOPOTIBCHKOI KPOBI,
a TAKOX APYTOPSTHUX WICHIB POAMHH ITPABIITYMX MOHAPXIB Ta KHI31BCHKHUX POJIiB €BPOIH;
ckopouyeTbes sk “S.A.”. Bapiant “S.A.1.”, ana Son Altesse Impériale, 3acTOCOBY€ThCS
10 IPUHIIB 1 mpuHLEC 3 iMnepaTopebkoi cim’i. @opmyna “S.4A.R.”, Son Altesse Royale,
BHUKOPHUCTOBYETHCS 11010 WIEHIB MPaBIIsd0i KOpoutiBehKoi ciM’1 Ta 11 Benukoro reprora
JlrokcemOypry. Ckopouenuid roHopudix “S.4.S.”, Son Altesse Sérenissime, BinzHavae
cyBepeHHHX KH:31B KHs3iBcTB Monako i Jlixrenmreiiny. [1pu 3BepranHi 10 KiIbKOX 0ci0
0JIpa3y MMOYaTKOBI JIITEPH TUTYILY IPEUHOCTI MOABOIOIOTECS: “L.L.A.A.” nnst Leurs Altesses
ta “L.L.A.A.R.R.” nns Leurs Altesses Royales.

Hageneni ronopudiku 4nHHI B MIXKHAPOJAHOMY JHUITIOMATHYHOMY MPOTOKOI, B TXHIH
NOBHIH a00 CKOpOYeHiH OopMi 3aIeKHO BiJl KOHKPETHOTO BUMA/IKY.

ApPHCTOKpPaTUYHHIA TOHOPAaTUB 3 SBISETbCS Yy (paHIy3pKii MoBi y X CT.
ApUCTOKpaTu4yHi THUTYIH duc, 0COOHM, IO HAJIeHa BIAJHUMH ITOBHOBAXEHHSIMU
HaJ TeprorcTBoM abo ycmaakyBaja el TUTYN BiJ Mpeaka, i Horo »KiHOYHMM BapiaHT
duchesse HiIKOnM He CKOpPOUyIOThcs. [10XOMKEHHS LIbOIO IBOPSHCHKOIO TUTYJY CATrae
gaciB PuMcpkoi iMmepii. B emoxy ¢paHKCHKOTO MpaBIiHHSA OYyJIH 3aCHOBaHI BEJHKI
KOMaHJIOPCTBA TiJ] Ha3BOIO “TEPIIOrCTBO”, A0 CKJIAAy SIKMX BXOJWMIHN KiJdbKa Tpad)CTB.
I'epuior Bix iMeHi cyBepeHa 3/1iMICHIOBAB Ha IUX 3eMJISIX BIHCHKOBY W CyIOBY BIafdy. 3a
yaciB KaneTuHriB Biaja reproriB HaJ MEeBHUMH TEPUTOPISMHU MOBOJII cladimana, TOIi
SIK KOPOJIIBChKaA BJaJia 3pocTajia i 3MiLHIOBajacs, a BIaJHUH TUTYJ repLora nocTyrnoBo
CTaB MPOCTO IBOPSHCHKUM TUTYJIOM.

Marquis — apucTokpar, HaJUICHHH BIaJ0I0 YIIPaBIiHHI MapKi3aToM abo0 CIagKOeEMELb
TUTYIy BiJl peKa, CKOPOUYEThCs Ha muchMi “Mis” Ta “Mise” nnst marquise. Mapki3 OyB
BOECHAYaJIBHUKOM, BiNOBiAaJbHUM 3a OOOpDOHY Ta aAMIHICTPYBaHHS NPUKOPIOHHOTO
perioHy, 3BaHOro Mapin abo Mmapkizar. Take crpareriune i HeOesneuyHe reorpadidye
MIOJIOXKEHHSI PETIOHIB MiJi TXHHOK TPSMOIO BIiJIOBINAJBHICTIO HAJABAJIO B Ti Yacu
MapkizaM CBO€piIHY TmiepeBary Haja rpadamu. lle BepxoBeHCTBO 3akapOyBajocs B
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iepapxii apuctokparuynux TuTyiB. [lle 3a npasminns ['enpixa [V yucieHHI KOpOIiBCbKi
KOXaHKH TaKOX OTPUMaIH PUABOPHHUH THTYJ MapKi3u, KUl 03BOJISB IM OyTH oiliiiHO
NpeACTaBICHUMHU TIPU KOPOJIiBCHKOMY JIBOPI.

IToxigHe Big JATHHCHKOIO comes, “KOMIIAHBHOH, comfe TIO3HAYa€ B HaIl dYac
JBOPSIHUHA, YU TUTYII, TOXKaITyBaHUH CyBEpEHOM a00 OTPUMAHUH Y CIIaJ0K, 3HAXOIUTHCS
MK THTynaMu Mapkisa i Gapona. Foro ckopouena dopma — “Cte” ta “Ctesse”, 11 iioro
JKIHOYOTO €KBiBaJICHTA comptesse.

Jlekcema comte To3HaAYarda BHUCOKOTO CAaHOBHHKA KOPOJIBCTBA, SKHH 3a3BHYAM
OTPHMMaB BiJ] KOPOJIS TPaBO HHUBIIBLHOTO a00 BiiCHEKOBOTO KOMaHIyBaHHs, apHUCTOKpaTa,
BiAMOBIaTFHOTO 32 yIIPaBIiHHS MPOBiHITi€r0. CTaBIIM B cepeHI BiKM CI03€PEHOM CBOET
MPOBIHIIi1, Tpad OTprMaB KOPOIIBCHKI peralii Ha 1[I TepUTOopii: HOMY HaeXaJlh BHINA
CyJ0oBa Bjaza, MpaBo KapOyBaTH TpoILIi, MPaBO BECTH BiHHM, )KalyBaTH JBOPSHCHKI
TUTYJIN.

ApPHUCTOKpPaTUYHUHN THTYN vicomte Mae odiuiiiHe ckopoudeHHs “Vie” ta “Vtesse” nns
Horo xiHodoro Bapianrta. Bikont 0yB npu Kapomninrax 3actynnukom rpada (vice-comte).
Le OyB abo monoammii cuH rpada, abo odiuep, IKOMy JOpyUain BHKOHYBATH YIIPABIIHCHKI
060B’s13k1 rpada B APYropsAHMX MiCTaX MPOBIHIII 4K 3iiICHIOBATH CYIOUMHCTBO. Foro
TaKOX Ha3uBaiu lieutenant d 'un comte, To0TO “3acTynHuk rpada”. Kosu 3eMi1eBoI0TiHHS
CTaJI¥ CTIaJIKOBUMHU, BIKOHTH 3aKPIIHJIIM CBOIO BJIA/Ty HA TEPUTOPISX, 32 SIKi BOHH BIITTOBI 1N
pasom i3 rpadamu. L{i 3emiti cranu cripaBKHIMU BOTYMHAMH, T1030yIMCs TpadCchbkol Biaau
1 OTpUMaITi Ha3By BIKOHTCTBA.

Baron — cepeHbOBIYHUH NUIIXETCHKUH TUTYII, 1[0 MTOXOANUTH BiJl T€PMAHCHKOTO baro
“BuTbHA JTFOAMHA™ 200 “BOIH” Ta Mae ckopoueHHs “Bon”. Llelt ronoprdik 3romom HabyBae
3HAa4YeHHs “‘BENTMKWI CEHBHOp KOPOIIBCTBA, THUTYJIOBaHHUH OapOoH 3HAMEHYBaB ‘‘Bacaiia 3
BHCOKOI 3HATi”, KWW OTpUMaB CBOI 3eMJIi Oe3MocepeTHbO Bi KOpos. 3 KiHI PAaHHBOTO
CEepeHbOBIYYS 1151 JISKCEMa MOYMHAE TAaKOXK MO3HAYaTH “XopoOpy i 1o0siecHy MoauHy” .
VY ni3HpOMY cepeIHbOBIUYI LI apUCTOKPATUYHUIA TUTYJI BTPATHB CBOIO BaroMicTh i 0apoH
CTa€ JIMIIe BojogapeM OapoHaTy, 3eMJIEBOJIOJIHHS, 1110 BKIIOYANIO KiJIbKa BOTYMH. Y Halll
4ac THUTYJl XapaKTepHU3ye CHaJKOBOIO ABOPSAHMHA a00 MPOCTO TOIrO, Y YMid BIIACHOCTI
€ 3eMJICBOJIOJIIHHS, IO JIa€ MPaBO Ha IeHd TUTYH, TOOTO OapoHAT. Horo Biamosimauk
y *KiHOYOMY poJi baronne, y ckopoueHHi — “Bonne”.

Chevalier — ocoba, mo Oyna mocBsyeHa B JuIapi ado ycnajakyBaia Led THTYN Bil
npeaka. Moro odimiitaum ckopouennsM Buctymae “Cher”. 3aBISKH CepeIHbOBIYHHM
JiTepaTypHUM TBOpaM JIMIApl CTaJMd acOIFOBATHCS 13 YeCTI0, XOPOOPICTIO, BIpOHO 1
MOHATTSIM KypTya3Hoi J1r000Bi. CII0OBO MOXOJUTh BiJl JaATUHCBKOTO caballarius, Bij SIKOTO
MIOXOMATH ClIoBa “‘KaBayepis’ 1 “kaBanep”. Y OyIb-sIKOMY BHIAJKy JIeKCeMa BiApi3HSAE
3HATHOTO JHUIAps, SKUH O’€ThCS BEpPXW HA KOHI, BiJ CEISHWHA, COJaara MiXoTh ado
aptrnepucta. DopMu KiHOTIOTO POTY IS IIHOTO TOHOPHU(IKA HEMAE.

VY Ham 9ac apuCTOKpaTHYHI TUTYJU CTad CAMOCTIHHHMHU THUTYJaMH, HaBiTh Ti, M0
BUKOPHCTOBYBIUCS TIPH KOPOJTIBCBKOMY JIBOPI Ta B IOPUINYHHX JOKyMeHTaX. Ha miucemi
i TOHOPHU(]IKK CKOPOUYIOTHCS y Pasi, AKIIO 32 HUMH 3ralyeTbCs CAHOBHUM TUTYJ 0COOU
ta ii iMm’si: S.M. le roi Philippe VI, roi d’Espagne. S.A.R. le prince de Galles. 3aBxau
MO>KHa BUKOPHUCTOBYBATH HAITUCAHHS THTYJTY 0€3 CKOpPOUEHb, L€ 3HAK OCOOJIMBOI MTOBATH.
i ronopudiku HE CKOPOUYIOTbCs MpH 0e3MocepeAHbOMY 3BEPTaHHI 10 Camoi JIOJUHH
i, BIAMOBigHO, B afpeci abo B 3BepTaHHI B JUCTi. IMEHHHMKH, TIPUCBiiHI a00 O3HAYaANbHI
MPUKMETHHUKH SIK CKJIaJHUKH TOHOPUQIKIB 3aBKAM MULIYThCs 3 BENUKOI jitepu: La foule
se pressait sur le passage de Sa Majesté. Leurs Altesses Royales visiteront [’exposition
technologique. Par contre, les titres de noblesse prennent la minuscule initiale: /e roi de
Suéde, le duc de Saint-Simon, Sa Majesté la reine.
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[IpukmMeTHHK a00 JIEMPUKMETHHUK, KU HaJICXKUTh 10 roHopudikie Sa Majeste, Son
Excellence un Sa Sainteté, yXuTHX OKpeMoO, 0e3 iMEHi, y3TOJUKYEThCS 3 MPHUCBIHHUM
NPUKMETHUKOM, SIKHH Yy (paHIly3bKiii MOBI 3aBXIH >KIHOYOTO pOJY, HAaBiTh SIKIIO
TUTYJIOBaHa ocola 4o0Ji0Biuoi ctati: Sa Majesté est souffrante, elle vous recevra demain.
Votre Altesse est trop bonne. Sa Sainteté est en voyage a l’étranger, elle a un horaire
trés chargé. HaToMicThb KO 32 TOHOPU(IKOM yKHBAETHCSI IMCHHUK Ha TTO3HAYCHHS CaHy
1 BOHH YTBOPIOIOTH HEPO3PHUBHY €IHICTH, Y3TOMKEHHS POOUTHCS 1O MOJICII YOJIOBIUOTO
pony: Sa Majesté le roi est absent. Sa Sainteté le pape est arrivé hier.

OCKIJTBbKHM B HAIlI 9ac IBOPSTHCTBO Y (PpaHKOMOBHIHN KyJIbTYp1 HIKYIH HE 3HUKIIO, X04a i
CTaJI0 MEHIII TOKAa3HUM, (DOPMYJIIH BBIYIIUBOCTI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI 3BEPTAHHSI 710
ApUCTOKPATIB y JIMCTYBaHHI, 30€pIrafoThCs 1 TUTYIIN IPEYHOCTI HIKOIH HE CKOPOUYIOThCS:
Jevous prie de bien vouloir croire, Mon Altesse Royale, en [’assurance de mes respectueuses
et honorables salutations. Je vous prie de bien vouloir croire, Mon Altesse Sérénissime, en
["assurance de ma considération. Je vous prie de croire, cher prince / chére princesse, en
l"assurance de ma plus haute considération. Je vous prie de bien vouloir agréer, Madame
la duchesse / Monsieur le duc, en [’expression de mes plus respectueuses salutations.
Je vous prie de bien vouloir croire, cher comte / chére comtesse, en [’assurance de ma
consideération. Je vous prie de bien vouloir agréer, Madame la baronne / Monsieur le
baron, [’expression de mes honnétes et respectueuses salutations. OTxe, IKIIO CKOPOUCHHS
y (hopmynax 3BepTaHHS MOKJIMKaHI eKOHOMHUTH 4ac, 3armooirta opdorpadidHiil TOMUIIN Ta
JIeI0 PO3UMHUTH MOHOTOHHUHN TEKCT, TO iXHE BKUBAHHS JIAJICKO HE 3aBXK]IU € JJO3BOJICHUM
abo0 TOpeUHUM.

BucnoBku. CructemMa roHOpaTHBIB (PpaHIly3bKOT MOBU JJOCTATHLO PO3Tay’KeHa, BOHA
PO3BHUBAIIACS ITPOTATOM OaraThOX CTOJITH 1 BitoOpaskae comiainbHi, iCTOpHYHI Ta KyIbTypHI
3MiHH Y (paHIly3bKOMY CYCIIJIBCTBI, & OT)KE, € YACTHHOI CHCTEMH JIHTBOKYJIHTYPHHUX
KO/1iB. BUBUEHHS pO3BUTKY I1i€1 CHCTEMH TI03BOJISIE KPaIlle PO3YMITH KyJIbTYPHI Ta COIiaIbHi
KOHTEKCTH (paHKoGOHHUX KpaiH. BukopucTaHHS CKOpOYeHb TOHOPU(IKIB BHUMAarae
YBa)KHOTO CTABJICHHS, OCKUIBKU MiAMOPSIAKOBYETHCS YITKMM IpUIHcaM. Xoua IIi IpaBuia
1 3MAI0TBCS JEIO0 3acTapiIuMH, auike c(hOpMYBAIKCS B MPOILEC ICTOPHYHOTO PO3BUTKY
(hpaHKOMOBHOT'O CYCHUIBCTBA, BOHHM 3QJIMIIAKOTHCS YMHHUMH 1 iX CIIiJ] 0€33aCTePekKHO
JOTPUMYBATHCS, 1 B TUCTYBaHHI TaKOXK.

XubOHe B)KUBaHHS MOPYIIYE JIHTBOKYJIBTYpPHI U comianbHi KOAu (paHIly3bKOi MOBH
I IIKOJAWTH peajizallii KOMyHIKaTUBHOI METH, OCOOJMBO B MEXKax CUTyallii OQiliiiHOro
CIIKYBaHHSI.

IlepciekTUBH JOCJiAKEeHb OKPECICHI IMApUHOIO COIIAIbHO MapKOBAaHOI JIGKCHKH,
30KpeMa THUTAaHHAMH TIpodeCciHHUX TOHOpPATHBIB (paHITy3bKOi MOBH, HAIPHUKIA,
aKTyaJbHOTO HHHI BIHCHKOBOTO. [IepCIIEKTHBHUM TaKOX MH yBaKa€EMO ITOPIBHSIIBHE 1
MIepeKIIaj03HaBue IOCIi PKEHHS TOHOPATUBIB y PI3HIX MOBaX i KyJIbTypaX, 110 YMOXJINBUTh
BHSIBIICHHS TXHIX CITIIBHUX PUC Ta BiIMIHHOCTEH.
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KOHHEIITOC®EPA ®PA3EOJIOI'I3MIB
IrrOIOBUX BITHOCHUH
B YKPATHCBHKIN TA MOJbCHKINA JIHTBOKYJIBTYPAX

Abstract

The article examines the features of verbalization and the ways of conceptualizing cross-language
phraseological equivalents and analogs in the field of monetary relations based on the material of
Polish and Ukrainian lexicographic sources. Both structural and linguosemiotic methods of finding
cross-linguistic phraseological parallels — “from meaning to form” and “from form to meaning” used
in this research proved their effectiveness. The first method helped collect linguistic material and
analyze phraseological equivalents and analogues of the conceptual sphere of monetary relations,
which acquire additional attribution in translation, are metaphorically reinterpreted in the code of
intangible values or material low-level values, form synonymous series with variant-characteristics
and reflect common Slavic traditional folk imagery. By employing the method of correlation of
the worldview and lexical semantics, the method of the thematic principle of language material
distribution I built a linguistic and cultural model of the conceptual sphere of monetary relations
of closely related ethnic groups. The core of the conceptual sphere contains the folk-poetic proto-
concept WEALTH, the generic concept PIENIADZE / MONEY, the related species concept SMALL PAYMENT
MEANS and the historical concepts GOLD, SILVER, METAL. The main space of the conceptual sphere of
monetary relations is occupied by the anthropic sphere (the conceptualization of national character
traits, extra-national anthropic types, a person’s appearance and biological characteristics, the most
necessary physical and material things, such as food, clothing, housing, work, and spiritual ones,
such as beliefs. On the periphery of the conceptual sphere of monetary relations there are linguistic
and cultural concepts which designate economic phenomena and cosmocentric characteristics of
existence. The linguosemiotic method of searching for linguistic material “from form to meaning”,
helped describe a special type of cross-language phraseological units, which demonstrate “non-
monetary” semantics, but receive such a formal expression that in one language is associated with
the sphere of monetary relations, and in the other one causes lacunarity.

Keywords: linguistic worldview, interlanguage phraseological equivalents, analogs and non-
equivalents, conceptual sphere of monetary relations.

AHoTauis

VYV crarti JocimipkeHO 0coOnMBOCTI  BepOanmizalii Ta NUISXM KOHIIENTyalizalii MiKMOBHHX
(hpa3eosoriYHNX EKBIBAJICHTIB Ta aHAJIOTIB I[APHHM TPOIIOBUX BiJHOCHH HAa Marepiaii MOJbCHKHX
Ta YKpaiHCBKHMX JeKcuKorpadiuHux Jokepen. IIponeMoHCTpoBaHO [i€BICTH CTPYKTYypaldbHUX 1
JIHrBOCEMIOTUUHHUX METOAIB MOLIYKY MDKMOBHUX (ppa3eosoriuHux mnapaineieil — “Bij 3Hau€HHs 0
dopmu” 1 “Bix Gopmu 10 3HAUEHHS. 3a JOIIOMOTOIO TIEPIIOT0 METO.y OITYKY MOBHOT'O MaTepialy Ta
METOJIy CTPYKTYPHOT'0 aHAITi3Y ICKCHYHOT O 3HAYCHHSI OTPAI[bOBAHO ()Pa3e0IIOTiUHI eKBIBAICHTH TAAHATIOTH
KOHIIeNTOC(epH IPOLIOBHUX BiIHOCHH, sIKi HA0yBaIOTh Y NepeKJIaii JOAaTKOBOI arpulyuii, MeTagopuuHO
[IEPEOCMUCIIIOIOTECS B KOJII HeMaTepialbHUX LIHHOCTEH a00 MaTepiaabHUX LIHHOCTEH Maloi BapTOCTi,
YTBOPIOKOTH CHHOHIMIUHI PSI/TU 3 BapiaHTaMH-XapaKTEPUCTHKAMHU Ta BiJOOPaKaIOTh CIUIBHOCIIOB SHCHKY
TpaaUIIHHO-HAPOHY 00pa3HicTh. BUKOpHCTaHHS METO/Y CIIBBIIHECEHHS KapTUHH CBITY 1 JICKCHYHOL
CEeMaHTHUKH, METOJy TEMAaTUYHOIO MPUHLHUIY PO3MOJiTY MOBHOTO MaTepiany JOHNOMOITIO IOOyayBaTu
JIHIBOKYJIBTYPHY MOJENb KOHLENTOC(hEPH IPOIIOBUX BITHOCHH OJM3bKOCIIOPIIHEHUX €THOCIB. B siipi
KOHLENTOC(HEPH MICTUTHCSI HAPOTHOIOSTUIHHI POTOKOHIETIT BATATCTBO, POIOBHH KOHIIENT PIENIADZE
/ TPOII, IOTHYHI JI0 HUX BHJOBUN KOHIIENT JPIBHI IJTATDKHI 3ACOBU Ta ICTOPUYHI KOHIIENITH 30JI0TO,
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CPIBJIO, METAJI. OCHOBHHH TIPOCTIp KOHIENTOC(HEPH TPOIIOBHX BIJIHOCHH 3aiiMa€e aHTPOITHA IAPHHA
(KoHIENTYyai3allisl pUC HAI[IOHAILHOTO XapaKTepy, M03aHalliOHaIbHUX aHTPOITHUX THIIIB, 30BHIIIHLOTO
BUIVIAAY JIIOAUHU Ta ii 0G10JOriYHUX XapaKTepUCTHK, HAHHEOOXIAHIIIOro TilecHO-MaTepianbHoro (ixi,
OJIATY, XKHTIIa, pOOOTH) Ta TyXOBHOTO (BipyBaHb)). Ha mepudepii koHmentochepu rpooBux BiTHOCHH €
MOBHO-KYJIbTYPHI KOHIETITH HA TIO3HAYECHHSI eKOHOMIYHUX SIBUIL Ta KOCMOLCHTPUYHUX XapaKTEPHCTHK
OyTTs. 3a JONOMOIO JIIHIBOCEMIOTHYHOIO METOJY TMOILIYKY MOBHOrO Mmarepiamny “Bin ¢opmu 10
3HAYEeHHS OMHMCAHO OCOOJIMBUE THUI MDXMOBHHX (Ppa3eosiori3miB, siKi JEMOHCTPYIOTH ‘“‘M03arpouioBy”’
CEMaHTHKY, aJle OTPHMYIOTh Take (popMaibHE BUPAKCHHS, K€ B OJIHIH MOBI IOB’A3y€ThCS 31 cheporo
TPOIIOBUX BiTHOCHH, @ B IHIIIH CIIPUYHHSIE JIAKYHAPHICTb.

KiouoBi cioBa: MoBHa KapTHHA CBITYy, MiDXMOBHI ()pa3eosoridi €KBIBAJICHTH, AHAJIOTH 1
0e3eKBiBaJICHTH, KOHLENToc(hepa FPOIIOBUX BiHOCHH.

Beryn. Y mumpokomMy Kol KPOCTUCIMILTIHAPHUX 00 €KTIB JIOCIHIDKEHHS Cy4YacHOT
100aTi30BaHOi HAyKU Tepe0yBalOTh OCOOJIMBI CYCHUIBHI BIJIHOCHHH, IO CIUPAIOTHCS
Ha YHIBEepCAJILHUI 3aKOH TPOLIOBOTO OOIry SK CYTHOCTI CIOYKHBAIIbKOTO CYCITBCTBA
Ta BII3EPKATIOIOTHCS B IIPOCTOPI MOBH 1 KyJIbTYpH. [ 'polii sIKk 3HaAKH BapTOCTI, IO MPH
KYIBIi-TIPOAAXXy BUKOHYIOTH POJIb 3araJibHOTO €KBIBAJIEHTA TOBAPIB, MOCIYT Ta, IIUPIIIE,
BUPaXKAIOTh IIHHICHUH CKJIaJHUK YCiX OO0 €KTIB MaTepiaibHOro CBITY, MiJJAIOThCS
KOHIIeTITyami3allii (MOBHO-MEHTAJIbHIM CTPYKTypaIii Ta ONTHMIi3alii eTHIYHOI KapTHHH
CBITY) W yTBOPIOIOTH TPYHT Ui YHIKAJIBHOTO JIHTBOKYJIBTYpHOTO (EHOMEHa, KU
BimoOpaxkae crernudiky CBITOCIIPUIHATTS HOCIIB MOBH, BH3HAYa€ HAIIOHATILHI, 30KpeMa
CJIOB’STHCBKI, TpajuIlii rpomoBux BigHOCHH (OxpimeHko, 2019) i HaliTioBHiIIIe peani3y€eThes
B JICKCHIKO-CEMaHTHYHIH 1 (hpa3eoorivyHiil CHCTeMax opraHizallii MOBH.

AHaxi3 ocTaHHIX AoCaiaxKeHb i mydaikanii. Po30ynosa mimicHoi, 6aratomapoBoi
KOHLENTyalbHOi cdepu (koHmenTocdhepu) TpOMIOBUX BIZHOCHH Ha MaTepiaii
TaKuX OJM3BKOCTOpiAHEHUX (1€ 3 NpacioB’SHCHKOI AOOM) MOB Ta KYJBTYp, SK
yKpaiHChbKa 1 MOJbChbKa, 3HAXOAUTHCS Ha €Tami MOTY)KHOI'0 CTaHOBJIEHHS Yy 3B SI3KY
i3 B3a€MOINPOHMKHEHHSM MOBHHX €JIEMEHTIB BHACHIIIOK MOCTIHHHX TEOTOJITHYHHX
i COUIOKYNbTypHHX KOHTakTiB [lompmii ta Ykpainu, ocoOIMBO y CBITII CydacHOi
aKTHUBHOI JJOIIOMOTH.

AmHaii3 rponoBoi koHuenrochepu y ¢hpazeonoriaHomy GoHIIi MOIbCHKOI Ta YKpaiHChKOT
MOB TIOTpeOY€ JIOCIHI/DKCHHS 3 ONMEpTSIM Ha JOPOOOK KOMIIApATHBICTIB 3 aHANI3y IHIINX
KoHIlenTOocep IUX JIHIMBOKYJIBTYP, 30KpeMa mapeMiiHoi BepOamizailii CTepeOTHITHUX
HaIlIOHAJFHUX YSBICHD IOJIAKIB Ta YKPAHINB 3 OIMMCOM CTaTyCHOTO KBaidiKariiifHoro
MapKyBaHHS, BHOOPOM TIPIOPHUTETIB y KOJCKTUBHIHM CBIIOMOCTI Ta OITUCOM KOHBEPTCHTHHX-
MUBEPreHTHUX O3HaK (MupormHiuenko, 2018). BcTaHOBICHHS KUTBKICHHX TTOKa3HUKIB
KOpITyCcy “HyMi3MaTHYHUX (Ppa3eosoTiYHNX OAWHUIG B 1IOMAaTHYHOMY OaraTcTBi MOBH,
30KpeMa [10JIbCbKOI MOBH, JIGKCHYHOT'O PEECTPY Ha3B IPOLLIOBUX OAWHULIB Y (hpa3eosiorii MOBH,
3 ypaxyBaHHSM BapitOBaHHS CEMaHTHKH, i3 PO3IIOIIIIOM Ha TEMAaTUYHI TPYIIH, 3 OPIEHTAIIIEI0
Ha IIKaJTy BUCOKOI-HEBUCOKOT, POIYKTHBHOI-HENPOJYKTHBHOI (Ppa3eosIoriyHoi akTHBHOCTI,
BU3HAYCHHS aHTPONOMOP(HOT BHOIPKOBOCTI (hpa3eosoriyHoi CEMaHTHUKH 3 BapiaTUBHO-
CHHOHIMIYHMMH BiJHOIICHHSMH B MEKaX TEMaTWYHHX TpYI 3aciyroBy€ Ha yBary Ipu
(yHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOMY JOCITiIKEHH] (hpa3eoiori3MiB i3 KOMIIOHEHTaMH — Ha3BaMU
rpomoBux oauHuLb (KpaitunHebka, 2004). OnHak [uis aHaii3y KoHIenTocdepu IrpoIoBrUX
BiJIHOCHH TIOTPEOYEMO HIMPIIOTo KOPIycy (pa3eooTiuHIX OJMHHUIIb — HE JIMIIE i3 Ha3BaMU
IPOLIOBHX OJMHHUIIb, & i IHIIAX TOTHYHUX TPYII ICKCUKH 3 PO3MOAITIOM Ha TEeMaTHYHI TPYITH.

KommapaTtuBHi cTyzii, mnpucBsueHi (QYHKIIOHAIbHO-CEMAaHTHYHOMY aHali3y
CJIOB’SIHCHKOT ()pa3eosiorii 3 KOMIIOHEHTAMHU-Ha3BaMH METPOJIOTTYHHMX 1 TPOLIOBHX
OJIMHUIG, T€MOHCTPYIOTH MONIYK CEMAaHTUYHUX 3B’ A3KiB HOMiHATUBHUX KOMITOHEHTIB
TPONIOBUX OJWHHUIG 13 TEPBUHHUM, CTHMOJIOTIYHUM 3HAYCHHSIM, IPOEKITICI0 Ha
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noxijHe, ppa3eosoriunHe, i OKPECICHHIM HAUITONIUPEHININX CIIOCO0IB MIEPEOCMHUCIICHHS
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIIB Ha MO3HAYCHHS IPOLIOBUX OJMHULL (MeTadopa, METOHIMIs
i CHHEKJI0Xa Moo 30ipHOT0 MOHATTS “Tpolli B3araji”), BU3BHAYAIHHOIO BBaXKAEMO U
BKa3iBKYy Ha MEHOPAaTUBHICTH 1 aHTPONIOMOP(DHICTD SIK IEpMaHEHTHi crienn (i1 03HAKN
(hpazeosiorivHoOi ceMaHTHKH TpoIoBUX HoMiHalii (YHyK, 2000).

Crnpoba mOOyIOBH  €IEKTPOHHOTO  (HPa3eoNIOTIYHOTO  IMOJBCHKO-YKPaiHCHKOTO
CIOBHHWKA — BaXUIMBA IS CydacHOI CJIOB’STHCHKOI Jekcukorpadii. LlikaBuM € aHami3
“akTHBHOI” (pa3eoIorii (CIPAMOBaHOT Ha KOMYHIKAIIIIO Ta YKUBE MIOBCIKACHHE MOBIJICHHS ),
o0paHOi 3a pe3yJbTaTaMW aHKETyBaHHsS Ta IHHOBAIIMHAM TPUHIMIIOM, 3 BIIACHUMH
METOAAaMH T'PyIyBaHHA Marepiainy il “JIEKCHKOHY IMOJILCHKOI Ta YKpaiHChKOI aKTUBHOI
(hpazeonorii”, mocayryBaHHAM TepMiHOM “‘(hpa3eosoriuHa KylbTypema’, 3 ypaxyBaHHIM
esomonii @O y cyyacHux moax (Tymoshuk & Sosnowski, 2017).

Hns ananizy koHuentocdepu (paseonorisamMiB TIpOLIOBUX BIJHOCHH Yy IOJBCHKIH
1 yKpalHCBbKii  JIHIBOKYJIBTYpax MOTpeOyBaTUMEMO IOKJIMKaHb Ha  CydYacHi
(yHIaMeHTaIbHI KOHTPACTUBHI JOCIIIKEHHS TOIbCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOBH 1 KYJIbTYpHU
(3okpema, Kononenko, 2012) — B acmexTi 3icTaBieHHs MOBHHUX KapTHH CBiTy MOJISKiB
Ta YKpaiHIiB, y CHUCTEMHOMY OIMCi MIXXMOBHHX CITiBBIJHOIIEHb HA PI3HUX PIBHSAX
(ponernku, mMopdoHOIOTIi, (OHOCTHIICTUKH, JIEKCUKOJIOTI, (pa3eoiorii, cI0BOTBOPY,
MOpQOIIOTii, CHHTaKCHCY, Y TOMY YHCII 3 ypaxyBaHHSM IIOXOJUKCHHS Ta B)KUBAHHS
CJIIB 1 BUCJIOBIB, CTUJIbOBOI Ta AiajiekTHOI AudepeHiiianii, M>XMOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
/ 6e3eKBIBAJICHTHOCTI), @ TaKOX 13 3ayBaraMu IpO iCTOPII0 CTAHOBJICHHS YKpPAiHCHKOI Ta
MTOJTbCHKOT MOB. 3aralbHOMOBO3HABUY 1H(OPMAIIII0 OTPHUMYEMO 1 B OTJISIIOBUX PO3BiIKaxX
CTOCOBHO MIDXMOBHMX I10JIbCHKO-YKPAIHCHbKHX IIOPIBHSHb HAa JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY,
MOP(}OIOTIYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSAX y BEKTOpPI KOHTPACTHBHO-aJIbTEPHATHBHOTO
BHMBYCHHS MOB Y paMKax HayK{ IJIOTOAMAAKTUKH, 30KpeMa IPH BUKJIAJaHHI MOJbCHKOI
MOBH B YKpaiHCBKOMOBHi# ayauropii (I"omsTep, 2017).

MeTta craTTi — aHami3z ocoOiaMBOCTe# BepOaiizalii (CIOBECHOI JeMOHCTpalii) Ta
LUIAXIB KOHLENTYyami3auii (MOBHO-MEHTaJIBHOI CTPYKTypalii Ta onTuMizamii eTHiYHOi
KapTHHHU CBITY) (pa3eosori3MiB Ha IMO3HAYCHHS TPOLIOBUX BiAHOCHH Y IOJIbCHKIH
Ta yKpaiHChKi MOBax Ha Martepiaji OJHOro i3 Cy4aCHMX ABOMOBHHX, MOJBCHKO-
yKpalHChKHX (ppa3zeosoriyHUX CIOBHUKIB HE JIMIIE CYy4YacHOi, a i TpaauLiiHOI JIKCUKH
(Piasecka & Tulina-Blumental, 2016) i3 moOi>KHUM BUKOPUCTAHHSIM KOPIYCIB 1HIIOT
¢dpazeonoriunoi nexcukorpadii Ykpainu ta [Tomsmi (Klosinska, 2005; Flicinski, 2010;
CnoBHuk (paseosioriamiB ykpaincbkoi moBH, 2003). 3aranbHa kiibkicTe @O, TOTHUHUX
I0 chepu TpOmIOBUX BINHOCHH 1 JOCHIUKEHHX Yy HaBEAEHUX JEKCHKOrpa(idHmX
JoKepenax, — 223 oauHHIL.

3aBaaHHs CTATTi: 3°5CyBaTH OOCST TIOHATH ‘‘€KBIBaJCHTH , “aHajord” B KOII
SIBUIIT MDKMOBHUX (PPa3eoIOTIYHUX IMapajesiei, ommcaT OCOONHMBOCTI iXHBOI JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpPH, LIJISIXM OCMHCIEHHS 1 MEPeOoCMHUCICHHs; N00yayBaTu
JIHTBOKYJBTYPHY MOJIEJIb KOHIIENTOC(epr IPOIIOBUX BIJHOCHH Y MEXaX MOBHOI KapTHHH
CBITYy OJNM3BKOCHOPIAHEHWX E€THOCIB, OKPECIUTH sApO Ta mnepudepito KoHmentochepu
BIIMOBIIHO JI0 TEMAaTUYHOTO MPHHIMUITY PO3MOJIUTY JIEKCHUKOrpadidHOro MaTepiaiy
IIOJIbCHKOI Ta YKPAiHCBKOI MOB.

MeTtoau Ta MeTOH0JIOTisI AOCTizKeHHs1. MeTonomorist JTOoChiKeHHsl nepeadayae
3BEPHEHHS 10 CTPYKTYPalIbHUX Ta JIHTBOCEMIOTHYHHMX METOIIB TOIIYKY MIKMOBHHUX
(pazeonoriuHux napajueneil — “Bif 3HaueHHS 10 Gopmu” 1 “Bix (hopMH 10 3HAUCHHS;
BUKOPUCTAHHS TEMaTHYHOTO NPUHIMITY PO3MOALTY MOBHOTO MaTepiany; 3alydeHHs
METO/ly CTPYKTYPHOTO aHaJi3y JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS Ta CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH CIIiB;
BpaxyBaHHs TPHHIUITY CITiBBIIHECEHHSI KApTHHU CBITY 1 JIGKCHYHOI CEMaHTHUKH Ta
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noOyZOBH JITHTBOKYJIBTYPHOI MOJeNi KoHIentochepu B MeKax MOBHOI KapTUHH CBITY
3 BUJUICHHSIM siyipa 1 nepudepii koHenTochepu, 3 po3MOIiIoM 3a MIKAJIOK BHCOKOI-
HEBHCOKO1, IPOJYKTUBHOI-HETIPOAYKTHBHOT (Ppa3eoioriyHol aKTHBHOCTI.

JLJ1st IbOTO TOCTIJKCHHS aKTYJIbHUM € 3BEpPHEHHS HE JIUIIIE JI0 “‘aKTUBHOTO JICKCUKOHY
(dpazeosoriamiB, KUl BUKOPHCTOBYETHCS B PO3ZMOBHOMY Ta Cy4aCHOMY MUCBMOBOMY,
eJIEKTPOHHOMY KOMYyHiKaTHBHOMY MoOBieHHI (Tumomyk et al., 2014; Tymoshuk &
Sosnowski, 2017), a ## 1o MHUPOKOTO KOJIA OJWHWIG Ha IMO3HAYCHHS YHIBEPCAIHHOI,
MTOIMPEHOT B Pi3HMUX JKaHpaX chepu KOMYHIKaIlil — TPOIIOBOTO 00ITy, 00’ €KTHBOBAaHOMY
y (pazeosnorivHOMY (POH/II MONTBCHKOI Ta yKkpaiHchkoi MoB (Piasecka & Tulina-Blumental,
2016).

Buxkian ta 00roBopeHHsi OCHOBHOIO Marepiajay nociimxenHsi. A. Ilscenpka Ta
1. briromenTanp, aBTOPKK Cy4acHOTO NOJIbCHKO-YKPAaiHCHKOTO (hpa3eoioriuHOro CIIOBHUKA
(Piasecka & Tulina-Blumental, 2016), po3ymitoTh (pa3eosorito B MIMPOKOMY 3HAUCHHI,
BKJTIOYAIOYH JI0 aHAT130BaHOTO KOPITYCY 11i0MH 1 yci BIITBOPIOBAJIbHI OJUHULI, SIKI MAIOTh
CTaOUIbHUM XapaKTep CEeMaHTHYHO-CUHTAKCHUYHUX 3B S13KIB MK IXHIMH KOMIIOHEHTaMH Ta
TaKi, 10 BiATBOPIOIOTHCS 1 QYHKIIOHYIOTh Y MOBI B MOCTilHIH, Mali’ke He3MiHHIHN dopmi
(ITsscenpka & Bmomenrans, 2015, c. 239). TakuMm mWUPOKUM po3yMiHHAM (paszeonorii
MOCITYTOBYIOTBCSI TIOYACTH 1 B Cy4acHi TEpMiHOIOTIi yKpaiHCbKOTO MOBO3HABCTBA. Tak,
B eHIMKJIONe i1 “YKpaiHCchka MOBa” Ta B TIIyMauyHOMY CIIOBHUKY JIIHTBICTHYHHX TEPMiHIB
3a3HAYAETHCS, 110 MPUCIIB S, MPUKA3KH, IPUTIOBIIKH, KPUIJIATI BUCIOBH, K1 TPATUIIITHO
HaJeXaTh A0 TMapeMil, JOTy4aroThCs J0 OKpPEeMHUX Tpym ‘“‘(ppa3eosoriyHUX yTBOPEHb
“(dpazeonorivANX BHUpa3iB”, PI3HOBUIIB ‘‘Ppazeonoriunux omuHub” (PycaHiBChKHUI,
2004, cc. 770-772; €pmonenko, 2001, c. 194).

Y mpoMy JAOCHIDKEHHI TpW aHami3i Marepialy TOJbChKOI Ta YKpaiHChKOT MOB
IIOCITYTOBYBaTUMEMOCS TEPMiHOM “‘(pazeosiorism” y MHUPOKOMY 3HAYCHHI, O3HAYAIOUH
HUM yCTaJIeH1 3BOPOTHU Ta BUCIIOBH, SIKi BUCTYNAIOTh CEMAaHTUYHO LUIICHUM 1 CHHTAaKCHYHO
HEMOJIIIbHUM MOBHHMM 3HAaKOM Ta PETYJISIPHO BiJTBOPIOIOTHCS B MOBI SIK (ppazeosoriyHoi
OJIMHUILII.

JIiHrBOKOHLENTYaTbHUH  aHami3  (pa3eosori3aMiB  MOJbCHKO-YKPaiHCHKOI'O
¢pazeonoriunoro cnoBHuka (Polsko-ukrainski stownik frazeologiczny, 2016)
JIEMOHCTPY€E HasIBHICTh (Dpa3eosoriyHuX mapaiesied KOHILENTyali3allii TIPOIIOBHX
BiTHOCHH. Y CyYacHUX TMepeKIaJ03HaBUYMX TpalsiXx MIDKMOBHI (¢pa3eonoriui
napajesi, siKi OTPUMYIOTh Y MOBI Nepekiaay aOCOMIOTHUIN BiJIIOBIIHUK, MalOTh Ha3BY
“exBiBaJeHTIB” (MMOBHUX YM HEMOBHUX), Hamp., Placi¢ (odplacal, odptacié) tg samg
monetq ‘odwzajemniaé si¢ komu$ w taki sam sposob’ — Ilnamumu (sioniamumu) mum
Jice (mieto camoio monemoio); Brac (wzigé, przyjgc) co za dobrg monete ‘traktowac czyjes
stlowa, zamiary serio, nie dostrzegajac lub nie chcac dostrzec fatszu, ironii, podstepu’ —
bpamu (yzamu) wo 3a uucmy mounemy (3a wupy npasody, 3a wupe 3010mo). SIKIIO X
(hpazeonoriyHa OAMHMII BUXiHOT MOBH JIMIIIE YAaCTKOBO MOAIOHA 10 (hpazeonorizmMy B
MOBI mepeknany i i nmepexyiajaroTh 3a JONOMOIOI0 BapiaHTa, MAEMO “‘aHajory’, Hamp.,
Czuc sig jak pgczek w masle ‘zy¢ szczesliwie, w dobrobycie; w luksusowych warunkach;
bez zmartwien’ — Kynamucs, K cup y Macii; niasamu, AK 6apeHux y Macii, niasamu, K
8apeHux y cmemani, naagamu, ax namnyx ¢ onii; Mie¢ pieniedzy jak lodu ‘mie¢ bardzo
duzo pieniedzy, by¢ bardzo bogatym’ — mamu epowetl, ax cmimms; (i) Kypu He Ki00Mb
epouwteil y xoeo, Tani jak barszcz ‘bardzo tani’ — dewresa wwika Ha xuceni; Stona cena
‘wysoka cena’ — yinu Kycaromscsi.

®dpaseosioriyHa OJMHUIIS, sIKa HE Ma€ B MOBI IEPEKIaly Hi CKBIBAJICHTIB, Hi aHAJIOTIB,
TOOTO KOJHUX Tapaiesei, 1 BapiaHTH ii mepekyaay He HaBeJICHI B CIOBHHUKY, a B MOBI
nepekyagy BOHAa MOXE TepeJaBaTUCs IHIIMMH 3aco0amu, He (pa3eosoriYHUMH,
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a ONHMCOBHMH, MaeMo “‘Oc3ekBiBasieHTH” . Be3ekBiBalieHTHa JieKcHKa (200 JIAKyHAPHICTh),
sIKa HE Ma€ CKBIBAJICHTIB 1 aHAJIOTB, TIapaJiesicii, € HalllOHAIBHO-CIICIU(BIYHOIO 1 HAHOUTBII
I[IKaBOIO 3 MOTJISAY JOCIIKEHHS JIIHTBOKYJIBTYpH, HaNp., Urodzic¢ sie ze srebrng tyzka w
ustach ‘urodzi¢ si¢ w zamoznej rodzinie i mie¢ z tego powodu zapewnione szczescie w
zyciu’; Lepszy gos¢ ‘mezczyzna bogaty, hojny, stojacy wysoko w hierarchii spolecznej’;
Postawié dolary przeciwko orzechom ‘by¢ czego$ pewnym, by¢ przekonanym do swojej
racji’; Jak ciepte butki / buleczki ‘o czyms, co cieszy si¢ duzym zainteresowaniem i dlatego
rozchodzi si¢, sprzedaje si¢ szybko’; Robi¢ bokami — 1. ‘by¢ zmgczonym’ 2. ‘mie¢ klopoty
finansowe’. YKp. AKk Hosa konilika — ‘deIlypHUN, OXaHO BASTHEHWH, YUCTHH ; cudimu
/ ucimu 6 xoeocv Ha wiui — ‘(HIHAHCOBO 3aJeKaTH BiJl KOTOCH’; mopaysamu 3y0amu —
‘ycMiXaTHCS ITHPOKOIO YCMIIIKOFO, IIKIPUTH 3y0u’.

YsneHyBaHHS MIDKMOBHHX (Ppa3eoioTiyHUX Mapaiesieil Ha eKBiBaJCHTH Ta aHAJIOTH
€ JIOTTYHHUM, 3PO3YMIJIUM 1 TOMY MOIIUPEHUM Y CYYaCHHUX MEPEKIaT03HABUMX CTYIisIX,
OJIHaK MIDKMOBHI (hpazeosIoriyHi napajneni MOXyTh JOCIITHUKH PO3IVISAATH 1 B Mexax
iHmoi knacudikamii, cOpsIMOBaHOI Ha IIMPOKE PO3YMIHHS SIBUIIA €KBIBAJICHTHOCTI,
K€ MICTHTH y cO0i IPOTHJIC)KHE MOHATTS — O€3eKBiBaJeHTHICTh. Tak, 32 THUIOJOTIEI0
Ho6poBonscekoro-Iliipaiinen (Dobrovol’skij & Piirainen, 2005), ax0i 10TpUMYOTbCS
B “JlekcukOHI MOJNBCHKOI Ta yKpaiHChbkoi akTuBHOI (paszeosiorii” (Tymoshuk &
Sosnowski, 2017), BUILIAIOTh TakKi BUIU “CKBIBaJICHTIB”: “a0bCOJIIOTHI”, ‘“4acTKOBi”,
“mapanensHi” 1 “HynpoBi”. HaBenemo aBTOpPCHKI 1IOCTpallii eKBiBaJeHTIB, SIKi y CBOTH
OinmpmocTi mepeOyBarOTh 1M03a PO3TIAAOM C(hepH TPOMIOBUX BITHOCHH, OJTHAK SICKPABO
JMIEMOHCTPYIOTh PO3JIOTE TMOHATTS €KBIBAJETHOCTI B MOJBCHKIA Ta YKpaiHCHKIN MOBax:
“abcofoTHI ekBiBaneHTH (moi. kropla w morzu (potrzeb) — yKp. kpanis 6 mopi,;
non. krolik doswiadczalny — yxp. niodocaionuii kpoaux; non. gtodny jak wilk — yxp.
20/100HULL 5K 808K), ““UaCTKOBI eKBiBaJieHTH  (TOJ. dac w tape — yKp. damu Ha 1any; MOJL.
palce lizaé — yxp. narvuuxu obaudxcewr), ‘“napanenpHi exBiBanentu” (non. by¢ dobrej
mysli — ykp. He naoamu dyxom; oil. czuc¢ do kogos mietg — yxp. HepigHo ouxamu; TOJL.
butka z maslem — yxp. paz naonymu), “HynboBi ekBiBasnieHTH” (m0a. czeski btgd — yxp.
ONMCOBHI €KBIBAJICHT: OpPYKAPCbKA NOMUIKA, ONUCKA; IO Sto lat za Murzynami — ykp.
OTIUCOBUU €KBIBaJeHT: giocmanutl, maroposzsunenuil) (Tymoshuk & Sosnowski, 2017,
cc. 273-274).

KoMIioHeHTH 3 Ha3BaMH TPOILIOBHUX OJIMHUILL TOPSI 13 HOMIHAIISIMUA Ha MMO3HAYCHHS
30ipHOTO MOHATTSI TPOLIEH YTBOPIOIOTH BUCOKONPOAYKTUBHHI HIAP MOJIBCHKO-YKPaTHCHKUX
(paszeosorivHUX eKBIBaJICHTIB Ta aHaloriB. JlopedyHo mmpo “BUCOKY (pazeonoriuHy
aKTUBHICTH POJOBOI Ha3BM T'POIIOBHX OJWHUI “pienigdze” Ta BMAOBOI Ha3BU “grosz”
numre Kpaitunaceka (2004, c. 13). Taki Mi>kMOBHI (ppa3zeosioTidHi eKBiBaJICHTH BiIOMBAIOTh
KOHIIETITOC(hepy TPOIIOBUX BiTHOCHH 13 pOIOBHM KOHIIETITOM PIENIADZE / TPOLLIL B KOPEIIATI i
3 BHJIOBHM KOHIIEIITOM JIPIBHI ITUIATDKHI 3ACOBH. Y TI0JIe OCTaHHBOTO KOHIIETITY BXOAATH
YHCJICHHI HOMIHAIIT — grosz, cent, epout, Koniiika, wae, wense, 1enma Tomo: Kto nie ma
grosza przy duszy ‘o kims, kto nie ma zadnych pienigdzy, jest bez srodkow do zycia’ —
Konitixu (epowa) nema (Hemae) 3a oywero y kozo, Placi¢ (odplacal, odptacic) tq samg
monetq ‘odwzajemnia¢ si¢ komu$§ w taki sam sposob’ — [lramumu (gionramumu) mum
arce (mieio camoio Monemoio); Rzucaé pienigdze (pieniedzmi), rozrzucac, sypac pieniadze
‘by¢ rozrzutnym, wydawac duzo pieniedzy’ — Cunamu epiwmu (epowiuma, uepsinysamu);
Wdowi grosz ‘niewielka suma ofiarowana na wspolny cel przez osobe¢ niezamozng kosztem
wyrzeczen, z serca’ — Jlenma 60o6uyi Ta iH.

[To3UTHBHO YM 3HEBAKIMBO OLIIHIOBaHi, 00pa3HO HaCHYCEHI, NepCcoHi(iKOBaHi, MECTIUBI

gy (paMinbIpHiI HAPOJHI BUCIOBH TPOUIOBUX HOMiHAIiKM Mayiol BapTOCTi 3-Ocepes] Ha3B
yCiX MOHET Ha TEPHUTOpii CIOB’SIHCHKUX 3eMelb 3a3HadveHi me B “CioBapi yKpaiHChKOi
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moBu” b. I'pinuenka (Crosapw ykpaincoroi mosu, T. 1, 1958, ¢. 328; Crosaps ykpaincoxoi
mosu, T.2, 1958, c. 282). Hanpuknan, Ha TepeHax YKpainu “Tpoins”’ BapTyBasB I1iB KOTIHKH,
YHACHIJIOK YOTO BHHHUKAIW TEPEOCMHUCICHHS 31 3HAUCHHSM MAaJoro, aje 3po3yMiloro,
OIU3BKOTO JIJIsl TIepECiuHOil JIIOAUHU (YKP. 3MEHIITYBaIbHO-TICCTIMBE cPOUUK, SPOULUKLL,
epowtenama, Noil. groszek) abo * YTBOPIOBAIMCS HOMIHAIlT 32 3HAYCHHSIM YOTOCh MaJlo
CYTTEBOr0, HE3HAYYIIOro, Ipi0’s3koBOro (ykp. (amigbsipHe “rpolBa”, HPOCTOPiIUYHE
“rpomr”, moja. “grosz” — ‘drobna moneta’, grosze — ‘niewielka suma pienigdzy’). 3
OTJISIy Ha HaBeIeHI MPHUKIAT MOXKHA BII3HAYWTH, IO BHUCHOBOK JIOCIIAHHKIB TIPO
AHTPOTIOMOP(HICTH y CYITPOBO/II JIUIIIE TTEHOPATUBHOCTI SIK IEPMAHEHTHHUX CIEIU(pITHIX
o3HaK (hpa3eoyOrivHOT CEeMaHTHKH TpomioBux HomiHamiin (YHyk, 2000) He 3aBxau
30IraeThes 3 PEaAbHOI0 MOBHOKO MPAKTHKOIO, 3aCBITYCHOIO B CIIOBHHUKAX.

3a JHrBOKOHIIENTYaJIbHUM aHATI30M T'POLIOBHX (Ppa3eosiori3MiB MOJIbCHKO-YKPaiHCHKOTO
(hpazeonoriunoro cnoBHuka (2016) BOauaemo (hpa3eoJOTiuHI aHAIOTH KOHIENTOC(hepu
IPOLIOBHX BiIHOCHH y BHCJIOBAX IOJBCHKOI Ta yKPaiHCHKOT MOB, $SIKi B 1HILI MOB1 3MiHIOIOTb
4K 11030yBaOTHCS HYMEPATUBHOCTI, HAOYBAIOTh 1HINOT 03HAKH (Q0OpuUll, WupuLl, YUCMUIL),
MeTadOpUYHO TIEPEOCMUCITIOIOTECST B KOAI 1HIIMX, HEMaTepialbHUX, LIHHOCTEH (€108,
npaeda, 3o10mo). Wirqcaé (wirqgcic) swoje trzy grosze ‘odzywac sig, nie bedac pytanym,
wypowiedziada¢ niepotrzebnie swoje zdanie’ — Jodasamu (dokudamu, dodamu, OOKUHymMu)
crieye; Brac (wzigé, przyjgc) co za dobrg monete ‘traktowac czyjes stowa, zamiary serio, nie
dostrzegajac Iub nie chcac dostrzec falszu, ironii, podstepu’ — 6pamu (yzamu) wo 3a wupy
npasoy (3a wupe 3010Mo, 3d YUCHY MOHEMmY).

CuHOHIMIA (Qpa3eosOTIYHIX aHAJIOTIB Ta €KBIBAICHTIB SK CBITYCHHS aCUMETPHUYHOTO
xapakrepy (QpazeosioriyHoro 3Haka (mopyd i3 TIE€pEeHECeHHSIM, IIePEOCMHUCIICHHSM
3HAYCHHS) YTBOPIOETHCS TAKOXK 13 BUKOPUCTAHHSIM HYMEPATHBHOTO KOy, HAOYTTS HOBUX
XapaKTepUCTUK (31amanutl, wepbamuil, ziamany, popsowany), a TaKOXK 3a JOIOMOTH
TpaIuIiiHO-HapoIHOI 00pa3HOCTI, CHiNBHOI It cioB’siHCTBA (lod, woda, kpuea, eoda,
3epHo, cuimms, ziarno, smieci): Cos (jest) niewarte (nie jest warte) trzech groszy, zlamanego
grosza; ktos (jest) niewart (nie jest wart) trzech groszy, ztamanego grosza, szelgga ‘kto$
jest oceniany negatywnie, nie zastuguje na zaufanie’ — szamanozco epowa (waea, wensiea)
He eapmuil (He dapm) Xmo, Konitiku wepbamoi ne éapmuii (e gapm) Xmo, Konitika (epiut)
yina xomy; Miec pieniedzy jak lodu ‘mie¢ bardzo duzo pieniedzy, by¢ bardzo bogatym’ —
Mamu epouteti, Ak cmimmsi; (i) Kypu He Kaolomb epouieil y koeo; Pienigdze idg (plyng) jak
woda ‘pienigdze sg szybko wydawane’ — epowi meuymo Kpize nanvyi; epowi udymo, siK
600a Kpi3zb peuiemo.

Jlo MDDKMOBHHMX TOJBCHKO-YKPaiHCHKHX (Dpa3eosoTiuHuX TMapaneneid, SKi MOTYKHO
(DYHKIIOHYIOTH Y MeEKax KOHIENTOoc(epu TpPOIIOBUX BITHOCHH 1 MOXYTh OyTH
MapKOBaHI BHCOKOIO, MPOAYKTHBHOIO (hpa3eoIOTIUHOI0 aKTHBHICTIO, BXOIATH HE JIUIIIC
BHCJIOBH 3 Ha3BaMH T'POIIOBHX OIWHUIL, a W (hpa3eoIoTivuHI 3BOPOTH 13 3aJaBHEHOIO
KOHIIeTITyani3ani€ero. Tak, HapOJHOMOCTUYHUH MPOTOKOHIIENT BATATCTBO MPEICTABICHO,
30KpeMa, B OTIO3HIIAX OiOHULl — bacamutl, 06i0a, cope, HYHCOeHHICIb, 3MUOHI — ba2amcmeo,
posxkiut: Klepa¢ biede ‘zy¢é w niedostatku, by¢ bardzo biednym’ — bidy msaemu (mepmuy).
IcTopuyHI KOHIENTH 30J0TO, CPIBJIO, METAJI AEMOHCTPYIOTH CHJIY BIUIUBY IEPBHHHHUX
rpouieif ik yHiBepcalbHUX 3ac00iB BapTocti: Obiecywad zlote gory skrzydl. ‘obiecywac
wielkie korzysci materialne, zwykle bez zamiaru spetnienia tej obietnicy’ — o6iyamu
3010mi 20pu KPUIL.

Cnig 3ayBakuTH, 110 (Pa3eos]oriuHi eKBIBAJICHTH W aHAIOrHW chepu TPOLIOBUX
BIJJTHOCHH i3 Ha3BaMH CYNYTHIX €KOHOMIYHMX SIBHII (MPUMIIIEHb, MPOLECIB, IHCTUTYLIN
IPOIIOBOI KyJIBTYPH), SIKi 3HAXOAATHCS Ha epudepii koHnenrochepu, OTHAK y CydacHOMY
MOBJICHHI BUSIBJISIIOTh BHCOKY TPOJYKTHBHICTH, PI3HATHCS 3a IIKAJOIO OI[iHIOBAaHHS 1
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CIIPOMOXKHI 3aCTyMaTy MPOTO- Ta ICTOPUYHI KOHIENTH. TaKUMHU € aKTyaJibHI KOHIICTITH
BOPI, TTO3WKA, IITHA, KAINITAJI, CTAHOBMIIE, TIO3UKA, SIPMAPOK, BAHK, DEUG, KREDYT,
CENA, TANI — DROGI, KUPIC-POTARGOWAC, PLACIC, PROCENT, RACHUNEK, KONTO, BIZNES,
SKLEPY, KAPITAL, KOSZT, HIPOTEKA, INTERES, DOCHODY, KUPONY, TARYFA, AWANS, BANK,
AKCJE, PREMIA, SUMA, HANDEL, RYNEK, TARG, HOLD, STANOWISKO TOmO: Zadiuzyé¢ si¢ po
uszy, byé (siedzied, tkwi¢, tongé) w diugach ‘bardzo si¢ zadluzy¢’ — enizmu, 3anizmu
(énizamu, 3anizamu) 6 6opeu,; 3a2py3Hymu 6 bopeax, monumucs 8 nosuxax, Dawac¢ (dac)
fory ‘wyrdznia¢, faworyzowaé kogos, stosowaé wobec kogo$ taryfe ulgowa, zapewnié
komus$ uprzywilejowana pozycje, protegowac kogos$’ — dasamu (damu) ¢hopy, Za wszelkq
ceng; bez wzgledu na cene ‘obowiazkowo, bez wzgledu na poniesiony koszt, wysitek,
niesprzyjajace okolicznosci, przeszkody’ — 3a secsaky yiny; Kupic¢ nie kupié, potargowaé
mozna przyst. ‘o targowaniu si¢ dla zasady, niekoniecznie w celu nabycia danej rzeczy’ —
KYRUG He KYRU8, a NOMOopey8amucsi MONCHA.

PosranyxeHoto B MOJILCHKO-yYKpaiHCbKOMY (pazeonioriunomy cinoBHUKY (Piasecka &
Tulina-Blumental, 2016) € aHTponmHa koHIentocdepa MiNKMOBHUX (Ppa3eosiorizmin
IPOIIOBHX BITHOCHH — BiJl pHC XapaKTepy JIIOAHHH, 11 30BHIIIHHOTO BUIJISLAY Ta O10JI0TTYHUX
XapaKTepUCTUK, BiJl HAaWHEOOXIJHINIOTO TieCHO-MaTepialbHOro, TOOTO 1XKi, OJMATY,
MOMEIIKaHHS, 70 JTyXOBHUX NOTPeO, TOOTO BipyBaHb:

1) aHTpOIHI JIHIBOTUIM 31 CTaTyCHUM KBaJi(ikamiiHUM MapKyBaHHSM, i3
HaI[lOHATBHO-CIIeNU(IYHIM, 3arajbHOCIOB’THCHKUM YH IHTEPHAI[IOHAJBHUM OOPHCOM
JFOJICBKUX XapaKTEePUCTHK (BATATIM Ta 3JIMJAEHb y MOBHIM KapTHHI CBITY IOJSKIB Ta
yKpalHIiB; KAJIBHUM, CKYIIUM, KYIIEUb Ta iH.): Bogaty jak Krezus ‘bardzo bogaty,
zamozny’ — baecamuii, mos Kpes, Kazdy kupiec swoj towar chwali; kazda pliszka (liszka,
sroka, sroczka) swoj ogonek (ogon) chwali ‘kazdy lubi si¢ chwali¢ i przypisywac sobie
zashugi, czgsto bezpodstawnie’ — koorcHull Kyneys citi mogap Xeanums, YCsaK KVAUK 00
€8020 DOIOMA 36UK, KOICHA JHcaba cB0E HOIOMO X6AIUMb, KONCHA TUCUYSL CEIIL X8OCMUK
xeanumv; Chytry, skgpy dwa razy traci przyst. ‘skapstwo nie poplaca’ — ninusuii osiui
pobumv, a ckynuii 08a pazu niAAMumy;

2) pelniriitHi ofyX0TBOpeHi 00pasu cakpanbHoi cepu, Hanp., BOL, HOPT: Bogatemu (to
i) diabel dziecko kotysze przyst. ‘cztowiekowi bogatemu sprzyjaja nawet takie okolicznosci,
ktore innym szkodza’, ‘ludziom bogatym zawsze sprzyja szczgscie’ — b6aeamomy uopm
Oimu (Oimetl) Konuwe, a OIOHOMY MO [ HAHLKU HEMACE,

3) rosie TUIO JIOJAMHU, TUIO 3 OTOJEHOKW WIKIpow: Drzeé (zedrzel) skore z kogo;
obdzieraé (tupi¢, obtupié, ztupié) kogo ze skory ‘wyzyskiwaé kogo$ materialnie, bra¢ za
co$ zbyt wysokie optaty, wyznaczaé zbyt wysokie ceny’ — o6dupamu (060epmu) wkypy 3
K020Ch, obnynuosamu (0oaynumu) K (M08, Hawe) IUNKy Ko2och, oboupamu (0diopamu,
o0bibpamu) 00 HUMKuU (00 HUMOYKU) KO2OCb;

4) aHATOMIYHI aHTPOITHI CKIQJHUKHU, YACTHHH TiJIa TFOAUHHU, DYHKITIT JFOICEKOTO Tija,
Hamp., TOJIOBA, HOTA, TOJIOC: Zy¢ na wysokiej stopie ‘zyé w rozkoszy, bogactwie, wydawaé
duzo pieniedzy na gospodarstwo domowe’ — swcumu Ha WUPOKY HOZY,;

5) pi3HOTO POIY BMICTHIIMIIA I'POIIICH, aHTPOIHI (PYKA, JIATIA, )KMEHSI, ITAJIbL{I) [IOPYY
I3 HEATPOITHUMU (TAMAHEILb, KUILEHS, MIIIIOK, TOPBA): Nabijac (zbijaé, nabié, napetnic)
kieszenie (kabze) ‘zarabia¢, zdobywac duzo pienigdzy’ — nanuxamu (nabusamu, nanxamu,
HabUmMu, HANaKyeamu) KUUEHIO (KaaumKy, Kanuyx),

6) O[T JAIOMHM, TKAITBO, MPSUIIHHS K TPaJUIiHHI peMeciia, Halp., COPOUKA: Zostac
w jednej koszuli ‘znalez¢ si¢ w biedzie, straci¢ niemal caty dobytek’ — sanuwumucs
(nuwumucsi, 30ocmamucsi) 6 0OHIl copouyi (b6e3 copouxu);

7) XKUTJIO JIFOJMHHU, TOMEIIKAHHS, Hamp., XATA: Czym chata bogata (tym rada)
przyst. ‘powiedzienie zachecajgce gosci przy stole do jedzenia’, ‘o sytuacji, kiedy
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gospodarze przyjmuja gosci najlepiej jak potrafia’ — wum xama 6acama, mum
(6¢imamu) paoa;

8) Dxa, Hamp., XJIIb, ITAILIMHE MOJIOKO: Cigzki kawatek chleba ‘zarobki, ktore zdobywa
si¢ cigzka praca’ — msorckuil x1i6; Nie samym chlebem czlowiek zyje ‘cztowiek potrzebuje
nie tylko rzeczy materialnych, ale i przezy¢ duchowych’ skrzydl. — ne xnibom eounum
kpuil.; Brak (brakuje) komu tylko (chyba) ptasiego mleka ‘kto$ zyje w dobrobycie, ma
wszystko, czego zapragnie’ — minbKu (Xi0a, auit) nNMAUUH020 MOIOKA HeMd (He GuCmaudac,
Opaxye) KOMycChb.

Y BKa3aHOMYy BHINE CJIOBHHKY BHSBJICHO ¥ I033aHTPONHY KoHIenTochepy
(pazeosiori3MiB TPOMIOBUX BIAHOCHH, SIKa MICTUTh KOCMOIIEHTPHUYHI XapaKTePUCTHUKH
BcecBity Ta BomHOUYAC HAWBAaXKJIMBIIII KOOPAWMHATH CBITYy JIFOJWHU — 4ac 1 MPOCTIp,
MEPUIOEIEMEHTH OYTTsI Ta HABKOJHILHIO MPHUPOJIY, @ TAKOXK HNEPEOCMHCICHHS TPOILEH,
3arajJioM MaTepiallbHUX IIIHHOCTEH Maioi BapTOCTI B KaTEropisix YOroch Maioro,
Ipi0’s3K0BOTO, aie 3p03yMiNoro, OJU3BKOTO AJIS IEPEeCiYHOT JTIOANHH:

1) yac, Hamp., TOMUHA, JEHb: Odfozy¢ co na czarng godzing ‘zgromadzi¢ pewng kwote
pieniedzy dla zabezpieczenia si¢ na wypadek klopotéw materialnych” — na (npo) wopmny
200UHy (HOpHUll OeHb) (8I0KIA0AMU) WOCH,

2) pyX Bropy — BHH3, IIPOCTOPOBE MiCIIe3HAXO/DKEHHsI BBEPXY — BHU3Y, HArp., JIHO:
Beczka, studnia, worek bez dna ‘o kims$ lub o czyms$, w co wktada sie duzo pracy, pienigdzy
bez widocznego efektu’ — 6ez0onna b6ouka;

3) atmocdepHi sBHUIIA, 30KpeMa BITEP, BOJA, XOJIOJ, YOPHA JIIPA: Biednemu zawsze
wiatrw oczy (wieje) przystowie ‘cztowiek biedny zawsze musi liczy¢ si¢ z przeciwnosciami
losu, czlowieka biednego zawsze spotykaja niepowodzenia, czlowieka biednego spotykaja
wigksze nieszczescia niz innych ludzi, wiedzie mu si¢ gorzej niz bogatemu’ — 6ioHomy 6ce
gimep 6 oui 6ie,

4) dayna, Hamp., BUK, KOPOBA, KYPA, THJUK: Zamieni¢ byka na indyka przyst. ‘o
niekorzystnej zamianie lub transakcji’, ‘operacja handlowa dotyczaca kupna lub sprzedazy
towarow lub ustug’, ‘umowa handlowa na kupno lub sprzedaz towarow lub ustug; tez:
zawarcie takiej umowy’ — npominsamu 6uxa Ha iHOUKa,

5) mauti yacTku peue, 1pi0’ 130K, HaIp., APIBHOTA: Rozmieniac si¢ na drobne ‘zajmowac
si¢ drobiazgami, wykonywac¢ réznorodne niewielkie prace, zamiast skupi¢ si¢ na jednej
wigkszej’ — posminiosamucs (poz3minsmucs) Ha Opionuyi (Ha OpibHomy).

LikaBrMU 11 aHATI3y KOHIENTOC(EpH IPOLIOBHX BiTHOCHH BUIAFOTHCS (PPa3eoIori3Mu,
K1 MO’KHA BHOKPEMHTH 32 METOJIOM Bl (hopMHu /10 3HaUeHH: . BiZioMO, 1110 B €1EKTPOHHOMY
“JlexCMKOHI TIONBCHKOI Ta YKPaiHCHKOi akTWBHOI (hpaseosorii” (pa3eonoriyni OJuHHUIT
YKJI3JICHO 32 METOJIOM BiJI 3HAUCHHS 710 (POPMHU, a HE HABIAKH, SIK Y TPAAUIIHHUX JTBOMOBHUX
(bpazeosoTiuHNX CIIOBHHUKAX, — Bl (hOopMH y MOBi-Ipkepeli 10 (opMHu B MOBI TIEpEKIIady.
Hanp., Beczka / worek / studnia bez dna ‘o kim$ (czyms), kto (co) wymaga ciaglych
naktadow* — 6ezdonna ama / 6ouka ‘ipo Korochk (IIOCH), XTO (II0) BUMAarae MOCTIHHUX
Butpat® (Tymoshuk & Sosnowski, 2017, cc. 271-272). ‘IIpo xorock (1ock), XxTo (1I10)
BHUMArae MmoCTifHUX BUTPAT® — CIUTbHE 3HAYEHHS IMX MIKMOBHHUX (DPa3eoIiori3MiB, 3a SKUM
aBTOPH BIAHAXOIATH (GOpMY BUPAKEHHSI B MOJIBCHKIHN 1 YKpaiHCBbKil MOBaX.

OpHak TpagumiiHUKA MeTon “Bify (OpMHU 10 3HAYEHHS” € JOCTaTHbO JIEBUM 1
JI03BOJISIE TTIOOAYUTH OCOOJIMBUM THUN MDKMOBHHX (pa3zeosioriuHux mapaneneil. Inerbcs
npo ¢pazeoori3Mu, SKi B IIbOMY BUIAJIKy MalTh “N03arpolloBy”’ CEMaHTUKY, aje
B pe3yibTaTi MeTa)OpUYHOrO TEPEOCMHUCIICHHS ixHE (opManabHEe BHpaKeHHs (Xoua
0 B OJIHII 13 31CTAaBJIIOBAHUX MOB) IOB’SI3y€THCS 3 HOBOIO KOHEHTHO Ceporo — cheporo
rpoioBux BigHocuH. Hamp., Suszy¢ (szczerzyé) zeby “usmiechacé si¢ szeroko’ — suwxipsimu
(wkipumu, wupumu) 3you,; npooasamu 3you, cyuwumu 3you;, mopeysamu 3yoamu (Polsko-
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ukrainski slownik frazeologiczny, 2016, c. 126) MaioTh chijbHE 3HAYEHHS ‘IIUPOKO
NOCMiXaTHCs, CMISITUCS , a B YKpalHChbKili MOBI Ha0yBalOTh CIOBECHOT (POPMH, JOTHYHOT
JI0 TIOHSTHh TPOLIOBOI IAPWHH — TOPTIiBJi, KYMiBIi-IPOAaXy. 30KpeMa, y JaBHUHY IPH
KYHIBIII-IIPOJaKy padiB i Xy 100K AMBUIIHCS HA 3yOH, 10 CBIIYHIIA PO 37I0POB’SI “)KUBOTO
toBapy”’. OTxe, npodasamu 3you, mopeyseamu 3yoamu — BUCIIB HE JIUIE METaQOPUIHOTO,
a ff METOHIMIYHOTO Xapaktepy mooymosu ©O.

ITpuknaau moaiOHOTO YKPaiHCHKOTO CIIOBOBKUBAHHS I ITBEPKYIOTHC 1 B “CIIOBHUKY
(hpazeornoriaMiB yKpaiHCBKOI MOBH: npodagamu 3yOu, 3HEBAXKI. ‘CMIATHCS, PETOTATH
(mepeB. 6e3 mpuunHN)’. Midxc no0bmu yecHumu 3y0ie He npodasaii (yKp. TPUCIH.); Are
00HO20 OHSL MAKU He BUMPUMAB: 8IH CKA3a8 iil, Wo 6346 ii He Ha me, Wob 60HA NPooasad
3you ma pecomanacy 3 napyoxamu (M. KomroOuHChKHH). B yKpaiHCBKi# JTIHTBOKYIBTYPi
TOPTYBAaTH MO>KHA 1 BUTPILLIKAMH, TOOTO ‘yBa)KHO PO3IJISAATH [IOCh UM KOTOCh, KOKETYBATH
mopzysamu eumpiwKamu ‘TpaijnBo, BECEIO TOTJSIATH, 3aJUBISTHCS Ha KOTO-HEOY b,
KOKETYBaTH 3 KUMOCh . He Manb08aHi 60HU KPACYHI, He MOOHUYI, He 8epMUXEICKU, 3)0i6
He npooaromy, sumpiwkamu He mopeytoms (0. IlloBkomsic) (CnoBHuUK (paszeonorizmis
yKpaiHcbkoi Mo, 2003, c. 717).

3ayBaXuMo, [0 OUTBIIICTH cdep NapaneabHOi KOHIenTyaizamii (paseosori3mis
IPOIIOBUX BIHOCHH BigoOpaswimcs B cinoBHUKY A. Ilscenpkoi i1 I. Bmromenrans
(Polsko-ukrainski stownik frazeologiczny, 2016). Xoua 3a aHaxi30M HIIUX aKTyaJIbHUX
(hpazeonorivHNX CIOBHHUKIB ITOJIbCHKOI Ta ykpainckkoi MoB (Klosinskaet al., 2005; Flicinski,
2010; CroBHUK (pa3zeoorizmiB ykpaincbkoi MoBH, 2003), TOCTYyTOBYIOIHCH TPATUAIIIHHIM
MeTOoAOM “Bif (hopMH IO 3HAYCHHS ', MOYKHA BUIUINTH HHU3KY JOJATKOBHX TEMaTHIHHUX
rpyn KoHIenrtyamsamii (pa3eosori3MiB TPOIIOBUX BIHOCHH — aHTPOIOIEHTPUYHI,
KocMmorieHTpuyHi  ((hiopa) Ta abcTpakTHO-HayKoBi (TOHSATTS (imocodii, morikwm,
MaTEMAaTHKH ), K1 OJTHAK MOXYTbh CTOCYBATHUCS BUCJIOBIB JIUIIE B OJHII MOB1 — YKpaiHCHKil
YU TTOJIbCHKIM:

1) MOKPUTTS HA TiJi JFOJAWHU, SKi 3MIIHIOIOTE 200 Y0e3NeuyoTh TLUIO JFJIWHU, HATIP.,
IP’ S, XYTPO, XUP: Obrosngcé/obrastac w piorka / pierze ‘sta¢ si¢/stawac si¢ zamoznym,
uzyskac/uzyskiwac wyzszy status w swoim srodowisku’ — 66pamucs y nip ’s ‘noninuryBaTu
CBOE MaTepiajbHE CTAHOBUIIIC; CTABATH 3aMOKHHUM, OaraTiTu’;

2) pobora 3a rpouti: Czarna robota ‘ci¢zka, megczaca, zle ptatna praca, czesto fizyczna,
przy ktdrej mozna si¢ ubrudzi¢’ — vopna npays;

3) MaTeMaTHYHi Ta TeOMETPUYHI TepMiHU (TUTIOC, MIHYC, HYIIb, JIHIA): By¢ na plusie
‘nie by¢ zadluzonym, mie¢ czego$ wigcej w ostatecznym rezultacie’ — Oymu 6 naroci;

4) duopa, Hamp., KPOIIMBA: Kponue sHe cim s, 3HEBaX. — ‘UMHOBHUKH, AKi OepyTh
xabapi’ (mos. niezréwnana, 3 OITMCOBUM YH IHITUM aHAJIOTOM Y TIOJBCHKi MOBI);

5) 3aranbHOGMITOCODChKi, JIOTiYHI TOHATTS (APTYMEHT): Szeleszczqcy argument
‘tapowka’, yxp. ‘xabap’; Wytrqcic¢ komus argument, argumenty (z reki) (mosn. niezrownana,
3 OMMCOBUM YH iHIIUM aHAJIOTOM B YKPaiHCHKiH MOBI).

BucHoBKkH i mepcmeKTHMBH MOAAJBIINX JOCTiKeHb. AHa3 0coOIUBOCTEH
BepOaizalii Ta IUIAXiB KOHIENTYyati3alii (pa3eonori3MiB HapuHN TPOIIOBUX BiTHOCHH
y TOJIBbCHKIN Ta YKpaiHCBKiM MOBaX BiANOBITHO A0 JEKCHKOTpadiyHOro Marepiaiy LbOTo
JOCIIKEHHSI TPOAEMOHCTPYBAB Ji€BICTh CTPYKTYPAIbHUX 1 IIHTBOCEMIOTHYHUX METO/IIB
MOILIYKY MDKMOBHHUX (ppaseonoriynux mapajienei — “Big 3HadeHHS A0 Gopmu” 1 “Bix
¢dbopmu 10 3HaYCHHS .

3a J01OMOT010 IIEPUIOro METOTy MOITYKY MOBHOT'O MaTepially Ta METOly CTPYKTYPHOTO
aHaJi3y JICKCHYHOTO 3HAYCHHSI i CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH CJIiB ONPanboBaHO (pa3eooriuHi
eKBIBAJICHTH 1 aHAJIOTH KOHIenToc(hepr TPOIIOBHX BiIHOCHH, SIKi HA0OYBAIOTh Y MepeKyai
JIOJITATKOBOI  aTpuOy1lii, MeTaQOpPHUUHO IEPEOCMUCIIOIOTECS B KOl HEMaTepiaabHUX

112



Oxpimenko T. B. Konnenrocdepa dpaseonorismis rpoloByx BiTHOCKH B YKpaiHChKill Ta IO/IbChKill TIHTBOKY/IBTYpax

LiHHOCTEH a00 MaTepialibHUX LIHHOCTEH MaJIol BapTOCTI (Ipi0’I3KOBOTO, aJie 3p03yMIJIOro,
OIU3BKOTO JJIsl TIEPECIYHOT JIFOJIMHH ), YTBOPIOIOTH CHHOHIMIMHI PSIIN 3 BapiaHTaMU HOBUX
XapaKTepUCTUIHUX O3HAK Ta 3 MOKJIMKAaHHIM Ha CITITBHOCIIOB SHCHKY TPaAUIi THO-HAPOAHY
o0pasHicTh. CHHOHIMISI ()pa3eoIOTYHUX aHAJIOTIB, EKBIBAJICHTIB MOPYY 13 IEPEHECEHHIM
(paszeosorivHOr0 3HAYEHHS HA IHII KOHIENTOC(HEpPH € pe3yabTaTOM acUMETPHYHOIO
XapakTepy Gpa3eosoTigHOTO 3HaKa. BUKOpPHCTaHHS METOY CITiBBIAHECCHHS KAPTHHHU CBITY
1 JIEKCHYHOI CEMAaHTHUKH, METOy TEMaTUYHOTO NPUHLUILY PO3IOALITY MOBHOI'O MaTepiaily
JIOTIOMOTJIO TTOOYTyBaTH JIIHTBOKYJIBTYPHY MOJIETh KOHIIETITOC(HEPH TPOIIOBHUX BiTHOCHH
Yy MEXKaX MOBHOI KapTHHH CBITy OJM3BKOCIOPITHEHUX €THOCIB. B siypi KoHIenTochepn
€ HapOAHOIOCTUYHUH MPOTOKOHLENT BATATCTBO, POJOBUI KOHIENT PIENIADZE / I'POILII,
JOTHYHI A0 HUX BUIOBUI KOHLENT JIPIBHI IUIATDKHI 3ACOBY (IIO3UTHUBHO UM 3HEBAXKIIUBO
OIIHIOBaHI, MeCTIINBI X (paMisbspHi, IepcoHiikoBaHi, 00pa3HO HACHYEHI, i3 TPaAUIIHHO-
HapOJHOK CUMBOJIIKOI0) Ta ICTOPUYHI KOHIIENTH 30JI0TO, CPIBJIO, METAJI (JIEMOHCTPYIOTh
MOTHUBALIIO IEPBUHHKX I'POILEH K yHIBEpCaIbHUX, 103a4aCOBHUX 3ac00iB BAPTOCTI).

OcHOBHHI TPOCTip KOHLENTOC(EpH TPOLIOBUX BIJHOCHH 3aliMae aHTPOIHA
KOHLIeNToc(epa — BiJ KOHIENTyali3amid pUC XapakTepy JIOJUHH, HAI[IOHAILHOTO
XapaKTepy Tamo3aHalliOHAIbHUX aHTPOITHUX THITIB (BATATII, 37TUJIEHD, )KAJIIFHUM, KYTIELD),
30BHIIIHBOT'O BUTJISY JIFOJIMHU Ta ii 010JI0TYHUX XapaKTEPUCTHK, BiJl HAHHEOOX1IHIIIIOTO
TiJIeCHO-MaTepiaibHOro (KA, OJIAL, KUTJIO, POBOTA, TPaIUIliiHI HAPOAHI pemecia) 10
JyXOBHHX TOTPEO, BipyBaHb.

Hanepudepii konnentochepu rpomoBux BiJHOCHH, 3 PO TyKTHBHOIO (hpa3eoIOTiHHOI0
aKTHBHICTIO, € MOBHO-KYJBTYpPHI KOHIICTITH Ha ITO3HAYEHHS CYMYTHIX EKOHOMIYHHX
SIBUTI (ITO3UKA, LIIHA, KAIIITAJI, BAHK, BBIJICOTOK TOIIO), SIKi B CYYacHIH JIHTBOKYJIBTYpi
TIOJIIKIB Ta YKPATHIIB CIIPOMOXKHI 3aCTyHaTH MPOTO- Ta iCTOPHYHI KOHIENTH. Tak camo
Ha niepudepii KoHnenTochepu, AEMOHCTPYIOUN BXKe MEHITY (pa3eosoriuHy aKTHBHICT,
PO3TAIIOBYIOTHCS KOHLENTH Ha MO3HAYEHHS! KOCMOLIEHTPHUYHHUX XapaKTEPUCTUK OYyTTs Ta
[103aaHTPOITHI KOHIIENTH, SIKi (PIKCYIOTh HAWBAXUIMBIII KOOPIAWHATH CBITY JIIOUHH (dac i
MIPOCTip, MEPUIOETIEMEHTH OYTTs Ta HABKOJIHMIIHIO TPUPOAY, A0CTPaKTHO-HAYKOBI, JIOTIKO-
¢inocodcrKi Ta MaTEMAaTHUHI TIOHSTTS).

3a 101IOMOT 010 JIPYTOro JIIHFBOCEMIOTUYHOTO METOTY MOIITYKY MOBHOTO Matepiaiy (“Bix
(hopmu 10 3HAUCHHS ") ONTMCAHO OCOOIMBHUI THIT MI>KMOBHHX (ppa3eoorivHuX napajieneH, sKi
NPEJICTaBISIIOTh “TI03arpoLIOBY”’ CEMaHTHKY, ajle B Pe3yJIbTaTi MeTa(OpUIHO-METOHIMIYHOTO
MIEPEHECEHHSI OTPUMYIOTh Take (hopMalibHEe BUpaXKEHHS (Xouya O B OfIHIHN 13 3ICTaBIIOBAHUX
MOB), sIK€ TIOB’SI3YEThCA 31 C(hEepOro TPOMIOBUX BiJIHOCHH. 3arajioM MUTaHHS MeTadOpUIHO-
METOHIMIYHOTO TEPEHECeHHs IIUTICHOTO ()pa3eosiorTiuHOro 3HAa4YeHHsT 3 KoHIenTochepn
TPOIIOBHX BITHOCHH Ha iHIII KOHIENToc(hepr MoTpedye JOKIaHIIIOTO BUBUCHHS.

ITomanpmmii TIHTBOKYJIBTYPHHM aHATI3 00’ €KTHBAITi1 sIpa Ta mepudepii KoHmentochepu
TPOIIOBUX BITHOCHMH Ha Marepiami MOJbChKOI Ta YKpPaiHChKOI MOBH 3MOKE BKa3aTH Ha
TPaAMINiHI Ta HOBITHI IIIAXM KOHIIENTOTBOPEHHS Ta IIHHICHOI OpieHTAIlii KapTHHH
CBITy TOJISIKIB 1 YKpaHI[iB, 0cOOMMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS €KBIBaJIEHTHOI Ta, 30KpeMa,
0e3eKBiIBAJICHTHOI JIGKCHKH B MOBHI KapTHHI CBITYy CJIOB’SHCTBa, ONMUCATH HAIlIOHATHHI
TpaJuIii MOBOJKCHHS TMOJSKIB Ta YKPAiHINB i3 TPIIIMH, a TAKOXK JONOBHUTU HAasBHUN
y JeKcuKorpadiuHiii mpakTHLi JEKCUKOH MDXMOBHHX (Dpa3eosoridyHuX BiANOBiIHOCTEH
OJIU3BKOCIIOPIAHEHUX MOB.
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EKCIIPECUBHICTD 3ACOBIB
MOBHOI BUPASHOCTI TEKCTIB AHTOJIOI'I!
PO POCINCBHKO-YKPATHCBHKY BIMHY

Abstract

The article analyzes the expressive means of linguistic expressiveness in the texts of anthologies
about the Russo-Ukrainian war. It is determined that spatio-temporal components, toponyms, stylistic
figures, phraseological units, with the help of which the authors convey the emotional state and their
own vision of the war, add expressiveness to the analyzed works. The illustrative examples given in the
paper show that the most frequently used figurative means are various types of toponyms: choronyms,
astionyms, drymonyms, which acquire symbolic meaning and perform nominative, stylistic and
localization functions. They help the reader imagine the place where the events take place and their
use is mostly metaphorical. It is proven that expressive sounding is created by various stylistic figures:
antonomasia, antithesis, deonymization, hyperbole, synecdoche, onomatopoeia. The most common
artistic device is antithesis, which gives the texts of anthologies emotionality, expressiveness and
imagery. Intensity and duration of the action are emphasized by repetition, which performs reinforcing,
isolating, emotional-expressive and structural functions. It is found out that the authors of anthologies
use various means of expression, in particular sensory images, among which visual perception prevails.
The results show that black, gray, dark colors predominate in the analyzed texts, with the help of which
the writers convey the lyrical hero’s feelings of pain, sadness, joylessness caused by the realities of the
Russo-Ukrainian war. Emotional and evaluative modality is imbedded in lexical and phraseological
neologisms that characterize modern reality. Taken together, these results suggest that in the texts of
the anthologies about the Russo-Ukrainian war, emotionality of the expression is achieved by figurative
and stylistic means of language.

Keywords: expressiveness, anthology, war, stylistic figures, toponyms, phraseological units.

AHoTauis

VY crarti mpoaHasi30BaHO EKCIPECHBHI 3acO0M MOBHOI BHPA3HOCTI B TEKCTaX AaHTOJOTIH TMpo
pOCIHChKO-yKpalHCbKY BiliHY. Bu3HaueHO, 1110 EKCIPECHBHOCTI aHaJIi30BaHUM TBOPaM HAJalTh
IIPOCTOPOBO-YACOBI KOMIIOHEHTHU, TOIOHIMH, CTHJIICTHUHI (irypu, ¢paseonorismu, 3a [JOIOMOIO0
SIKMX aBTOPH NepeNaroTh eMOIIWHWI cTaH Ta BilacHe OadeHHs BiffHW. HaBepeHO Ta mpoaHai30BaHO
UTFOCTPATUBHI MPUKIIA/IH, SKi MOKa3yHTh, 0 HAWOIIBII BXXMBAHUMH 00pa3HUMH 3ac00aMHU € pi3HI BUIU
TOIOHIMIB: XOPOHIMH, acTiIOHIMHU, APUMOHIMHU — sIKi HAOyBaIOTh CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS 1 BUKOHYIOTb
HOMIHATHBHY, CTWIIICTUYHY Ta JOKali3auiiiHy QpyHkuii. Bonu gonomararoTb yuTauyeBi yssBUTH Micle, 1€
BinOyBaroThcs noii. BrkuBanHs iX 3ne0utbmoro Meragopudse. JloBeeHO, IO eKCIIPECHBHE 3BYYaHHS
CTBOPIOIOTH PI3HOMAHITHI CTHJIICTHYHI (irypu: aHTOHOMA3is, aHTHTE3a, JIeOHIMIi3allis, rinepOona,
CHHEK/10Xa, 3BYKOHacilyBaHHs. HalmomupeHimmM Xy105KHIM 3ac000M € aHTUTE3a, KA Ha/la€ TEKCTaM
AHTOJIOT1M eMOLIHHOCTI, BUPa3HOCTL, 00pa3HOCTi. [HTEHCUBHICTD Ta TPUBATICTb ii MIKPECIIOE IOBTOP,
SIKMH BUKOHYE ITiICHITIOBANIBHY, BUALIBHY, eMOLIHHO-eKCIIPECUBHY Ta CTPYKTYpHY (yHKIi1. BusisieHo,
110 aBTOPH aHTOJIOT1 BAKOPUCTOBYIOTH Pi3Hi 32CO0M BUPA3HOCTI, 30KpeMa CEHCOPHI 00pa3u, cepe/l IKuX
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MepeBaxae 30pOBE CIPUUHATTS. 3’COBAHO, IO B aHAII30BAaHUX TEKCTaX MEPEBAXKAOTh YOPHUH, CIpHii,
TEeMHUH KOJbOPH, 38 JOMIOMOTOIO0 SIKMX MHICbMEHHHUKHU NEPeIAtoTh BiIUyTTs JTIPUIHOTO Teposi, BUKINKaHI
pealtisiMi pociiicbKO-yKpaiHChKOI BiliHU — 0iJ1b, CMYTOK, Oe3pajticHicTh. EMOLIIHO-OIIIHHY MO/aIbHICTh
MICTATB JIGKCHYHI Ta ()pa3eoIoridHi HEOJIOTi3MH, SKi XapaKTePH3yIOTh CydacHy pealbHICTb. 3p00IeHO
BHCHOBOK TIPO T€, 1[0 B TEKCTaX aHTOJIOTIi PO POCIHCHKO-YKPATHChKY BIHHY €MOIIIHHICTh BUCIIOBIICHHS
JOCSITA€ThCS CIIOBECHO-00Pa3HUMH Ta CTHIIICTUYHIMH 3aC00aMHU MOBH.

Ki1104o0Bi cj10Ba: eKCIIPECUBHICTD, aHTOJIOT 1S, BiliHA, CTUIICTHYHI (irypH, TONOHIMHU, pa3eoIori3mMu.

Beryn. AKkTyanbHicTh JocaiakeHHs. MoBa i CyCHisTbCTBO OB’ si3aH1 Mk co00t0. by yan
ONTHIEIO 3 HaWXapaKTEPHIIMMX O3HAK HapOIy, MOBa pearye Ha 3MiHH, sIKi BiTOYBarOTHCS
Ha pIi3HUX ICTOpHYHUX eTamaxX. Ha cydacHiit crtamii po3BHUTKY YKpaiHCBKOI CIUTEHOTH
MOBa (hiKCye MOCBijl CHIBBITYM3HHKIB, 3J00YTHH y pealisix BOEHHOTO CTaHy. YKpaiHIli
BepOaTi3yIOTh CBOE€ OAa4eHHS BIHM y TBOpaxX MalHX YKaHPOBUX (HOPM, OCKUTBKH HHUHIIITHS
no0a akTyall3ye Mpolec He OCMHCICHHs, a MepeXuBaHHS moAid. ToMy BH3HAYaJIbHOIO
03HAKOI0 MOBH TEKCTIB, 1110 3’ SIBJISIFOTHCS CbOTO/IHI, € EKCIPECUBHICTH BUKIIANY.

AHaJi3 oCTaHHIX JAocaimKeHb i mybaikamiii. Orisig HayKOBOI JIITEpaTypH 3acBiauye
Te, L0 MHOHATTIO EKCIPECHUBHOCTI IMPHUCBSYCHI IPYHTOBHI Ipali MOBO3HaBLiB. Tak,
CTHJIICTUYHI acleKTH EeKCIPECHBHUX 3acO0iB YKpaiHChKOI MOBH CTaldl MpPEAMETOM
cryniii H. I'yiiBantok (2007), B. Yabanenka (2002), ceMaHTU4HUH, JeKCUKOTpadiuHuit
i (QYHKIIOHAJILHUI acleKTH eKCIPECHUBHOI JEKCHKH W eKCIPECHUBHICTh SIK O3HAKY
COILIIaJIbHO MapKOBaHOTO MOBJeHHs po3risgand H. Boiiko (2002; 2005), 1. Jlobadosa,
C. Ilomupua (2022), ekcrpecuBHI 3ac00M B XyJIOXKHIX Tekcrax aHamizyBaiu H. Boliko
(2018), H. I'yiiBanrox (2011), H. Hoporosuu (2013), 3. Ay6uneus (2015), crpykrypy Ta
CTHIJTICTHYHI 3aCO0W BTOPHHHOI HOMIHAIIIT SIK JDKEpeia eKCIIPECUBHOCTI CXapaKTepru3yBaia
O. ®. Minkoga (2012) Ta iH.

Peamii Bifinm B VYkpaiHi TPOTH POCIHCHKOI arpecii CHPUYMHWIO aKTyasli3aIiio
BiIICBKOBOT JIEKCHKH: BOEHHI peaiii B Memiaauckypci xapaktepusyBanu JI. IlammHceka,
I'. llxona (2023), nudepeHmiamito BICEKOBOI JIEKCHKH 32 TEMaTHYHUMHU TPYyIaMu
posrisnana 3. Jlyounens (2015), MOBHI iHHOBaIII{ pociiicbKO-yKpaiHChKO] BiitHH 2022 poKy
nocmipkysas C. I'punenko (2022), HeoJ0ri3MH Y MEAiaTeKCTax Nepioly BOEHHOTO CTaHy B
VYxpaini onucysana H. €npnikosa (2022).

AKTyaJbHUM 3aJHMIIA€THCS JTOCITIKCHHS! eKCIPECUBHOCTI MOBHHX 3acO0iB y TBOpax
PO POCIHCHKO-YKPATHCHKY BiHHY.

Merta ocaizkeHHS — 3’ CyBaTH BXKHUBAHHS SKCIIPECUBHUX 3aC00iB MOBHOT BUPa3HOCTI
TEKCTIB aHTOJIOT1H PO POCIHCHKO-YKPATHCHKY BIHHY.

JlocsiTHEeHHST TIOCTaBIIEHOI MeTHM Tependadae pO3B’Si3aHHS TaKUX  3aBAAaHb:
NpOaHANi3yBaTH JIHTBICTHYHI ITOTJISIIA HA KATETOPII0 eKCIIPECUBHOCTI; BA3HAYUTH OCHOBHI
MOBHI 3ac00M €KCITpecHBi3allii B TEKCTaX aHTOJOTIH MPO POCIHCHKO-yKpaiHChKY BiliHY;
CXapaKkTepr3yBaTH MPUKIIAAN CTHIICTHIHUX (Piryp, MeTapopuyHUX BXKUBAHb 1 IXHIO POJIH
y TIpOIIeCi EKCIIPECUBi3aIlii TEKCTIB.

MarepiajioM T0CTiAKeHHS CIYTyBAIH MyOTIITUCTHYHI Ta XyT0KHI TEKCTH aHTOJIOT1H
“Biitna 2022” i “Boennnii cran”.

MeTtoau Ta MeTOI0JIOTiA MPOBEAEHHS AOCTIMKeHHsl. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO TaKi
METOJTU: 1IeHTU (KA HHIIA (17151 BUSABIIEHHS €KCIIPECUBHHUX OJMHUIIH Y TEKCTI); OMUCOBUN
(nnst ortucy ocoOumBOCTeH (PYHKITIOHYBAaHHS aHAII30BAHUX OJIMHUILb ); KOHTEKCTHHUH aHAI3
(n1st BUABNICHHSI YMOB (DYHKLIOHYBaHHS MOBHUX OJIMHHIB Y KOHKPETHOMY CJIOBECHOMY
OTOYCHHI Ta MOBJICHHEBIH CHUTYyaIIii).

Buknan ocHoBHOro marepiaiy. [lucbMeHHUKY, MyOTIIUCTH, HAYKOBI, XYyI0KHUKH
OIMCYIOTh Pi3HI ACMIEKTH BIACHOTO CIIPUUHSATTS peajtiil BiiiHU Ta CBOET y4yacTi B 30poitHOMY
MIPOTHCTOSIHHI YU BOJIOHTEpPChbKOMY pyxoBi. Ha3a 30ipku “Biitna 2022 nocuts mpo3opa,
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OCKUIbKM BiiHa — “‘CyCHUJIbHO-TIONIITHYHE SIBUIIE, SIKE TMOJISITa€ Yy BCTAHOBICHHI 4
MIPOIOBXKECHHI MOJIITUKY HACHILHUIIbKUMU MeToaMu” (Mattommk, 2004, c. 10).

TpakTyBaHHsI 3ar0JI0OBKY aHTONOTIi “BoeHHUiT cTan” 3HaxonuMo B TekcTi MupociaBu
Bapuyk: “... skoi 0 cwim He OyB TEKCT, YSBJICHHS NpO BiliHY, SIKy TH HE IEpPEKHB
ocobucro, — Omige. Tu He MaTUMeln ycepeinHi BIAMOBIIHUKA “BOEHHOTO CTaHy” THX,
XTO Bce Tie mepexuB” (Boennuit ctan, 2023, c. 47). CBoe GadeHHS peaniil yKpaiHCHKOTO
JKUTTS B TIEPI0JT POCIMCHKO-YKpaiHCHKOI BIHHH aBTOPH TEKCTIB, TOMIIIEHUX B aHTOJIOTISX,
00’ €KTHBYIOTH “THTBaBHIUME 3acobamu’ (Kimmmenko, 2008, c. 3).

Heabuskoro eKCIpecHBHICTIO B aHATi30BaHMX TBOpaxX BiI3HAYAIOTHCS IMPOCTOPOBO-
4acoBi KOMITOHEHTH, TOTIOHIMH, CTHIIICTHYHI (QirypH, (pa3eonorizMu, sSKi JOMOMararTh
aBTOpaM IepeiaTH eMOIIIHHII CTaH Ta BIACHY MO3HUIII0 MO0 CUTYAIlil.

EkcripecuBHOCTI TeKcTaM aHTOJOTIH HAJAOTh CIOKETOYTBOPIOBAIBHI MPOCTOPOBO-
4acoBi KOMIOHEHTHU. [Ipo KopensLio NpoCcTOPOBUX 1 YACOBUX KOOPAMHAT PO3MIPKOBYE
C. XKanan: “lo nepedycim 3minioe gitina? Biouwymms uacy, eiouymms npocmopy.
Jroouna 6 npocmopi itinu Hamazaemuvcs He 8uOY008ygamu cooi Nianie Ha MauOymHe,
HAMA2AEMbCS He HA0MO OyMamu npo me, AKum yet ceim 0yde nomim. Baey i 3nauenns
Mae auue me, wjo 8iodysacmucs 3 moboio mym i menep” (Boennwuii cran, 2023, ¢. 104);
“Yac eiunu — [...] wac MakcumaibHo 20cmpo2o Ui 2ipko2o Giouymms menepiuinso2o”
(Boennwnii cran, 2023, c. 111).

Yac — MoCIHiZIOBHICTh 3MiH 00 €KTIB 1 MPOIECIB, TPUBAIICTh 1X OYyTTS. “Biouymmsi
yacosoeo snamy” (C. XKagan) um, mBuAIIe, 4aCOBOI CIIPECOBAHOCTI 3acBiaye MupociaBa
bapuyk: “Jlromuii-6epeszenv 2022 poxy 6 mene, K y bazamvox, 3aumuti 8 00Hy CIPAHY,
besnpocsimuy 000y” (Boennwmii cran, 2023, c. 46).

[Ipoctip B aHami30BaHWX TBOpPaxX HE CTUTBKH XapaKTEpHU3y€ MPOTDHKHICTH 1 B3a€MHE
po3TanryBaHHS 00’ €KTIB CTOCOBHO OJIMH JI0 OJJHOTO, CKUTBKH MapKye€ 3J0YHHHA POCIHCHKUX
3arapOHUKIB POTH JIOASHOCTI: “byua, [3tom ma Ipnins — 0anexo He nogHull nepeiix micm,
de pocis 3anumuia mpynu 3 npoCmpeneHuMu Koainamu i caioamu 3aoyutents” (Boennuit
ctaH, 2023, c. 40); “Mopox noseprnemucs ne pas. ¥ macosux noxoeanusax y byui, ¢ I31omi,
Ha ROXOPOHaX 3a2ubaux Opy3ie, oimetl Opy3ie, Koiee, ¥ N0GIOOMACHHSX I3 (hpoHmy, yoapax
no Binnuyi, Ooeci, Kpemenuyky, y posmepszanux Xapxosi, Muxonaesi, Kpusomy Posi,
3anopixcoci” (Boennwuii cran, 2023, c. 49).

ABTOpH IIOJICHHUKIB Ta €ce HEe PO3rOpTal0Th CHUTyalil B WX MPOCTOPAX, TOMOHIMH
y TBOPax € MOKa3HUKOM ITOBEIHKH 3arapOHHKIB Ha YKpalHChKiH 3eMIIi: “me, wo euiiuinio
nasgy y Byui ma nepeomicmsax Kuesa — cenoyuo, ceHoyud, H#coOnux iHuux ciié ma 03HaueHs
o1 Yboeo Hema”, — ceiouums 03.04. 2022 Kamepuna Mixaniyuna (Bitina, 2023, c. 49).

TomoniMu, BacHi Ha3BU reorpadigHux 00’ €KTIiB, “IIOB’s3aHi 3 ICTOPi€I0 HAPOIY, HOTO
KynsTypoio” (YM, 2007, ¢. 715). CAMBOIIIYHOTO 3HAYCHHS HE JIUIIE JIs YKPATHITIB HA0yIIH
TOTIOHIMH PI3HUX BHIIB: XOPOHIMHU (Ha3BH Teputopiil): Yepmiciewuna, Kpum, yenmp
Ykpainu, 3axio Ykpainu, Ilpuazoe’s; actioHiMu (Ha3BU MicT): Oxmupxa, bopoosnka,
Mapiynons, Kpamamopcok, Xapxis; Ha3BU MiCBKUX 00’ €KTiB: Xpewamux, [ ocmomensbcoruti
aeponopm, Bapuwascvka i ZKumomupcoka mpacu, Matioan Hezaneocnocmi, [Ipomacie Ap,
eynuys Aoryncovray byui (Boennuii cran, 2023, c. 40), npumoniM (Ha3Ba Jiicy): Candapmox.

Hpumonim Candapmox TOB’si3ye MHHYJIE 1 CydacHe Yy B3a€MHHAX IBOX CYCIAHIX
HapoJliB, 00’ €IHYBaJILHOIO JIAHKOIO CITY>KaTh BOEHHI 37104nHH pocisiH. [IpocTopoBy i uacoBy
KOHCTaHTY Mo€eaHana B codi nexcema “Maiioan”: Cmosnu Ha ecix Matioanax (Biiina, 2023,
c. 121), A mavioice woomns nepeoasas iz barxona comenio “Kozayvxuil” — 3 Maiioanom 3a
cnunoio — penopmadci (Boennuit ctan, 2023, c. 130).

Maiigan — CHMBON 3aXMCTy TpaB 1 cBoOOX, YTUIEHHs OOpPOTHOM, HECKOPEHOCTI
yKpaiHChKOTro Hapoay. Taky sk (pyHKIiF0 000pOHH MPOJAEMOHCTPYBAB 1HIINUN MPUPOTHUN
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00’exT: “3miesi eanu (popmugixayitini cnopyou HABKOLO HAUWOT CIOAUYI YACI6 KHANCOT
Pyci) 3asaounu pociticokum manxam i Oponemexuiyi omouumu Kuis i3 3ax00y i nic0eHnoco
3axo00y. Yoice opyze 3mi€si eanu 3axuwaroms dHcumenié YKpaiHcokoi cmoauyi 8i0 OuKux
CXIOHUX 0pO, Yb0o20 paszy opo Ha bponemexniyi” (Bitina, 2023, c. 162).

CUMBOIIIYHOTO 3HAYCHHS 3araJbHOJIONCHKOI JKEPTOBHOCTI 3a3HAaB 1 TOMOHIM byua:
Micmo 3adxcuno momopownoi ececgimnvoi crasu (Boennmit ctan, 2023, c. 157), Ilicas
byui (Bitina, 2023, c. 292); Coymepedrci 610kytoms nomix pomozpadpiii nicisi bywancovroi
pizanunu, sk it mummeso nazeanu (Bittna, 2023, c. 298); IlJo hyua ne nooounoka, xou
Ha cb020OHi Haunokasosiwa. Lllo Byua (ax i éci iHwi 6yyi) — He NPUKpPa 8UNAOKOBICHIb,
[...] a cnaanosame i MemoouuHe BUKOHAHHS POCIUCLKOI 0epicasHOi npozpamu, Cymb
SAKOI' — 4acmKo80 NOHEBOJIeHHS, a NEPesadtCHO — 3HUujerHs ykpainyie (BitHa, 2023, c. 292).
Panime hyuy, six cBigunuth O. Muxen, “nazusanu senenum micmom” (Biiina, 2023, ¢. 301)
(Takuii 3aroJI0BOK MMCHbMEHHHUK JIaB 1 CBOEMY €CEI0).

[lo3aMOBHI YMHHHMKH — MOJIl POCIHCHKO-yKPATHCHKOI BIMHM — 3yMOBHJIM HAIIOBHEHHS
TOIOHIMA hyua TOTATKOBUMH €MOIIIHO-OIIHHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU, 0 € 0COOITMBOCTSIM
TOTOHIMIB, SIKi “‘HeCyTh iH(OpMAIiI0 3HAYHO MIMPLIY 3a JIHTBICTUYHY, IO3BOJISIOTH
3aIOBHUTH MTPOTAIIMHU B eTHOreHeTH4HUX gociimkernsax” (YM: E, 2007, c. 751).

ExcnpecrBHe 3By4aHHsI CTBOPIOIOTH Pi3HOMaHITHI CTHJIICTHYHI (QirypH: HeoHIMi3allis
(3amiHa BiacHOi Ha3BHM 3arajibHOK HA OCHOBI acomialiii NepeBaKHO METOHIMIYHOTO
xapaktepy) (YM: E, c. 30): 0soconosuti oemon (Boennmnii ctan, 2023, ¢. 63), aHTOHOMA31s
(Tpom, mo monATae B 3aMiHI 3araibHOI Ha3BH BiacHoio (YM: E, ¢ 30): Korexmusna
8I0N0BIOANLHICMb POCISIH 3a NYMIHI3M — 5K Y MUHYAOMY KOJEKMUBHA BION0BIOANIbHICb
nimyis 3a nayusm (Biiiaa, 2003, c. 80), rinepbona: Ha nawiii 3emai cmepmeti — 00 camoco
neba. Bunaneno cepys (Boennnii cran, 2023, c. 313), cuneknoxa: Yes kpaina nieme cimxu
(Bittna, 2003, c. 68), 3ByKOHAcHiyBaHHS: Broui ayHaroms eudyxu. Boeus... bam! Bam!
bam! Bocomupiunuii xnonuux cam na noogip ‘i epae y hpymoéon (Boennntii cran, 2023, c. 270).
B ocranHbOMy mpHKIIazi 3BYKOHACIiyBadbHI CIIOBA MMOBTOPIOIOTHCS, CTBOPIOIOYH TaKUM
YMHOM HarpoMajKEHHSI OJTHOTUITHUX MOBHHX €l1eMeHTiB. [I0BTOp BUKOHY€ B KOHTEKCTI
taki ¢yHKOii: 1) migcumoBanbHy 1 BUAUIBHY (TIIKpECIIOE CEMaHTHYHE HANOBHEHHS
BHCJIOBITIOBaHHS); 2) €MOIIHO-eKCIIPEeCUBHY (K 3aci0 OIliHKM, KOMEHTYBaHHS);
3) cTpyKTypHY (SIK OJI1H 13 32c00iB 0Oy 10BH “npo3aiuHuX”’ cTPO() y CHHTAKCHUCi 3B’ I3HOTO
TekcTy). [loBTOp SiK cTHIiCTHYHA (Birypa MiAKPECIIOe IHTeHCUBHICTS [IiT, CTaHy, O3HAKH, 1X
TPHUBAJICTh, CTIHKICTh, KOHIIEHTPALi0. [HO/1 MpH MOBTOPI crIOCTEpiraeThes MepecTaHoBKa
MICIIIMH CKJIaJIOBHX KOMIIOHCHTIB, CTPYKTYpHI TpaHCc(popmarlii.

HaiimommpeHimmM XyI0KHIM 3ac000M, SIKHH BHKOPHUCTOBYIOTH aBTOPU 3 METOIO
HaJaHHS TEKCTaM aHTOJIOTiH eMOIIIMHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI, € aHTHTE3a “MidIC JHCUMMAM
i cmepmio”™: nenopmanvha nopmanvhicms (Boennmii cran, 2023, ¢. 13); B uwacu senukoi
BIlIHU A 4ACMO cnocmepieaio, sIK POOUHHI 368 'A3KU P8YMbCS, bazamopiuna Opysxcoa 3HUKAE,
a 0ecwb, HaBnaKu, 100U, K 1edb 3HANoMI, CMmaloms 00He 00HOMY Hatioaudxcuumu (BoeHHNH
ctad, 2003, c. 13); menepiwni abo konuwni moi dauzeki 1roou (Boennntt cran, 2023, c. 14);
3eyuums 6oice He Ak Maumpa, a Ak peanrvHul naan (Boennwuii cran, 2003, c. 15); Pocianu —
ye ne apmis, ye opoa (Biitna, 2003, c. 17); € abo eepoi, abo eopozu — i Hiv020 NoMidlC
(Boennnii cran, 2003, c. 21); Le 6ona cnonykana guiimu 3 anadio3y i Kepysamucs payio,
a He emoyiaimu (Boennuit cran, 2003, c. 55); [louysatocs sk 6a30HOK, K020 3 menjoi
Xamu gucmagunu 3a 6ikno na mopos (Boennwmii cran, 2003, c. 65); y Pociiicpkiii iMmnepii
“wopazy nicia Kopomroeo nepiody pepopm Hacmasas 0082ull i HCOPCMOKUU nepiod
KOHmMppeghopm — i3 penpecisimu npomu ono3uyii ma 60€HHOI0 aepeciero npomu OAULKUX |
danexux cycioig” (Boennwuii cran, 2003, c. 77); pearvuicms Gitinu KapOUHATLHO PI3HUMbCS
6i0 pearvnocmi mupy (Boennuit cran, 2003, c. 104); nepebysanus na 3nami, Ha medxci
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orcumms i cmepmi (Boennuit cran, 2003, c. 108); He 6 yiii nogitl, 31amaniti, 3miwjeniil
pearbHoCmi 3aKiHYyEmbes mema GiliHy, a 0e nouunaemvcs 30ua mupy? (Boennwuii cram,
2003, c. 108); sitina — ye wac He3pyyHux nUMaHb i 8ax)ckux eionosioeil (BoeHnuii cras,
2003, c. 109); s suma — ne suma (Boennnit cran, 2003, c. 270); Cymui nawi scapmu
(Boennwmii cran, 2003, ¢. 313). Ctan nuBLIHPHOTO HACEICHHS XapaKTEPU3YIOTh “‘emoyilini
20U0AKU Hadisl — po3nay — Hadisg — posnayw” (Boennwmii ctan, 2003, c. 49). AGcypaHiCcTh
cTaHoBHMIIa nepenana Tamapa ['yHIopoBa, 3acTOCyBaBIIM MOBHY aHOMAJIiI0 B Ha3Bi CBOI'O
tBOpY “‘Kopinuasam BBepx, ado Ctpax mirparii”’. 3BepHEHHS aBTOPIB /10 TaKO1 CTHIICTUYHOI
¢birypu, ik aHTHTE3a, 3yMOBJICHE HacaMIepes i1 BETMKUMU BUPa)KaTbHUMH MOXKIIUBOCTSIMH,
OCKUIBKH y 3iCTaBIIEHHI MPOTWIICKHUX a00 KOHTPACTHUX MOHATH YW O0pa3iB IMOBHiIIe,
SICKpaBillie BUSBIISTIOTHCS 1XHI SKOCTI.

Y MOBI BIiITBOPIOETHCS YHIBEPCAIBHUN XapaKTep JIIOJCHKOTO CBITOBIAUYTTS, a BiITaKk
mucienss (Ilkona, 2022, c¢. 292). ns emowiiiHoi iepeaadi BiguyTTs paHTacMOrOpUYHOCTI
JICHOCTI aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI 3acO0M BHPA3HOCTI, 30KpeMa CEHCOPHI 00pasu.
JloTHK, CMaK, HIOX, 3ip, CIIyX — OpraH| BiTYyTTs, 3 IOIIOMOT'OFO SIKHX IT13HAEMO HABKOJIUIIIHIN
cBiT. CeHcyani3M —HarpsaM y Teopii nizHaHHs. OcCHOBHUMH (hopMaMu TOCTOBIpHOI iH(popMartii
€ BITUYTTS 1 COPUUAHSTTSL, SIKi € OCHOBOIO CTAaHOBJICHHSI 1 PO3BUTKY 00pa3iB, MOHSTH, YSBICHD,
nam’siTi, MUCIICHHS, MOBH 1 MOBJICHHSI. Y TEKCTaX aHTOJIOTIH IepeBaXkae 30pOBE CIIPUHHSATTS,
SIKE 3HAXO/IUThH CIIOBECHE BUPKEHHS B TAKUX TIPUKIIAJIax: JcKkpage conye, naxowi, yini epouHa
SAKUXOCH OLIUX eK30MUYHUX K6Imi6 36ucaiomy 3 puuimyeans. lnozis mupy (BoeHHwid craH,
2003, c. 49). Lle mumie Bi3ist, OCKUTEKA B pealTisix BiiCHKOBOTO Yacy IMaHIBHOIO € TIPOTHIIC)KHA
KOJIbOpOBa rama: Ha gynuysx 6y10 cipo i MOmMOpouHo, MOKpUU CHie po3CiKag yce Ha8Kpy2u
(Boennmti cran, 2003, c. 61); [ we nezsuuaiinumu € oui. HiOU 3acmueauti Memain, Hibu cKio,
wo 8iobusae nocexcy (Boernnii cran, 2003, c. 112).

Koxnwmii icropuyHmid Tiepiof; BUPOOISE CBOK MAaJITPy KOJIBOPY SK €MOIIHHO-
EKCIPECUBHOr0 3aco0y XyAOXKHBOI KOHKperm3awii. HalykuBaHimmmMu B TeKcTax
aHaJII30BaHUX AHTOJIOTIH € eMiTeTU-KOIbOPOHA3BH YOpHUMU, Cipuil, MeMHuUl, SIKi TBOPSThH
MIMPOKY ramy MeTadopruuHIX 00pasiB i 3a JOMOMOTOI0 SIKMX aBTOPHU NepeAal0Th Ty ILICBHUN
CTaH MEpPCOHaXa — CMYTOK, Oe3pamiCHiCcTh, 0e3MpOCBITHICTB: YopHi 068yeneni mauxu,
yopni mpynu, Yopui 6epesnesi nons (Boennuii cran, 2003, ¢. 208); 3nacw, ye 6y6 uopruii
Oenv (Boennuii cran, 2003, c. 225); Ane ye mos gitina, i s gumywieHutl Oymu 0OHUM i3
mux, y KOMy 60HA NPopocia c8oim yoprum xopinusim (Boennnii cran, 2003, c. 348). V uii
XOJIOJIHIHM KOJILOPOBIi rami mpariroe i masip Banepiit [1y3ik: cena naskpyeu cipi; 6 wophux
0020pPIIUX NOJAX CIMUPHAMb X6OCMU PAKEM, WO He PO3IPSAIUCS, NOS CIpI; cenla memHi,
cipe nebo (Boennuii cran, 2003, c. 267); Couawmnuxy onycmuiu c80i YOpHi 20108U 00
semni (Boennwmii cran, 2003, c. 269); Txaenembcs cipumu mymanamu, NOKpUBAE HACENEHT
NYHKMU CBOEI0 2YCMUHOI0 MaK, wo conys He éuono (Boernwmii cran, 2003, c. 270); A xouy
KOJIbOPOBUX CHis, ane ix Hemae. A 3acunaro i bayy mempsagy (Boennnii cran, 2003, c. 271).

Konvopu uopnuii ta cipuii HaOyBarOTb CUMBOJIIYHOI'O 3HAYEHHS 371a, HEWacTs, SIKi
TpUHEeCHa BiifHA. Yopruuti KOJip MICTUTh HETaTHBHY OIIHKY Y0oroch abo korochb. Lle
CUMBOII kaoou, cmepTi. “HopHe Ha yopHOMY” — Ha3Ba ece K. MockanbIs, y hiHaii SKOTO
3BYYHTh COKPOBEHHE, IepeilaHe aHTUTE3010: ‘I 51 cnodisarocs 00dcumu pasom 3 ycima
samu, 00poei Moi YKpaincovKi Opamu it cecmpu, 00 mo20 OHs, KOJU 3 HAOP YOpHOMU, OPYOY
i eadanoi 6e36uxodi Hapooumscsi Hawa nepemoed. Ceimna i wucma, K Ol c8im, siK
nepwuti cuie” (Boennwii cran, 2003, ¢. 208). Konip € BaXJIMBUM €IeMEHTOM CIIPHHHATTS
i pospizHeHHS 00’€KTiB NOBKULIL. Konbopomo3HaueHHs pO3KPUBAIOTH HalliOHAIBHI
1 KyJIbTYpHI KOMIIOHEHTH MOBH HapoJy, MepeAaloTh Horo MeHramiteT. YopHUi Koiip
y KyJbTYpHIH Tpajuiii 0ararb0X HapoOAiB BHCTyMae sk Kiacu(ikaliiiHUi mapTHEp
y OiHapHii ono3ulii Hize — uopre. SIKIIO 3 6inum TIOB’sI3aHE, SIK MPABHUJIIO, YCE TO3UTUBHE,
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TO YOpHUIl HaWYaCTIIe ACOIIIOETHCS 3 TAKUMH HETATUBHUMH €MOIISIMHU, K OXMYPICTb,
HE3aJI0BOJICHHS, MIECUMICTHYHICH 1 CUMBOJI3YE rope, HellacTs, HeBJady, IOCh TEMHE,
TaEMHE, He3pO3yMiJie, 3JI0BIIIIE.

Inmi ceHcopHi 00pa3w (JIOTHK, CMakK, HIOX, CJIyX) € MEHII YacTOTHUMH: Mio
aKOMNAHeMeHM HOBUX 38YKI6 YYICUHCLKOT asiayii ma apmunepii na niocmynax 00 cmoauyi
(Boennwmit cran, 2003, c. 55); eyau cupenu (Boennuit cran, 2023, c. 61); Koau 3aeyodis
cuenan mpueoeu (Boennwit ctan, 2023, c. 72); egpexm 036inKoi, namsenymoi cmpyHu
(Boennwmii cran, 2023, c. 101); nepemsoproecmucs na nopodxcuiii 36yx (Boennmii cran, 2023,
c. 101); wo epumums y moix nasywnuxax (Boennmii cran, 2023, c. 201); mysuka pesna
(Boennwmii cran, 2023, c. 201); aynaroms xanonaou (Boennuit cran, 2023, c. 206); wob
yymu ixui xpunki, kpuxauei, 036inki conocu (Boennwuii cran, 2023, c. 346). 3ByKy KaHOHAIU
Ta CUTHAIM TPUBOTHM — HAMYACTOTHIIII 3BYKH, SIKi JIOBUTH BYXO YKpaiHLsl BOEHHOI JOOH.
Bupasne emoiiine HamOBHEHHS MiCTUTB 00pas3 “kpudicanuil scax”, yxutuil Bomoaumupom
Padacenkom (Boennnii cran, 2023, c. 274).

VY TBopax aHTOJIOTIH cHOCTEepiraeTbcs KOHTaMiHALisl CEHCOPHUX 00pasiB: owcumms
Haopano 0oeoni cymnoeo npucmaxy (Boennwuii cran, 2023, c. 65); Cnpecosanicmv nooiii
ma emouyitl, po3uuneHHs 8 kpusasomy 2ycmomy nomoyi (Boennuii cran, 2023, c. 104);
Tonocu pionux — ceimno 6 kinyi mynemo (Boennmii ctan, 2023, c. 269); [ ycma uopua
cupena posnanaxye xcumms (Boennuit cran, 2023, ¢. 313). Konraminariisi, ik oauH i3
Croco0iB CTHJIICTUYHOT BHUPA3HOCTI, 30LIBIIyE EMOILIHHO-EKCIIPECHBHY BHUPA3HICTB,
00pa3HiCTh, YMOTHBOBAHICTh BHUCJIOBIIOBaHHS. YHACTIOK aHATI30BAaHOTO MPHHOMY
BiI0YBaOTHCSI 3pYIICHHS B CEMaHTHIII KOHTAMIHOBAHOTO CIIOJTYYECHHS a00 7K yTBOPIOETHCS
KOHTaMIHOBAHMUM BUCJIB 13 HOBUM 3HAy€HHSM, HOBUMH CTHUJIICTUYHHUMH BIATIHKAMH YU
cnernudigHIM TpaMaTUIHIM O(OPMIICHHSM.

Emomii, BukiIMKaHI peanisiMH pOCIHCHKO-YKpPAiHChKOI BiliHH, aBTOPW aHTOIOTIH
BHPaXXalOTh TaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 (hpa3eosori3MiB, sKi € HOCIIMU €KCIIPECUBHOCTI: He
max cmanocs, Ak 2adaiocs (Boewnuit cran, 2023, c. 66); ckanivusuiu y po3keimi cui
(Boennwutii cran, 2023, c. 68); Meni xominoca 6 008i0amucs npo KONCHO20 3 HUX, 5K GIH
OmpumMas noparens, adxc 0o oemanei. Ane a3ux na maxe He nogepmagcs (Boennuii cras,
2023, c. 68); o kapu nebecni (Boennwuii cran, 2023, c. 68); A eypmom, sx 6idomo, necuie i
bamoka oumu. [...] 3apasz y Hac [...] edce supobunacs mpaouyis ypmom b6amvka oumu
(Biiina, 2023, c. 79); He na ye pospaxosyeas, koau écmynag y yio piky (Biiina, 2023,
c. 86); I 6ce wrepebepms (Bitina, 2023, c. 86); emuxamu 3aouio (Biitna, 2023, c. 86);
A 3anyuamu mebe 00 ybo2o dina — 6ce 00HO, Wo dbatipaxmapom yeaxu zadousamu (BiitHa,
2023, ¢. 95); Mosa inooi eudacmucs cradxoio. [Ipome came sona 6 bazamvox sunaoKax €
0orcepenom cunu. JJoOKu y Hac € Hawa Moea, 00mu y HAc € 600al NPUMAPHI UWAHCU NOACHUMU
cebe, npocosopumi ceor0 npagoy, Hasecmu 1aod y ceoiu nam ami (Boennnii cran, 2023,
c. 114); Jlomisxu Hazadysanu ce0ix “xazaeck”: y dexoeo medsc dax npomik (BoeHHU# cTaH,
2023, c. 227); e cmaau npokiadamu nO YIIUHI C8IdCUX C1i0i8, abu He nanumu no3uyii
(Boennwuii cran, 2023, c. 229); Mu 3pobuiu posdip norvomis, sunuiu we kagu (BoeHHU
craH, 2023, c. 229); Bmexmu ceim 3a oui 6i0 eummsi cuper (Boennmii cran, 2023, c. 313).
®pa3eos10ri3M1 B aHaATII30BaHUX TBOPAX BIUIMBAIOTH HA CMHUCJIOBY SIKICTh BUCIIOBIIOBAHHS,
BUKOHYIOTh (DYHKLiIO MPHUBEPHEHHsI YBarv, BHUCTYNAIOTh 3ac000M KOMIIpecii 3MicTy,
00’ €IHYIOTh TIONepeIHil 1 HACTYIHUH TEKCT Y CMHUCIIOBY LiNiCHICTb, BUKOHYIOTh OLIHHY
Ta EMOILIMHO-€KCIPECUBHY (YHKIII, CIYIYIOTh Ui CTBOPECHHS TYMOPUCTHYHOTO abo
CaTUPHUYHOTO 3a0apBIICHHS TEKCTY, Ti€l UM 1HIIOT CTHUITICTHYHOT irypwu, 30Kpema rpajarii,
BUCTYMAIOTh 32CO00M ISl CEO)KETHOT OCHOBH TEKCTY.

'muOWHHI m1acTH yXOBHOI KYJBTYPH Hapoxy BiloOpakeHi B HOro MoBi, 30KpemMa B
nekcutli Ta Gpazeonorii (Ikora, 2021, c. 200). JIekcMKoH aBTOpiB aHTOJIOTH BigoOpakae
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peaii cy4acHOro HTTS. 3’ SIBHJIMCS JICKCHYHI Ta (pa3eoioTiuHi HEONOTi3MU: cepnHesa
“basosna” ¢ Hosogheoopisyi (Boennnti cran, 2023, ¢. 12), nymaep, nyminizm,; nocuioemucs
opsenniswuna (Bitina, 2023, ¢. 79), oaiyxpie Ilymina (Biiina, 2023, c. 82), korabopanmu
(Boennwmii ctan, 2023, c. 92), Pegoatoyii eionocmi, opyea 3a NOMYMNCHICMIO apMisi C8imy;
pawxa, moou eamui (Biiina, 2023, c. 94), opxu (Biitna, 2023, c¢. 99), 3apaz ¢p6 maxooc
arcoemo-onakumums piznumu Ooonucamu (Bivtaa, 2023, c. 107), ideonocia pawusmy,
cmeopena Ilyminum (Bittaa, 2023, c. 158), nociamu cnioom 3a pociticokum B0€HHUM
kopabaem (Bitina, 2023, c. 163), epadu (Boennwmii cran, 2023, c. 205), samni 6abyivku
(Boennwmii cran, 2023, c. 227), xnonysam iz TpO (Boennnii cran, 2023, c. 237), Hosomosa
giliHu — npunim, nepedok, basosna (Boennnii cran, 2023, ¢. 352). [lix ¢ppazeonoriaHumMu
HEOJIOTi3MaMH PO3YMIEMO HE 3apeecTpOBaHi TIYMAYHUMH CIOBHHKAMH CY4acHOI MOBHU
CTiliKi eKCIIPeCHBHI 3BOPOTH, siKi a00 CTBOpEHI 3aHOBO, a00O aKTyalli3oBaHI B HOBHX
colialIbHUX YMOBax, ab0 K MMOCTalOTh YHACHIJOK TpaHc(opMallii BiTOMHUX 1 BIaCHE HOBUX
(hpazeonoriamis, a TAKOK CTaI CIIOJY4YCHHS, 3aro3udeHi 3 inmux Mo ([lammackka, 2011).

Texctu anromnoriii “Bitina 2022 1 “BoeHHuii cTaH” BUKIMKAOTH Pi3HI eMOIlii, apKe
sk BucioBuBcsa Onexcanap Muxen: “Jliteparypa He BeJe O0HOBHX i, alie MMCbMEHHUKH
MM Ha BilHY 1 OOpoHATH KpaiHy. BogHowac 3aXMCHHMKM 1 3aXMCHUII, SIKi 0 LBOTO
He npoOyBaly MUCAaTH, apTHKYJIIOIOTH CBiM AOCBiA y Tekcrax. Jliteparypa — oauH 3
IHCTPYMEHTIB TOT0, OO MPOXKHUTE HAMH, HAIIIA 3JTICTh, )KaX JIOCBIy, 4epe3 SKHi IPOXOUTh
cydacHa YKpaiHa, CTaJi KOJIEKTUBHOIO Tam saTTio” (Biitaa, 2003, c. 203).

BucnoBku. OTxe, y TKAaHUHY XyJA0KHIX, ITyOJIIIUCTAYHUX TBOPIB AHTOJIOTIH BXOJIUTh
piI3HOMaHITHA JICKCHMKA, CEMAHTHKa SIKOI ITOB’s3aHa i3 TICHXIYHUM CTAHOM iX aBTOPIB.
[Tepemimeni ocodu, BOJIOHTEPH, BICHKOBI, JIFOAM, SKi HE 3aJHIINAIN CBilf JiM, X0U BIiH 1
BTpaTHB (PYHKIIiFO 3aXUCTY, PI3HOMaHITHIMH 3aCO0aMH ITepeIatoTh CBOT eMOIlii, BUKIMKaH1
peanissiMu  pocifickko-ykpaiHcbkoi BitHH XXI cTomitra. EMOUilHICT BUCIOBICHHS
JIOCATAETBCA K TPAJUIIHHAMHU CIOBECHO-OOpasHUMH 3aco0amu (Tpomamu, ¢irypaMu
MOBH), TaK 1 HEUTPaJIbHUMHU CTHIIICTUYHUMU 3aC00aMH MOBH, sIKi HA0YJIM €KCIIPECHBHOCTI
3aBJISIKM TI03aMOBHUM yMOBaM (BOEHHHM PEaITisiM).

IepcnekTHBO MOAATBIINX JAOCTIIKEeHb BBAXKAEMO aHAIIi3 3aCO0iB eKCIpecHuBi3allii
TEKCTIB PO peatii BiiiHM B Y KpaiHi NpOTH pociiicbkoiarpecii B 3acodax MacoBoi iHopmarii,
Je 3’SIBISIFOTBCS JIEKCHUHI Ta (pa3eoioriuHi HOBOTBOPH, aKTYyali3yIOThCsl Ta HA0yBalOTh
JCHOTaTUBHO-KOHOTATHBHOI MIePEOpi€HTAIIi] AesKi TPYNH JEKCUKU 3 METOIO MTPUBEPTAHHS
yBard YUTa4yiB MEOIMHUX TEKCTIB 13 3aJyuyeHHSIM NPUHOMIB COI[IOTIHIBICTHYHUX
JIOCITIJKEHB.
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JIHTBOITPATMATHUYHA AJATITAIIISA
CHHOJAJIBHOI'O IEPEKJIAY BIBJIIHHUX TEKCTIB
y PI3BHOKAHPOBIN I'PA®IYHIN MTPO3I

Abstract

The article highlights the main trends in the development of painted narratives known as illuminated
manuscripts from the perspective of their transformation into religious-adventure comics and presents the
analysis of the brief history of its emergence and transformation. Special attention is paid to the evolution
of illuminated manuscripts from ancient cave paintings and manuscript illustrations to contemporary
comics. In particular, the study reveals that illuminated manuscripts or painted narratives originated in
ancient times as a means of conveying information and stories. They were depicted on rocks, temple
walls, and later in manuscripts. As illuminated manuscripts evolved, they became more complex and
multifaceted, combining images with text to narrate stories. However, to overcome the barriers of
linguistic diversity, it was necessary to find a method of adapting illuminated manuscripts for different
cultures and languages. Thus, comics, using a sequence of images with short texts to tell a story, emerged
in the late 19th century and gained popularity worldwide. They helped artists and writers combine visuals
and dialogue to create engaging and captivating narratives. Later on, comics found their application
in religious themes as well. The history of the development of religious-adventure comics attests to
their popularity and influence on culture. Religious-adventure comics became a means of popularizing
religious stories, moral and spiritual values among many readers, especially the young ones. In addition
to religious themes, comics cover a wide range of genres, including adventures, fantasy, mysticism, and
social issues. They can come in various formats, from comic strips to graphic novels. The research results
provide the analysis of comics, focusing on the most popular works and genres in this field. At the same
time, the linguo-pragmatic adaptation of the synodal translation of biblical texts in multi-genre graphic
prose has prospects for investigating linguistic means, stylistic devices, translation solutions, and their
impact on the perception of the text. It can show how graphic images, composition, and text placement
influence the conveyance of its content and identify which genres of biblical texts are the most amenable
to adaptation in graphic prose and what aspects of the genre change in such adaptation.

Keywords: religious-adventure comics, graphic novel, adaptation, religious-Christian moral
imperatives, binary opposition GOOD/EVIL, religious discourse.

AHoTais

VY craTTi BHUCBITIIEHO OCHOBHI TEHCHIIT PO3BUTKY MajbOIKCY 3 MO3MIl Horo TpaHcdopmariii B
PeNirifHO-TTPUTOAHUILKUI KOMIKC Ta KOPOTKY 1CTOpI0 BUHHKHEHHS MallbOBaHUX OIOBI/ICH, BIZIOMHX
SK MaJIbOIIMCH, Ta IXHE INEPETBOPEHHS B PeNiriiHO-mpuroaHunbki koMikcu. IlpoananizoBaHo ictopito
CTBOPEHHS TEPIIUX KOMIKCIB. J[OCHI/PKEHO EBOJIIOLII0 MAaJIbOIUCIB BiJl CTapOAaBHIX HACKEIbHHX
MAJTFOHKIB Ta PyKOITMCHUX LTFOCTPAIIiH 10 CydaCHUX KOMIKCiB. 30KpeMa, BCTAHOBJICHO, 1110 MAJILOTIUCH, 200
MaJbOBaHi OIOBi/li, BWHHUKJIM B JaBHI yacH sk 3aci6 nepenaui indopmarii Ta icropiii. Bonn 306paxysanucs
Ha CKeJISIX, HA CTIHAX XpaMiB, a Mi3HiIIe — y pyKOHHcax. Y Ipoleci pO3BUTKY MaJbOIHCH CTaBAIM BCE
OLIBII CKIIQHIMU Ta OaraTorpaHHUMH, OETHYBAIIM MATIOHKH 3 TEKCTOM ISl PO3NOBiil icTopiil. OnHaK,
o0 yCyHyTH 0ap’e€pu MOBHOI pi3HOMaHITHOCTI, HEOOXiIHO OyJI0 3HAMTH cHOCiO ajanTalii MajgbOIKCIB
JUIS PI3HUX KYJIBTYp 1 MOB. Takum crocoO6om cTaB KoMikc. KOMIKCH SIK MOCIIZIOBHICTh MAJIOHKIB i3
KOPOTKUMH PO3MOBIJHUMH TEKCTaMU 3’ siBUIIMCS HanpuKiHLi XIX CTOMITTS 1 cTany NOIMyJIIPHUMU CEPest
YHUTaYiB Y BCHOMY CBITi. 32 JONOMOIOI0 KOMIKCIB XYHOKHHKH Ta MACBMEHHHKH MOTJIH TO€IHYBaTH
300pakeHHsI Ta JiaJIOTH, CTBOPIOIOYM IIiKaBI Ta 3aXOIUIMBI iCTOpii. 3roJioM KOMIKCH BiJoOpakaiu
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1 pemniriiHy TeMmaTuky. ICTOpist pPO3BUTKY pENITidHO-TPUTOJHUIIBKUX KOMIKCIB 3acBIIUye IXHIO
MOMYJISIPHICTD Ta BIUIMB HA KYJIBTYPY. PeiriiiHO-NPUTOAHUIIBKI KOMIKCH CTaJId 3aCO00M MOy pU3alii
peniriiHux icTopiif, MOpaJbHUX Ta AyXOBHMX LIHHOCTEH cepes MMPOKOi ayquTopii uuTadiB, 0COOIMBO
cepex Moofi. OKpiM peririfHol TeMaTHKH, KOMIKCH OXOILTIOIOTH ITHPOKHIA CIICKTp KAHPIB, BKIIOYAI0UH
npurou, (haHTaCTHKY, MICTHKY Ta COLliayibHI TipoOiieMu. BoHM MOXyTh OyTH pi3HUX (hopMaTiB — Bij
CTpimiB 70 rpadiyHUX pomaHiB. Pe3ynbTaTh JOCHIIHKEHHS OXOIMWIIM aHalli3 pPI3HUX BHJIIB KOMIKCIB
3 aKIEHTOM Ha HaWNomynlspHIimuX poOoTax y Wil ramysi. BogHouac siHrBomparmMaTuyHa ajantariis
CHHOJAJILHOTO TepeKyiany OiOMiHHUX TEeKCTIB y PI3HOKAHPOBIH TpadidHiil Mpo3i Mae MepCreKTHBU
JIOCITIDKCHHSI MOBHHX 3aC00iB, CTUJIICTHYHUX TPUHOMIB, MEpEKIalallbKUX pillleHb Ta IXHOT'O BILUIUBY
Ha CHOPUHHATTS TEKCTY, 30KpeMa TOro, sIK rpadidHi 300pa’keHHS, KOMIIO3ULIS Ta PO3MIIIEHHS TEKCTY
BIUIMBAIOTh Ha Iepeiady Horo 3Mmicry.

KurouoBi cioBa: peniriiHO-MPUrOIHUIIBKUNA KOMIKC, TpadiuHuii poMmaH, ajamnTtailis, peliriiHo-
XPUCTHSHCBHKI MOpPaJIbHI iIMIIEpaTuBH, OiHApHA OTO3HIisl JOBPO/3J10, PEIriiHIA AUCKYPC.

Beryn. Komike — 11e HociiJoBHICTh MaJIIOHKIB 13 KOPOTKMMH TEKCTAMH, 110 YTBOPIOIOTh
3B’S13HY 3aKiHUEHY PO3MOBib, Ky CIPUHAMAIOTh SIK Bi3yallbHO-TEKCTOBY LUTICHICTD 1 SIKY
NOTPIOHO YMTATH 37TiBa HAMpaBO Ta 3BepXy AOHU3Y. TeKcT, AKUil iX MOSCHIOE, 3a3BUYal
pO3TalllOBaHMi yCepeJMHI 300pa)KeHb, a JMIaJIoTH PO3MIIIYIOTECS B  CHEI[lalIbHUX
OynpOamkax abo XMapkax, siKi OyJIH 3all03H4YeHI 3 €BPOIEHCHKOT MOMITUIHOT KapHKATYPH.

Y cyyacHOMY TpaauIliiHOMY BWIJIsIII KOMIKC 3’siBUBCs Hampukinii XIX cr. sk
HEeCcepHo3HMI JKaHp, PO IO 1 CBIUUTH caMa Ha3Ba “KOMIKC”, sKa, BIacHe, i o3Ha4ae
“cmimHni” ado “KoMiYHMIA".

Pamimre icHyBaB cTepeoTHII, MO0 “KOMIKCH — II€ CyTO NIWUTSAYE 3aXOIUICHHS, BOHH
HE MOXXYTb BUCBITJIIOBATH BaXJIMBI TEMH Ta HE MOXYTb CTOCYBaTHUCS OKPEMOTO BHIY
muctenrBa” (TposH, 2018, c. 23). Lle#t daxT cTBepHKyBamd i caMi TBOPII KOMIKCIB,
OCKLUITBKH perryTarlist KOMiKciB OyIra 3ilcoBaHa MPUMITHBHICTIO CIOXKETIB 1 HU3BKOIO SIKICTIO
BUJaHb. Jluiie HemoaaBHO wLed OCOOIMBUI TiIOPUIHUM XKaHP OTpUMAaB BU3HAHHS, SKE
IIPUHECIIO CJIABY iXHIM aBTOPaM.

Komikc notmunuii 10 TphOX BHMIIB MHCTEUTBA — JITEPaTypH, >KUBOMHUCY Ta
KIHOMHCTENTBA. MU PO3TIIsIa€MO KOMIKC SIK O/IMH 13 ’KaHpPiB Cy4acHO1 JIiTepaTypH 3 OTIISILY
Ha Te, 10 HAYKOBII BBaXKAIOTh HOro KyJIbTypHHM ()EHOMEHOM, SIKHH CTa€ MpPeaIMeTOM
YHUCJICHHUX HAYKOBHX TUCKYCiH.

Kowmikc abo rpagivna mposa €, 6e3nepedHo, 0COOTMBUM KYIbTYPHHM SIBUILEM, SIKE M€
BIJIMIHHI i CX0I1 BOJTHOYAC 3aXiTHOEBPOIEHCHKI Ta CX1/IHI TPAUIIil, i BBAKAETHCS HOBUM
cuHTeTnyHuM BujoM muctenrsa (Konecuuk, 2013), abo “eB’ITUM MHUCTELITBOM”,

ChorojiHi HaAMBIUIMBOBIIIMMHU Y CBiTi € (paHKO-Oenbriichbka, aMEepHKaHChbKa Ta
AroHChKa Tpaauilii komikci (Dimonenko, 2021). Y komMikci TEKCT Ta MATIOHOK € Bi3yalbHO-
TEKCTOBOIO €IHICTIO. TeKCTOBHI CKIAJHUK KOMIKCIB MOKE OYTH IPEICTABICHO TaKUMHU
IT’IThMa OCHOBHUMM BHJIaMHU TEKCTIB: 3ar0JIOBKaMH, JiajgoraMu abo TyMKaMH TIEPCOHAXIB
y Oanmonax (OynmpOamkax abo Xxmapax), MOBJICHHSIM OIIOBijada B pamMkKax a0o JiereHjax,
[IapaTeKCTOM, METATEeKCTOM (TaM Camo).

Komikcn a00 ManponicH BiZirparoTh HAA3BUYAWHO BXKIIUBY POJIb Y MACOBIH KyJIbTYpi,
a/pKe iXHI TEepPCOHaXKi Ta CIOXKETH CIPHUSIM MOSBI TaKOrO MHCTELBKOTO SIBHUILA, SK
iHTepmenianpHicTh. KoMiken Ta rpadidni poMaHu CIIpSMOBaHI MEpeayciM Ha aapecaTiB
i3 Bi3yaJbHOIO NEpLENTUBHOIO JoMiHaHTOo. CaMe TOMYy MH BBaXKaeMO, IO LEH BHI
MHUCTEUTBA MOXXE OYTH BUKOPHCTAHMW [UIs JIIHTBONPAarMaTW4HOI aJamnTamii TEeKCTiB
Casroro [Iucema 3 METOIO MOSCHEHHS PEiTiiHO-XPUCTUSIHCHKUX MOPAJIbHUX IMITIEPaTUBIB
Ta I[IHHOCTEH PI3HOBIKOBUM KaTEropisiM aJipecaTis.

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/ilKensb i my0aikamiii. HaykoBe gocniakeHHsI KOMIKCIB y pi3HUX
acriekrax posrnovanocs HanpukiHi XX cT. 3okpema, Y. Exo B KOHTEKCTI Mi()OJIOTTYHOTO
HapaTUBY JOBOJIUTH, 110 KOMIKCH IPO CYIIEpreposi € neBHow hopmoro mpomnaranay (2004).
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VYxpaincekuit nochingauk I'. TlodenmoB yBaxkae, 10 KOMIKC — MPOBIAHUN KyJIbTYpHHUMH
OPOJYKT, SIKHM BU3HAYAE CUCTEMY KYJIBTYPHHUX LIHHOCTEH, HOPM, HACTPOIiB CYCIJILCTBA
(2012). Komikcu nocmipkyBaiu sik 3apy0ixkHi BueHi (U. @opcedsinb, A. Meckin, x. [TeTTi,
C. KepHi), Tak i BITYM3HSHI JOCIIJTHHKH, 30KpeMa SIK ()EHOMEH MacoBOl KOMYHiKaIlii
i 3aci06 tpancmoBanHs cmuciiB (ITouenmos, 2012; TposH, 2018; Xmecrosa, 2017), sk
MPOIYKT iHpopMamiiHoi KyiasTypHu (bemos, 2018), 3 mo3uIlii BUKOPUCTAHHSI KOMIKCIB SIK
3aco0y HaBuaHHs (Boctpsikosa, 2013; JlaBpenona, 2018; FOpxenko, 2015), 3 ormsany Ha
ICTOpUYHY PETPOCTIEKTHBY Ta BIIPOBAIDKEHHS HOBITHIX TexHoyorid (Kocmarpka, 2012;
KysnemnoBa, 2016), B acrmiekTi HaIliOHaJIbHO-KyNbTypHOI crierudikn (Aimaund, 2014;
I'ynommnuk, 2017).

Mera Hamoi myOmikarii — BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI JIIHTBOIIpParMaTHYHOI ajarnTariii
O1OMIITHUX CIOXKETIB 3 OTJISIY Ha 3apPOJDKEHHS MAIbOITUCY Ta HOTO €BOJIOIII0 B Cy4acHUI
PeNiriiHO-NPUTrOAHUIBKUN KOMIKC.

Marepiaiom A0cTizKeHHsI CITyTyBaB IPUTOAHUIBKO-PETiriiHIA KoMike “J]o0po 1310

Metonu pmociimkennsi. J{71s JOCATHEHHS IOCTaBJIEHOI MeTH Oyllo BHKOPUCTAHO
OTJISIZIOBO-aHATIITHYHHUN, 1CTOPUKO-XPOHOJIOTIUHHUM, I1aJeKTHYHUHA METOAH, a TaKOX
3aCTOCOBAHO METO/I aHaJi3y KOHTEHTY Ta TIOPIBHSJIBHUAN aHai3.

Buknan ocHoBHOro Matepiainy. [leski iCTOpUKH BUCIOBIIOIOTH AYMKY, 1110 HACKEJbHI
MAaJTIOHKH, 3HAMJICH] Ha CTIHAX MedYep, MOKYTh BBKATHCS MONEpPEeTHHKaMU KOMikciB. Lli
MaJIOHKH BiJOOpa)kaJii KapTHHU IOJIIOBAHHS, TOOYTy, CE30HHI 3MIHM Kiimary. BoHnwn,
CIIpaBi, BiIaJICHO HAraayroOTh KIIACHYHI KOMIKCH, TITBKH O€3 ITiIIHCIB.

Manronucu (TaKoX BioMi SIK MiHIaTIOpH a00 UTFOCTpallii) BHHUKIIA B CEPEIHBOBITHIHM
€Bporri K crocid Bi3yalTbHOTO TPEACTaBICHHS Pi3HOMaHITHOI iH(MOpMAaIii, BKIIOYAIOUH
peniriiiHy TeMaTuKy. Y TMepIii CTOMITTS XPUCTHSIHCTBA, KON OUTBIIICTh JIFOICH HE MOTJIa
YUTaTH, OOpa30TBOpUYE MHCTEITBO, 30KpPEMa MAJbONKCH, CTAJO BaKIMBUM 3acO00M
PO3MOBiJli Ta BUKJIAAY O10TIHHUX 1CTOPIH.

Y manbonucax Oyiu 300paxeHi 010iiHI moaii Ta mepcoHaxi, 1o 1onoMaraio BipsHam
BisyasizyBatu po3noBimi 31 Cesroro Ilucema. Lli imrocTpamii yacto CynpoBOIKYBaH
pi3HI pyKOmHUcH: imocTpoBaHi pykonucH bibuii, mcantupi, 4acociaoBu Ta iHIII pemiriiini
TEKCTOBI Marepianu. TakuM YMHOM, MOKHA ckaszartu, mo came Caste [lucemo crpusiio
OSIBI 1 PO3BUTKY KOMIKCIB SIK OCOOJIMBOTO BUY MUCTCLITBA.

Binbimicts goCHiqHUKIB yBaxatoTh X VI CTOMITTS TOYKOKO BiJUTIKY JIJISl ITOSIBU KOMIKC-
KYJBTYpH, Bigkonu y “Banencii Ta bapcenoni nouanm npopaBaTi KapTHHKH IS HAPOJLY,
Haivacriie Ha peniriiiny Temaruky” (Kocmarbka, 2012, c. 141). 3a aBa cromiTTs Iii
“maniboBaHi ictopii” mommpuincs 3 Icmanii mo Beiit €Bporti 1 BUMIUIM 32 MEX1 PeiriifHnX
TEM.

Pemniriitai koMikcH MarOTh TINOOKE KOPIHHS, SIKE cATa€ HabaraTo maji, HiXK MOXHa 0yJIo
0 co0i ysButr. Y XV Ta XVI CTOMTTAX cepen eBponeHChKUX TOPOIsIH Oyira HEHMOBIpHO
nomysipHa “biomis 6imanx” (mart. “Biblia pauperum”) — kHHTa, CKIIafieHa 3 UTIOCTpaIlii
Ha OiOMiifHI CIOKETH B CYNPOBOJ CTHUCIUX TOSCHEHb A0 HUX. Ll kHWTa CKitamamacs
3 UTIOCTpalii, mo 300paxcyBamu OiONiKHI CIOKETH, 1 CYNpOBOJKYBajacs KOPOTKAMHU
MOSICHCHHSMH.

HasBHi nBa BapiaHTH 11 NMOXOKEHHS: 3a OJHIEIO BEpCi€ro, ii CTBOPHB EMHCKOII
Amncrap y IX cromirti, 3a iHmoro — BoHa 3’sBuiacs y XII cromitti. s kuura Oyna
aZipecoBaHa HEMMUCEMHHUM i MEHII 3aMOXXHUM JIIOASIM (X04a 3 4acoM 3’SBHJIMCS 1 JOPOTi,
0araToiTloCTpOBaHi, BUJAHHS).

3a3Buyaii BOHa CKiajanacd 3 JCKUIBKOX JEeCATKIB MAaJIOHKIB: HaigaBHImI Bepcii
mictuiu Bix 30 1o 40 imrocTpariid, misHimn — Bijg 40 1o 60. Kaura Oysa noiyieHa Ha 1eB’Th
po3auiB. LleHTpaibHi KapTHHKH 300paKyBaJId €BAHTEIBCHKI CHOXKETH B XPOHOJIOTIYHOMY
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HOPSIZIKY, BOAHOYAC MICTHIIM MEHII 300payKeHHs epcoHaxiB 1 moaiii 31 Ctaporo 3aBiry.
MoHaxy 3 MOHAaCTHPIB MiCIOHEPCHKHX OpPJCHIB IIUPOKO BHKOPHUCTOBYBAIH IF0 KHUTY
Y CBOIH HPOMOBITHUIIBKIHN IisJILHOCTI.

3 JacoM, pa3oM i3 PO3BUTKOM JPYKapCcTBa, MAIBOIUCH CTAJH TEPETBOPIOBATHCS HA
MepIIi pesirifHO-TPUTOAHNILIBKI KOMIKCH, SIKI TIOEIHYBAJIN B CO01 PO3MOBITHY CTPYKTYpPY
KOMIKCIB 13 peiridianMu croxxetamu. OTHUM 3 IPUKIIAAIB € BxKe 3rafgana “biomis 6igamx”,
sIKa MICTHJIA CEepif0 UTFOCTpaIlii Ha OiOMiiHI CIOKETH pa30M i3 CTHUCIHMH TTOSCHEHHSIMH.
1li KOMIKCH TO3BOJISUTH JIFOJISIM JIETIIIC CIIPUAMATH 1 PO3YMITH PENiTiiHI icTOpii, a TAaKOXK
BHKOPHCTOBYBAIIUCS JIJIS IIPOTIaryBaHHS XPUCTHSIHCTBA Ta MPOCBITHUIITBA. “‘bi0is O6iqanx”
OyJa O/HI€IO 3 TEPIINX HAJPYKOBAaHUX KHUT, ii BUAaHHA 3’sBuUiocs B 1460-x pokax mif
MOBHOIO Ha3Boto “Biblia pauperum: Historia Veteris et Novi Testamenti in figuris™. [1epmri
BUJAHHS MQJIU [IATIMCH JIATHHCHKOIO MOBOIO, a 3r0/I0M KHHTa OyJia repekiaaeHa OaraTbMa
€BpOINEHCHKIMH MOBaMH. 1o choroaHi 30epiriaocs Kinbka pyKONMUCHUX NPUMIPHHUKIB Ha
MepraMeHTi 3 LII0CTpaLisaMy, SIKi HajiexkaTh Ko SlHa Ban Eiika.

3rofom 3’ siBUITKCS KOMiKcH B AMepulli, bande dessinée (ManboBana cTpiuka) y paniii,
Manra B Snonii. Lle BcecBiTHRO BimoMi (HOpMH MajbOBaHHMX ICTOpiH, SKI MPOTATOM
TPUBAJIOTO Yacy ICHyBaHHS HAKOTIMYMIIM CBOIO BIIACHY JOBTY 1 HACHUEHY icTopiro. Buximmi
3 MacoBOi KyJIbTYpPH, KOMIKCH 3aBOIOBAJIM BEIMYE3HY ayAUTOPII0, POUIIIN Pi3HI eTanu
PO3BHTKY, BIJIOBIIajX Ha PI3HOMaHITHI 3alMTaHHS CYCHUJIBCTBA 1 pearyBajd Ha pi3Hi
CUTYyaIil y cBOiX KpaiHax.

[Touatox po3Butky KomikciB y CIIA npumnazgae Ha cepeauny XX cromitts. Toai BoHn
HacaMIiepe ] BAKOPUCTOBYBAJIHUCS IS 3HITTSI IICHXOJIOTIYHOT HAIIPYTH B MITEH 1 MiTITKIB,
BUKJIMKAHOT J[pyroro CBITOBOIO BiifHOTO, aJie TTOCTYITOBO KOMIKCH TIOYaJIH IMPOHUKATH Y BCI
cthepu KUTTSA aHTIIOMOBHOTO HaceneHHs (Ocramnenko, 2016).

CynepMeH — KyJIbTOBHI Tepoll KOMIKCIB yCiX 4aciB, BiH 3’SIBISE€THCS Ha OOKIIATUHII
B meprioMy Homepi xypHaiy “Action Comics”, 0 03HAMEHYBAJIO MMOYATOK ‘‘30JI0TOTO
BiKy” KOMiKciB. 3 Toro yacy 10 1950-x pokiB Oyio cTBOpeHO 0e3iiu cyneprepoiB, TaKuX
ak: “bermen”, “Uyno-XKinka”, “Kamitan Amepuka”, “3enenuii Jlixtap” ta in. Komikcu
BiJoOpakaiu peanpHICTh Ta HACTPOI TOro Mepiody, Hampukiai, mij yac pyroi cBiToBoi
BiliHU cymneprepoi BUCTYHaIH IPOTH HALIKCTIB.

VY micnsSBOEHH] POKH YK Tayi MOCTYIOBO BIIXOIMIM Bijl IpUroA cyneprepois. [loBepHyTr
BTPaYCHY MOIMYJIPHICTh BJIAJIOCS JIHIIEe HANpHUKiHIN 1950-X poKiB, KOJIU HACTaB “‘CpiOHMI
BiK” koMmikciB. L{e moB’si3ano 3 npuitaarTsim y CHIA “Kojekcy KOMiKCiB” — epestiKy mpaBuil,
10 BU3HAYAIH, 1110 MO’KHA 1 HE MOYKHA IPYKYBaTH B KOMiKcax. bynu 3a00poHeH] jkaXnBi
icTopii, nesiki peHTe31-eJIeMEeHTH, a TAKOXK CIICHW HACHIILCTBA 1 CAIU3MY B TPHIICPAX.

Kinenp “cpibnoro Biky” 6araTo XTo MOB’s3y€ 31 3MiHaMu, BHeceHUMH 110 “Komekcy
koMmikciB” y 1971 porii. Bumoru 1meH30piB mocnaOmInCs, i 3HOBY 3’ IBUJIUCS HAATIPUPOIHI
ICTOTH B iCTOPIsIX, a TaKOX OYJIO JO3BOJICHO BUKOPHCTOBYBATH €JIEMEHTH JKaxXiB. 3 TOTO
MoMeHTy 10 1984 poky TpuBaB “OpOH30BHH BiK” KOMIKCIB. Y TOW Yac MepcoHaki KOMIKCiB
BTPATHJIU CBIH CTAaTyC HEMEPEMOKHUX CYNEPrepoiB, CIOKETH CTAIH OUIBII peaTiCTHYHUMH,
TOCTPOCOLIATbHUMH Ta CEPHO3HUMHU.

brusbko 35 pokiB ToMy “OpOH30BHIA BiK™ IIEPETBOPHUBCS HA “TEMHH BIK”, SIKUI TpUBa€e
1o Hamux 1HiB. “Kogekc KoMikciB” y el mepioa ctaB mpocto (HopMabHICTIO 1 BpEITi-
PELIT NPUIIMHUB CBOE icHyBaHHs. He mo0oIo10uKch IeH3ypH, aBTOPU BBOAATH HA CTOPIHKH
AQHTUTEPOIB — 3JI0YMHIIIB, 5IKi CTAIOTh LEHTPATLHUMH NEPCOHAKAMH.

Ha tepenax YkpaiHu JOBruil 4yac KOMIKC 3aJIMIIABCS HEBU3HAHUM BHJIOM MUCTECIITBA,
SIKMH CIpUMalIu B PajgsHCHbKI YacH SIK HU3bKOCOPTHHMH >KaHp, BUTAJAaHUH 1HIYCTPIEIO
po3Bar aus aitedt Ta minitkiB. “Cyneprepoi B3araii He BiIOBIAaIN paAsSHCHKIH 11e010rii,
sika He BU3HaBana inauBinyansaocti” (TposH, 2018, c. 23). Jlume Hanpukinmi 2010-x pokis
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VYkpaina nmoyana akTHBHO CIPUHMATH KOMIKCH, 1 BOHH CTalOTh BaXXJIIMBUM CKJIQJHUKOM
YKpaiHCbKOI MacoBO1 KyJIbTYPH.

Xoua KOMIKC B YKpaiHi € SBHILEM BiJHOCHO HOBUM, IIPOTE 3a OCTAHHE JICCATHIITTS
BIICBHEHO 3MIIHIOE TO3UII] HAa KHUTOBHJABHHYOMY PHHKY KpaiHUW, ajpke KOMIKCH B
Ykpaini cTaloTh IPEIMETOM HAyKOBOTO JOCIIKCHHS, BOHH MMOYMHAIOTH 3aBOMOBYBATH
IIMPOKY ayTUTOPII0, MacoOBO 3 SABJISAIOYHCH Ha MOJNHIAX KHUTapeHsb Ta 0i6miorex (benos,
2020). YcmimHi ekpaHizaiii KOMIKCiB, sIKi 3a3BHYai TPUBEPTAIOTH BEITUKY YBary TIIIadiB,
CTIIPUSIOTH ITLOMY TIPOIECy. BIUTBIIICTh CydacHHMX YKPaTHCBKUX KOMIKCIB TPHUCBSUYCHI
ICTOPUYHUM Ta CydacHHUM ITO/IisIM, TIOB’ SI3aHUX 3 Y KpaiHO¥O.

P. BoponiHa 3a3Ha4ae, 1110 00CST KOMIKCY BIUTMBAE HA HOTO BHU/I: MACIITa0HI MabOBaHi
icTopii orpumainu Ha3BH “TpadivHi pomanu” abo “TpadivHi HOBeMH”, a KOPOTKi — “cTpimu’”.
Takox JOCTITHUI BUOKPEMIIIOE “‘HIMI KOMIKCH”, B SIKUX OIOBi/JIb BEIEThCS JIMIIC 3a
JIOTIOMOT'0F0 MaTFOHKIB (2016).

“Amnani3 QaxoBoi miTepaTypu Ta HasBHOTO PHUHKY KOMIKCiB B YKpaiHi Ja€e 3Mory
BUOKPEMHTH CcepeJl YKpaiHChbKUX KOMIKCIB 32 KaHPaMH TaKi: IPUTrOIHUIBKO-1CTOPHYHHIA;
cyneprepoika; ¢eHTe3i, HaykoBa (aHTACTUKA; KOMIKC i JiTEH; T'YMOPHUCTHYHUI;
Cy4yacHUI poMmaH; KpuMiHanbHUit; ocBiTHIN” (benos, 2020, c. 35).

Sk 3a3HaUanOCs BUILE, JOBTUH Yac KOMIKCH BBaXKaIHCS HECEPHO3HUM KaHPOM, IOTTOKH
XYJOKHUK Ta muchbMeHHUK ApT Llnirensman He BuaaB rpadiuauii poman “Mayc”, sKuit
orpuMaB y 1992 pomi [lymitiepisceky mpemito. lleit Mampomuc po3moBigae mpo Kaxu
lonokocTy Ta rope MOJbCHKUX €BPEiB, MPO 3IOYUHHM HAIUCTCHKOI'O PEKUMY: MacOBi
BOMBCTBA, CTpATH, HACWLIA, 3HYIIAHHS Ta MOOCTIAW HajJ B S3HAMH. Yepes Te o
MepcoHakaMt I[bOTO TPadigHOTO POMaHY € JIFOAMHOMOMIOHI MWII, IIe¢ HE 3MCHIIYE
3arajJbHOI MOTOPOIIHOCTI TBOpY. Bimroai mMampoBaHi icTopii Bxke mepectamn OyTH
TTEPaTyporO IS TITEH.

HesBakatoun Ha pI3HOMAHITTS CIOXETIB KOMIKCIB 1 OYpXJHBY iCTOPIlO PO3BHUTKY,
010miiTHI CFOKETH 3aTUINAIOTHCS CHOTOJIHI TPIOPUTETHUM HAMIPSMOM ]ISl TBOPIIIB KOMIKCIB.
OcranHiM yacoMm biOmiro moyanu ajanTyBaTd B KOMIKCax SK JUIs ITEH 1 MUTITKIB, Tak i
it gopociux. Ls “amanrtarnisi OCHOBHUX /1€l BIpOBUCHHS AJISl ITUPOKKUX Mac HaceleHHs
(UepxaBa, 2017, c. 75) — ocoOmuBHMiA BUJ peNiriiHO-NOMYJSPHOTO AHUCKYPCY SIK
Pi3HOBHIY pemiriiiHoro auckypey (Tam camo). [lpukiagoM Takoi ananTtamii € 3aXoIuBUHA
TOCTPOCIOXKETHUH rpadiunuii poman “1o0po i 37107, aBTop i1ei Ta Tekcty — Maiikn [lepa.
OOMIpKOBYIOUM TPYJIHOIIl B KOMYHIKalii 3 MpeICTaBHUKaMU Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYp 1
JFOIEMU 3 OOMEKEHUMHU MOXKIIMBOCTSIMU YHTAHHS, B aBTOPA BUHHUKIIO CBOEpPiTHE OaueHHS
HI0/I0 TIOIUpPEHHsI Oi0MIHHUX TeKCTiB y GopMaTi rpadiyHOr0 poMaHy 3 OTJIsILy Ha Te, 10
bi0mist € ckapOHUIIEIO ICTOPIH PO Pi3HUX JIFOEH — SIK TepOiB, TaK i 3MTOYUHIIB, CHIBHUX 1
cj1a0Kux, 00’ eqHAHNX 00)KECTBEHHUM IIAaHOM.

Kowmikc BiATBOprOE TEKCT OIONMIMHMX YPHUBKIB TOYHO, 0e3 OyIb-sakux 3MmiH. IcTopii,
nepeadi MpOCTO0 MOBOIO, Bi3yaJbHO BHKIJIAJEHI LTFOCTPAIliSIMH, JIETKO CHPUHAMAIOTHCS
HaBITh MAJIEHFKUMHU HiThMH. KONTBOPOBI KapTHHKH, IO 3alOBHIOIOTH OUTBITY YACTHHY
CTOPIHKH, )KUBO LITFOCTPYIOTh TEKCT bi01Tii, TormoMararouu MamtokaM CKOHIIEHTPYBATH yBary
1 poOnstam icTOpii OLIBII HOCTYIMHUMH Ui pO3yMiHHS. BOHM HAOIMKalOTh MaIEHBKHUX
YUTAYiB 70 MICI MO/ii, 10 BigOyBaroThest B bi0mii.

Ockinbkr KOMIKC 3a0e3rneuye JIErKicTh COPUHHATTS iH(opMauii YyuTayaMu 3aBIsSKd
HaouHocTi, M. [lepn 3any4uB 10 poOOTH Hall CBOEIO iACEI0 TOCBITYEHOTO XYJOXKHHKA
kommnanii Marvel Comics — [lenni Bynanani. AganroBani 610iiiHi icTopii komikcy “/{o6po
1 3710” MaroTh BIJNOBIJIHI OpuTiHaJbHI Bepcii B bi0il, Ha HUX € BiANOBIIHI TTOCUIAHHS,
3a3HaueHl BHU3Y KOXHOI CTOPIHKM B METATEKCTI, IO YMOJIJIMBIIIOE BiJIHAXOJKECHHS
OpHTiHANBHOI icTopii B Bi0mii.
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TakuM 4YHMHOM, y KOMIKCI IHTEpTEKCTyaJbHICTh BHXOAMTH Ha MEpeIHId IUIaH 3a
MOCEPEHUIITBOM METATEKCTY.

Ha namy nymky, komikce “J{00po i 3710” — 3aXOIUIMBHI FOCTPOCIOKETHUN TpadiuHuil
POMaH — € TIOPUIIHIM THITIOM KOMIKCY, OCKUIbKY BIH TIOEIHY€E B cO01 pUCH TIPUTOTHUIIBKO-
ICTOPUYHOTO Ta PEJIIriMHOrO BHUIIB KOMIKCIB. 30KpeMa, y pOMaHi SICKPaBO OIHMCAHO
MIPUTOIM, TOMY JIOPEYHO OXapaKTEPU3yBaTH HOTO SIK TPUTOIHUIIBKO-ICTOPHYHII KOMIKC
U1 miTedt 1 gopocnux. KpiM TOro, XpuCTHUSHCTBO — II€ TIEBHUN CTHIIb JKHTTS 0araThox
mroJiel, a OiHapHa OTIO3UITiS JIOBPO/3JI0 B CHCTEMI PETITIHHO-XPUCTUSIHCEKUX MOPaThHUX
IMITEpaTUBIB € UM HE HAUTOJIOBHIIIIOI OMOPOIO.

PosrissremMo 6i6miliHy icTopiro mpo OmyaHOro cuHa €Banremnis Big Jlykm 15:11 — 13 1
MTOPIBHAEMO iTANIIHCEKOMOBHY ajiarnTailito 1iei ictopii 3 rpadigaoro pomany “/{o6po i 310”
JUIs AiTeH 13 mepeKnagoM YKpaiHChKOI0 MOBOIO. ABTOPH LILOT'O PENIriiHO-IPUTOJHULIBKOTO
KOMIKCY HE BHUKOPUCTOBYBaJM mpsiMi nurtat 31 CBsimenHoro Ilucema, a agantyBanu
HOro TEKCT A0 KaHPY PENiriiHO-NIPUTrOJHUIEKOTO KOMIKCY 3 MOCHJIAHHSIM Ha KOHKPETHY
ictopito bi0mii, Hanpukiaza, Ha Puc. | HaBeneHa Bi3yalbHO-TEKCTOBA LTICHICT ()parMeHTa
ITamiCbKOTr0 OpUTiHATY 3 YKPaiHCHKUM MEPeKia oM:

O[VH YONOBIK
MAB [IBOX CHHIB.
MOTOAWMA CHH
5YB HETTOKIPHMI
T XOTIB XM

ATA, MEHT
RO BTTOAOBU

: sI, MI PIACE

QUELLO PIU GRAND

ERA RIBELLE E VOLEVA

VIVERE UNA VITA DI
DISSIPATEZZA

QUESTA
STORIA

Puc. 1. ®parmenr 1

TexcT 1 mepekia miei Bi3yalbHO-TEKCTOBOI IIUTICHOCTI TaKi:

Un uomo aveva due figli: quello piu
grande era ribelle e voleva vivere una vita
di dissipatezza.

Si, mi piace questa storia.

O/11H 4OJIOBIK MaB IBOX CUHIB. MOJIOAIIIHIT
cuH OyB HENOKIpHMH 1 XOTIB JKUTH,
3aJI0BOJIBHSIFOYH CBOT TIICCHI IPUMXH.
Ara, MeHi JI0 BIIOJIOOH 1151 iCTOPIsL.

[TopiBHSTIIMO
YKpaiHChKOI0 MOBaMHM:

13 CHHOZAQJBHUM IMEPEKJIAJIOM IhOr0 (parMeHTa ITaJildChKOIO

i

11 Disse ancora: Un uomo avea due
figliuoli;

11 1 BiH omnoBiB: y 40i0Bika 0JHOTO OyII0
JIBa CUHH.

Omnuc curyarlii B cuHOJaIbHOMY Tiepeknani Disse ancora (it.) — I Bin onogié (ykp.)
BIZICYTHIH Yy KOMIKCI, OCKUIBKM HOTO 3aMiHIOE cama Bi3yaJlbHO-TEKCTOBA IIUIICHICTh
MaJIFOHKa 13 XMapaMmH PeIUTiK MEePCOHaXiB, MpoTe pedeHHs Un uomo avea due figlivoli
(i1.) — y wonosixa 00no2o 6yn0 0sa cunu (yKp.) CyTTEBO JIOTIOBHEHI OIIMCOM PUC XapakTepy
OJIHOTO 13 CHHIB, BUCHOBKHM TIPO SIKi MMO/aHI aBTOPaMH KOMIKCY Ha OCHOBI MOZJAJBIIOTO
PO3TOpPTaHHS CIOKETY 3 METOI0 HOTro MPaBMWIBHOTO PO3YMIHHS MOJIOAIIMMH YHWTa9aMU:
quello piu grande era ribelle e voleva vivere una vita di dissipatezza (i1.) — Monoowuti cun
0y6 HenoKipHuil i Xomie sHcumu, 3a00801bHAIOUU c80i minecHi npumxu (Ykp.). Kpim Toro,
JoJlaHa perutika OJJHOTO 3 YYaCHUKIB cutyatii Si, mi piace questa storia. (i1.) — Aea, meHi
00 6n0000u ys icmopia (yKp.). 3BudaiiHe iTaniiicbke Si — Tak, OyJi0 NepeKIaeHO BUTYKOM
Aza, oTXe, 1151 peIUTiKa BXKUTA 3 METOIO TIepeIaTh )KUBY PO3MOBY 1 HA/IATH PEaTiCTUIHOCTI
CUTYaIlil, HAOJM3UTH ii JI0 TTOBCAKICHHOTO XKHUTTH.

132



Conoseii [I. O. JliHrBOIparMaTyHa afjanTalis CUHONAIbHOTO IePeKIaTy 6i0MiiTHNX TEKCTIB
y pisHOKaHpOBiit rpadivHiit mposi

Hpyruii pparmenT itaniiicbkoro opuriHaiy Bipi3HAEThCS BiJl YKPaiHCHKOTO MEpeKary
TUM, 11O B iTaJiiiCbKOMY BapiaHTi TEKCT PO3MILIICHO Ha TPhOX KapTHHKAX, YKPaiHCHKHUH
nepeKIaj] po3MiCTHBCS Ha OJIHIH, IO MPOJEMOHCTPOBaHO Ha Puc. 2:

PADRE,
SE MI DAl ADESSO
LA MIA PARTE DELLA
TENUTA AGRICOLA,
ANDRO IN CITTA A
COSI CHIESE
CHE GLI VENISSE
DATA SUBITO LA SUA
EREDITA.

MA FIGLIO, TUTTO QUELLO CHE
HO E TUO. NON VIVRO ANCORA MOLTO A
LUNGO E TU E TUO FRATELLO EREDITERETE =
TUTTO QUESTO. SARAI BENESTANTE PER L RESTO 1}
DELLA TUA VITA. ABBIAMO MOLTE PECORE E
BUOI. I NOSTRI CAMPI SONO PIENI DI GRANO
‘ OGNI ANNO. ABBIAMO MOLTI SERVI E TANTO...

MA VOGLIO USCIRE E VEDERE
I MONDO E NON VOGLIO
VIVERE IN UNA FATTORIA E
LAVORARE COME UNO SCHIAVO
PER TUTTA LA VITA. FINCHE SONO
GIOVANE, VOBLIO DVERTIRML
I MIEI AMICL..

BATBKY, AKIWO
TH BIAAACK MEHI
MOIO HACTKY MAETKY
3APA3, A NIAY AO

TA WO TH 3HAEW NPO -
7 TW MOCTIMHO CHAMW HA

A4 AOMY TE, UO
0. HAM BYAE KPAUE

Horo.
BE3 HbOr0. BIH | TAK HIKOAK
HE POBMTb CBOEI HACTUHM

POBOTH,

Puc. 2. ®parmenr 2.

TekcTu iTaniiicbkoro opuriHaty i nepekianay yKpaiHChKOO TaKi:

Cosi chiese che gli venisse data subito la
sua eredita.

Padre, se mi dai adesso la mia parte della
tenuta agricola, andrd in citta a cercare
fortuna.

Ma figlio, tutto quello che ho ¢ tuo. Non
vivro ancora molto a lungo e tu e tuo fratello
erediterete tutto questo. Sarai benestante per
il resto della tua vita, abbiamo molte pecore
e buoi. I nostri campi sono pieni di grano
ogni anno. Abbiamo molti servi e tanto...

Ma voglio uscire e vedere il mondo e non
voglio vivere in una fattoria e lavorare
come uno schiavo per tutta la vita. Finché
sono giovane, voglio divertirmi. I miei
amici...

I tuoi amici, che non hanno mai lavorato,
pensano solo ai cavalli piu veloci, ai vini
migliori e alle donne piu interessanti.
Cosane sai della vita? Sei sempre rinchiuso
in questa vecchia fattoria. Voglio subito la
mia parte della tenuta agricola.

Andro in citta a crearmi la mia strada nella
vita.

Dagliela. Staremmo meglio senza di lui.
Tanto non fa mai la sua parte di lavoro.

Toxx BiH 3axanaB
CIAJIILIUHY HETalHO.
barbky, SKIIO TH BijJacd MEHI MO
JacTKy MAae€TKy 3apas, S Miay 10 Micrta i
Oyy IIyKaTH CBOET JOJi.

Are X, CUHY, BCE MO€ — TO TBO€. MeHi
BXKC HE JIOBTO JKHUTH, a TOAI BU 3 Oparom
ycrnajkyere 1e Bce. Bam mporo crane 10
KIHI KATTA. Y Hac 0arato OBeLb 1 BOJIB.
Hamri monst moBHI 3epHa mopoky. Mu
MaeMo Oararo ciyr i 6araro...

OTPUMATH  CBOIO

Ane s xouy miTH 1 modadnTu cBiT. S He
XO4y JKUTH Ha Celli 1 rapyBaru, sk pao, yce
KUTTS. [loku Monmoauii, Xouy BeCeIUTHUCS,
MOT JIpy3i...

TBoi apy3i, IO HIKOJIM HE TNPAIIOOTH,
TITBKM W AyMalOTh TPO Te, SAKi KOHI
HalnpyaKinn, ski BHHA HaWKpaili i sKi
JKIHKH HAaBpOJTMBILLII.

Ta mo tv 3Haent mpo kutTA? Tu mocTiiHO
CHJMII Ha TIiHt cTapiit pepmi. S xoay cBorO
YJacTKy MaifHa 3apa3.

[lizy B micTo OyayBaTd CBOE XHTTS IO-
CBOEMY.

[ait viomy Te, mo Horo. Ham Oyne kpaie
0e3 Hporo. BiH i1 Tak HikoIM HE pOOUTH
CBO€T YaCTHHU POOOTH.
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ABTOpPH KOMIKCY TOMUCJIWJIM 1 PO3BHHYJM CHUTYallilo, JIOJABIIM 3HAYHHNA (parMeHT
Jianory He TUTBKH MK CHHOM 1 0aThKOM, a ¥ 3a y4acTio iHIIUX nepcoHaxiB. Llst cutyaris
B CMHOJIAJILHOMY TIEpEKJIajii Iiepe/iaHa B TaKUH Crocio:

12 E il piu giovane di loro disse al padre:
Padre, dammi la parte de’ beni che mi
tocca. Ed egli sparti fra loro i beni.

12 1 mononmuii 13 HUX CKa3aB OaTHKOBI:
Jlaii Meni, 0aTbKy, HaJICKHY YACTHHY
Maetky! | TOH mominMB TOMIX HUMH
MacTOK.

Hactynnuii ¢pparmMeHT He MICTUTB CTIJIBKH JOJAaBaHb 1 € 3HAYHO KOPOTIINM, 110 BUIHO

Ha Puc. 3:

IL PADRE DIEDE AL
FIGLIO PIU GIOVANE LA SUA
PARTE DI EREDITA E COSt IL

FIGLIO SE NE ANDRO PER MARE [2

VERSO LE GRANDI CITTA ALLA

RICERCA DEL PIACERE.

DICE COSA DEVO
FARE

LUCA 15:11-13

BATbKO BIZMAB
’MOTNOAWOMY CUHOBT HOrO
YACTKY CTTAOKY, I TOW
BMPYLUVB TETb 34 MOPE
¥ BENMKI MICTA, [IE MIT

N\\COBI 3HAWTW BTIXM,

KA3ATU MEHI,
WO POBUTH.

NYKM 15:11-13

Puc. 3. ®parmenr 3.

TekcT 1 mepekiiaj boro pparMeHTa Taki:

Il padre diede al figlio piu giovane la sua
parte di eredita e cosi il figlio se ne andro
per mare verso le grandi citta alla ricerca
del piacere.

Questa ¢ vita: nessun che mi dice cosa
devo fare.

Luca 15:11-13

barpko BijZIaB MOJIOAIIOMY CHHOBI HOro
YacTKy CIajKy, 1 TOW BUPYIIUB TeTh 3a
MOp€ y BEJIHKiI MiCTa, JIe Mir co0i 3HANTH
BTIXH.

Oremep 3aXuBY, HIXTO He Oyae KazaTu
MeEHi, II0 POOUTH.

JIykm 15:11-13

CMucH TeKCTy B Iill Bi3yalIbHO-TEKCTOBIHM IIiIICHOCTI HE TIOBHICTIO 30ira€erbcs i3
(parMeHTOM CHHOIAILHOTO NEepeKiaty, SKOMy BOHA BiJIIIOBIIa€:

13 E di li a poco, il figliuolo piu giovane,
messa insieme ogni cosa, se ne parti per
un paese lontano, e quivi dissipo la sua
sostanza, vivendo dissolutamente.

Luca 15:11-13

(La Bibbia italiana)

13 A mo uebaratbox JHSX 310paB CHUH
MOJIOAUINHI yce, Ta | MoJAaBch 10 AaJIeKOTO
Kpar, 1 pO3TpaTMB MAaETOK CBili TaM,
JKUBYYH MapHOTPATHO.

Jlyku 15:11-13

(Bibmis B mepeknami I. Orienka)

OTxe, 00MIBI BepcCii pO3MOBITAIOTH PO TE, SIK MOJIOIIIHI CHH OTPUMYE CBOIO CIIA/IIIHHY,

BIIXOMuTh Bim OaTbka i po3Tpauye ii. OmXHAK pPO3MOBIAL CHHOJAIHHOTO TEPEKIaay B
ITaTifChKINA 1 YKpaiHCBKIN Bepcisax Mae OUIBIN MPOCTy Ta cTHCTy dopMmy. BoHa mepemae
OCHOBHI TOIii 0€3 TOKJIaHOTO OMHUCY 1 TOAATKOBHUX JeTajiel. 3 iHmoro 60Ky, yKpaiHChKa
i itamilicbka Bepcii KOMIKCYy MarOTh PO3TOpPHYTY (opMy pO3MOBimi, TaM BHKOPHUCTaHI
nmonaTkoBi enemeHTH. Hanpuknaza, y bionii Mu mMaemo numie Tpu Bipmri 1€l ictopii, 1o
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MOJKHA PO3IJISJIATH SIK OIMKUC, TOMAL SIK Y KOMIKCI 0auuMO TIOBHY CTOPIHKY pPO3IOBiji, e
KOJKEH Tepoil Mae CBOI PEIUliKy, 110 POOHUTH TEKCT KBABIIIUM 1 OLIBII HAOIIKEHUM 0
KUTTEBUX CHUTyalii. IcTopito posnosinae Icyc cBoiM yunsiM. TakuM 4rHOM, J0/aBaHHS
PETLTIK 3 eMOIIISIMU 301TBIIIY € OOCSIT TEKCTY, aJie TPH [[bOMY POOUTH HOTO OB 3pO3yMIUTHUM
JUTSE MOJIOJIIIMX YnTadiB. Ha MadroHKy KOMIKCY MH MOYKEMO MOOAYWTH BCiX MEPCOHAXKIB
i€l icropii. Kpim Toro, imoctparii B KOMIKCI BiIrparoTh BaXKJIUBY pPOJIb, TOTIOMAraoyu
Bi3yasri3yBaTH iCTOPIIO Ta MiAKpecooun ii eMoriitauit BuMip. Uepes me yKpalHCHKHIA
repekyagad rnepeaanB eMolliHe 3a0apBIIeHHS TEKCTY, BHKOPHCTOBYIOUH Bi/ITOBITHI BUCIIOBH
Ta MepeKIIajiy, Mo yYBUPa3HIoe TeKCT. [lopiBHIOIOUH iTamiHCEKHNA 1 YKpaiHChKAH KOMIKCH,
MO’KEMO 3a3HAYUTH, 110 NIepeKyIagad BUKOPUCTAB eMolliiiHe 3a0apBieHHs, Hanpukiazn, Si,
mi piace questa storia (A2a, meri 0o enodobu ys icmopis). Questa é vita: nessun che mi
dice cosa devo fare (Omenep 3asxcugy, nixmo ne 6yoe xazamu meni, wo pooumu). Questa
é vita OCHiBHO mepeknanaersbes Lle ycumms, 111 3a0apBieHHs 1 mepenavi eMoLiil B
YKpaiHChbKOMY Tepekiagi Oyao BUKOPUCTAHO AI€CIOBO JJIS Mepefadi eMOLiHHOrO CTaHy
OJTHOTO 13 cuHiB Omenep 3axcugy. 1lle nikaBuil nepekian MOXHa HaTPAIIUTH B PEILTILl
“Ma voglio uscire e vedere il mondo e non voglio vivere in una fattoria e lavorare come
uno schiavo per tutta la vita” (Ane s xouy nimu i nobauumu ceim. A He xouy dxcumu Ha
ceni i eapysamu, sik pad, yce scumms). JliecnoBo lavorare o3Hauae mpairoBaTH, OJHAK
nepekiagay o0paB 3aMiCTh HEHTpaIbHOTO JieciioBa npayiosamu (lavorare B opuriHaii
ITaTICHKOI0) CTIIIICTHYHO 3a0apBlIeHY JIGKCEMY 2apysamu, sika CIIOBHEHA JOJATKOBOTO
eMOIIifHOTO 3a0apBICHHS W IHTEHCUBHOCTI 3HAYCHHSI, 1110, BiATIOBIIHO, CYTTEBO BILTHBAE
Ha CIIPUHHATTS TMOTEHIIIMHUM YUTAYCM.

3aramoMm oOHABI Bepcii MmepeaaroTh OJHAKOBHH CIOXET Ta MOPAIbHUHN MIATEKCT, HE
TIOPYIIYIOYH OMO3HIIi] JOBPO/3JI0, ajlle B Pi3HUX MOBHHUX 1 KyJIbTypHUX KOHTEKCTaX. Taka
ajanTalis Jojgac MOTHBALIl 10 unTaHHs biOmil sK mig aiTed, Tak 1 I IiJJIITKIB came
yepe3 nparMaTHYHUN YMHHUK, aJUKEe eMOLil, sIKi Ma€ BUKIMKATH LS aJanTallis NOKIUKaHi
CIPOCTHTH CIPHUHATTS PEIIriHOTO JUCKYPCY 1 3aCBOEHHS PEINIriHO-XPUCTUSHCHKUAX
MOpaJIbHUX 1IMIIEPATHBIB.

[Ipu mpocTomMy HOPiBHAHHI IILOTO NPHUKIIAAY 3 IEPEKIaOM PEIiriiHO-IPUTOJHULBKOTO
KOMIKCY MM TIEPEKOHYEMOCS B TOMY, IO OCHOBHUMH pPHCaMH JiHI'BOIPAarMaTHYHOI
amanTauii O10MIHHUX TEKCTIB y pENiridHO-MPUTrOJHUIIEKOMY KOMIKCI € JI0JaBaHHs
JIEKCEeM 13 CTHJIICTUYHUM Ta EMOILIMHUM 3a0apBIICHHSM 1 BUKOPHCTaHHS CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIi#l, HAOJMKSHUX 10 PO3MOBHOTO MOBJICHHSI.

BucHoBku. KoMmikc poiIioB JOBrUi MUISX B MPpaaBHIX MIKTOTPaM JI0 CAMOCTIHHOTO
Ta TOBHOLIHHOTO MHCTeHTBa. MOro cyuacHuil BHIIA; cHOPMYBABCS HA IOYATKY
XX cromiTTs, ane HalOUThII OapBUCTUM 1 MPOIYKTHUBHUM Tepionom cramu 1960-1980-
Ti pokd. IcTOpist KOMIKCY PO3BHBAETHCSA W Hamalli: BOHA IMPOIOBXKYETHCS Y TBOPYOCTI
0aratboxX aBTOPIB, MATIOHKU SIKUX HAAPYKOBaHI Yy BEJMKiH KIIBKOCTI MPUMIpHUKIB Ta
30MparOThC IMIaHYyBAIFHUKAMHU IHOTO JKaHPY. Manbonucu 3i CBOIMH 300pakKeHHSIMHU
OIOMITHUX CIIEH MMOCTYIOBO E€BOJIOIIOHYBAIHM B PENITiHO-TIPUTOIHHUIIBKI KOMIKCH, SKi
3HAYHO MOLIMPHIIUCS 1 CTAJIM BaXKJIMBUM 3aCO00M KOMYHIKaLlil Ta Bi3yaJbHOI'O BUPaKEHHS
pemnirifiHoro muckypcy. Amanranii bibnii B kOMikcax Ta iXHI nmepexiaan € eQeKTHBHIM
3ac000M BHCBITJIICHHS PENIriiHO-Oi0MIHUX MOpPaJbHUX IMIEPAaTUBIB 1 LWIHHOCTEH VIS
ajipecaTiB pi3HOBIKOBUX TPYIIL.

[epcnexkTuBu  gociimkennsi. JliHrBomparmartnyHa ajanraiisi CHHOAAIBHOTO
nepekiany OiOMiHMX TEKCTIB y PI3HOXKAHPOBIM TpadiuHiil Npo3i Mae MepcreKTHBH
JOCIHIPKEHHSI MOBHUX 3ac001B, CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB, MEpPEKIagallbKuX pIllleHb Ta
iXHBOTO BIUIMBY Ha CIPUHHATTS TEKCTY; 30KpeMa, I[IKaBO PO3IIISTHYTH, SK rpadidni
300pakeHHS, KOMIIO3HUIIiSl T2 PO3MIILICHHS TEKCTY BIUTMBAIOTH HA TIepeliady HOro 3micry,
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Ta BUSIBUTH, 5IKi KaHpW O10TIMHUX TEKCTIB HAMOLIbII MiAAAal0ThCS afanTanii B rpadiuHii
MPO3i Ta K1 aCMIEKTH )KaHPY 3MIHIOIOTHCS B Takil aganTtaiii. L{i qociimKkeHHs J0OMOXKYTh
PO3KPUTH HOBI HAIllapyBaHHS 3HAYE€Hb 1 CIIOCOOM BIUIMBY I'paiyHOrO0 MHUCTELTBA Ha
CIIPUIHATTS PENTiHHOTO JAUCKYPCY Yepe3 OILiHKY e(eKTiB Ha YNTauiB, IO JOCITAIOThCS
3aBIIKM Takii aganrari.
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®OHEMHA CTPYKTYPA KOPEHS B 'OTCHKII MOBI
(KOMILIEKCHUH KiJIbKICHUI aHAJIi3 HA MaTepiaJii CI0BHUKIB)

Abstract

The article deals with the problems of the phonemic structure of the root morpheme in Gothic. Using
a systematic sampling procedure, the words from a Gothic dictionary were selected to form the register
with 382 root morphemes. The study employed a quantitative research with statistical data analysis to
investigate such characteristics of the Gothic root morpheme as its length in phonemes, distribution,
combinability and phonotactics of vowel and consonant phonemes within CV root patterns, their
constructive potential and symmetry. The investigation has revealed several fundamental regularities that
characterize the Gothic root morpheme organizing on the phonemic level. The results of the study have
shown that the Gothic language has roots ranging in length from two to nine phonemes, but four-fifths
of the analyzed roots consisted of 3—4 phonemes, the average length of the Gothic root in phonemes is
3.55, the multi-phoneme roots are rare and represented mainly by lexical items of non-Germanic origin.
The analysis of the realized canonical forms has shown that the Gothic language system uses only 2% of
the theoretically possible forms for the construction of root morphemes at the phonemic level. The vast
majority of these roots function as dependent roots, only 5% of them function as independent roots that
form complete lexical units. The canonical forms of roots in the Gothic language have different modeling
power; the most productive among them are three structural types (CVC, CVCC, CCVC), which form
almost four fifths of all roots in the studied array. The phonemic structure of the root morpheme is
characterized by a significant consonantal saturation: the initial and final components of most canonical
forms are formed by consonants, and the medial ones by vowels. Structures of this type describe almost
90% of the total number of roots in the study sample. It has been proven that the phonemic structure
of Gothic roots is characterized by symmetry, with the symmetrically constructed roots being mostly
characterized by the mirror type of symmetry.

Keywords: Gothic, phonemic structure, root length, root patterns, constructive potential, mirror
symmetry, rhythmic symmetry.

AHoTanis

VY crarTi IpencTaBICHO KOMIUICKCHHH aHami3 (OHEMHOI CTPYKTYypH KOpeHeBOI MopdeMu B
TOTCHhKIA MOBI Ha Marepiaji MeXaHiuHOT BUOIpKH 3 Jekcukorpadiunux mxepen (382 kopeni). Taki
BJIACTUBOCTI KOpeHeBOT Mopdemu, sK: 1 JOBXKHHA Yy (OHEMaxX, MOJCIIOBAIbHA CHJIA Ta CUMETPIis
KaHOHIUHUX (popM — npeamer uiel poboTu. Pe3ynbTaTu NpoBEAEHOr0 JOCIIIKEHHS 3aCBIIUUIH, 110
B TOTCHKili MOBI HasiBHI KOPEHi, JOBXHUHOI BiJ ABOX 10 JeB’ATH (POHEM, OJHAK YOTHUPH 3 I’ SATH
MpOaHalli30BaHUX KOPEHIB Cckiaaanucs 3 3—4 QoHeM, cepefHs X JOBXKHHA TOTCHKOTO KOPEHS
y (onemax craHoButh 3,55, GararodoHEeMHI KOpEeHi € PiAKICHUMH 1 HPEACTABICHI MEPEBa’KHO
JEKCUYHAMH OJMHHIIMH HErepPMaHCHKOIrO ITOXOJUKEHHs. AHaJi3 peani3oBaHUX KaHOHIYHHX (opm
MIPOJEMOHCTPYBAB, IO MOBHA CHCTEMa T'OTCHKOI MOBH BHKOPHCTOBYE Jiniie 2% BiJ] TEOPETHYHO
MOXJINBHX (opM sl moOyI0BU KOpeHeBuX MopdeM Ha poHeMHOMY piBHI. [lepeBakHa yacTHHA
UX KOPEHiB (YHKUIOHYIOTH K 3aJeKHI KOpeHi Ta jume 5% 3 HUX — SIK CaMOCTiHHI KOpEeHi, 110
YTBOPIOIOTh IOBHO3HAYHI JIeKCU4HI oguHuLi. KaHoHiuHI GopMU KOPEHIB y rOTCbKill MOBI MarOTh
pi3HYy MOJENIOBAJBbHY CHIIy, HaWIPOAYKTUBHINIMMHU cepel HUX € Tpu CTpykTypHi tumu (CVC,
CVCC, CCVC), skl yTBOPIOITh MaiyKe YOTHUPH II'ATHX YCiX KOPEHIB JOCIIJ)KYBAaHOTO MAaCHBY.
Jnst hoHeMHOI CTPYKTypH KOpeHeBoi Mopdemu XapakTepHa 3Ha4Ha KOHCOHAHTHAa HACHYCHICTB:
[IOYaTKOBI 1 KIHLEBI KOMIIOHEHTH OLlbIIOCTI KAaHOHIYHUX (OPM YTBOPIOIOTH IPHUTOJIOCHI,
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a MeqianbHI — rosiocHi. CTPYKTypH LIBOTO TUIY OMUCYIOTH Maibke 90% Bin 3aranbHOT KiNBKOCTI
KOPEHIB y IOCHIIKyBaHOMY MacuBi. ®OHEMHIH CTPYKTYpi FTOTCHKUX KOPEHIB BIACTHBA CUMETPIsl, IPU
bOMY CHMETPHYHO MOOYJIO0BAHUM KOPEHSIM y MepeBaXkHil OibIIOCTI XapaKTepHHUH M3epKaabHUN
THO CUMETpii. Y JOCHIKCHHI BHUSBICHO HH3KY CTATUCTHYHO MEPEBIPCHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, 110
OMHCYIOTh OHEMHY CTPYKTYPY KOpeHeBOT MOp(emMu B TOTChKiil MOBI.

KurouoBi ciioBa: rorchka MoBa, (JOHEMHA CTPYKTYpa, JIOBKHMHA, KOpeHEBa Mopdema, KaHOHIYHA
(dopma, MozIeTIOBaIbHA CHUJIA, PUTMIUHA CUMETPisl, A3epKaibHa CUMETPisl.

Beryn. Ilporsirom ocTaHHIX AECATHIITH OyJIO TpOBeneHO OaraTo pi3HOMaHITHHX
TOCITIIKEHD, SKI XapaKTepU3YIOThCS OUTBIT TINOOKUM TPOHUKHEHHSM V TPHPOIY
opranizaiii MOBHHUX OJIWHHUIIb BUIIMX PiBHIB Ha (POHEMHOMY piBHI, IO CBITYATH TIPO
0CcOOIMBE 3alliKaBJICHHS MOBO3HABIIIB IIicr0 mpodiemaTnkoro (Makyxuna, 1989; Kessler,
1997; Maddieson, 2016; Ulbrich et al., 2018; Park, 2020 Ta in.). KopoTkuii ormsy mux
Tpallb MOKa3ye, Mo OiBIIICTh 13 HUX MPHUCBSYEHO aHali3y (OHEMHOI CTPYKTYPH CKIIAJIiB
(PomanoBa, 1999; Hang Tae Cho, 2007; Duanmu San, 2009) Ta cniB (IletpoBchka, 1996;
Ewen & van der Hulst, 2001; Datska, 2019). ®oHONOTIYHUX JOCTIKEHD, TPUCBIYSCHIX
BHUBYCHHIO (POHEMHOI CTPYKTypHu KopeHeBoi mopdemu, 3Hauno MeHue (I'opots, 1996;
Cy0ora, 2012), A na maTepiaii ToTcbkoi MOBH iX mpaktuuno Hemae ([lapk, 2019).

BuBuenns honeMHOi OyZ10BM KOpeHEBUX MOP(]eM € He MEHIII BaXKIIMBUM, Hi’K BUBUCHHS
(oHeMHOT OylOBH IHIIMX MOBHHX OJMHHIb, TAKHX AK CKIaaud abo CIIOBa, ajKe BOHO
JIO3BOJISIE BUSIBUTH HAsIBHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta OOMEKEHHs, SIKi HaKJIaJaloThCs MOBHOIO
CHCTEMOIO Ha CIIOJydyBaHICTh (OHEM Ha CHHTarMaTW4Hild Oci Ta iX PO3MONIT y MeKax
KopeHeBoi Mopdemu. Taki 3aKOHOMIPHOCTI Ta OOMEXKEHHS HE MarOTh YHIBEPCAJILHOTO
XapakTepy 1 MOXKYTh BIAPIZHATHCS 3aJCKHO Bii KOHKPETHOI MOBHU a00 iCTOPHUYIHOTO
repiony ii po3BUTKY, TOMY JOCITIKEHHS (OHEMHOI CTPYKTYPH KOPEHS B TOTCHKIN MOBI €
aKTYaJIbHUM 1 HEPCIIEKTUBHUM.

Mera 1€l cTaTTi — KOMIUIEKCHUH aHami3 (OHEMHOI CTPYKTypHd KOPEHEBHX
MopdeM TOTChKOI MOBM Ha Marepiaji CJIOBHHKA 3a OCHOBHHUMH CTPYKTYPHUMH
napamMeTpaMu, TaKMMHU SIK: JOBXHHA y (OHEMax, MOJECIIOBAaJbHA CHJIa Ta CHMETpis
KaHOHIYHUX QopM. LluM BracTuBOCTSIM (GOHEMHOI CTPYKTYpPH KOpEHEBOi Mopdemu
J0CI IPUALISUIOCS Majlo yBard B HAayKoBid JiTeparypi. Ham Bramocs 3HaiiTu nuime aBa
JIOCTI/DKEHHS Ha IO TeMy, sKi, OJIHAK, HE3BaKAlOYM Ha iXHIO OE3CyMHIBHY IIIHHICTh
JUISL TIHTBICTUYHOI HAYKH, KOHLIEHTPYIOThCS JIMIIE HA aHali3i FOTCHKUX OJHOCKIAJOBUX
ciiB (Baceko, 2005) a6o cioBodopm (Park, 2020) i naroTh Jiuiie 4acTKOBE YSBICHHS
npo Jiesiki BIACTHBOCTI (POHEMHOI CTPYKTYpHM OJHOCKIAJOBUX CIiB 1 cJI0BOOpM
y JOCIIKyBaHii MOBi. MU Ma€MO Ha METi 3alIOBHUTH 1110 JIAKYHY, TPOaHaTi3yBaTH OCHOBHI
BJIACTHBOCTI Ta 3aKOHOMIipHOCTI (POHEMHOI OyIOBH TOTCHKHUX KOPEHIB, KOHIIEHTPYIOYHChH
Ha i1 OCHOBHHMX CTPYKTYypHHUX Mapamerpax. [|ocArHEeHHS MOCTaBIIeHOI METH mependadae
PO3B’sI3aHHS TAKHUX 3aBAAHb:

- YKIIACTH 3a JOTOMOT0I0 MeXaHiuHOi BHOIpKHM I1HBEHTap KOPEHEBUX MoOphem
TOTCbKO1 MOBH;

- TpoaHaJi3yBaTH PO3MOi KOPEHIB 3a JOBKUHOIO;

- BHpaxyBaTH CEPEIHIO JOBXKHHY KOPEHEBOI MOpdemu;

- chopmyBaTy iHBEHTap KaHOHIYHHX (OPM Ta JOCHIAUTH IXHIO peai3allilo B MexKax
KOPEHIB Pi3HOI IOBXKUHHU;

- BUMIPSTH MOJENIOBAJbHY CHIY KaHOHIYHMX ()OpPM KOpEHIB Ta NpoaHallizyBaTu
1XHIO CHMETPUYHICTb.

Marepiaj Ta MeTO10J10Tisl IPOBEeIEHHA JOCTKEeHHsI. Y LbOMY KOMIUIEKCHOMY
JIOCIIIJKeHHI OyJI0 BHUKOPHUCTAHO KUIbKICHUW aHalli3 i3 3aCTOCYBaHHSM MEXaHIYHOI
BHOIPKH [Tl B1IOOPY MaTepialy AOCHIJKCHHS, IPOaHalli30BaHO KOXKHY 5-Ty CTOPIHKY
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cinoBauka rorchkoi moBu (HGW). CrnoBa, ski morpanwid A0 JOCHIIKYBaHOTO
MacuBy, MOAUISIMCA Ha MoOp(emMHu BIiANOBIIHO 10 (OpMaTbHO-PYHKI[IOHAIEHOTO
migxony 10 MOPPEMHOI cerMeHTallii, BpaxOBYIOYH CTPYKTYpPHI CITiBBiJIHOIIEHHS, SKi
XapaKkTepu3yBalld MOBHY CHCTeMY I'oTchkoi MoBH B IV cr. H.e. (Tepion, komu Oyio
nepexianeno bibmito 3 rpenpkoi Ha TOTCEKY MOBY). [Ipu anHami3i ckiIagHuX CIiB, KOJIU
CKJIAJTHO TIPOBECTH MOpGhEeMHY iTeHTH(IKAIif0, OyJI0 BHKOPHUCTAHO HU3KY ETUMOJIOTIUHHUX
cinouukiB (OCI'S; GED; CGGL).

Y pesymbraTi IIi€l mpomemypw BHOKpeMieHO 382 KopeHeBI Mopdemu, sKi
MIPOaHATI30BaHO 3a JOMOMOTOK CTATUCTHYHOTO aHamizy naHux. JloctatHicTe o0csTy
BHOIpKH OOTpYHTOBaHA 3a JIOTIOMOTOIO CTaTHCTHYHUX po3paxyHKiB (Ilepedwuitnic, 2013,
c. 27). BimHocHa moxu0Ka CTaTUCTHYHUX PO3paxyHKiB craHoBUTH (0,10, 1m0 o3Hauae, 110
BIJIHOCHA DI3HHIII MDK TEOPETHYHO OOYMCICHOIO 1 OEe3M0CepeHbO IMPOaHATiI30BaAHOI0
KUTBKICTIO TAaHWX Y JOCIIJDKYBaHil BUOipIli He nepesuiye 10%.

Mu npoananizyBaiu (OHEMHY CTPYKTYpY KOpeHeBoi MopdeMu B TOTCHKid MOBi 3a
TaKUMH TapaMeTpaMu: 008CcUHA, TOOTO KiJIbKICTh (hoHEM (BKIIFOUAIOYH TTOBTOPIOBAHICTH)
y CKIaJi KOpeHeBoI MopheMu; po3nodin 1 cnoayuyeaHicms TOIOCHHUX 1 MPUTOJIOCHUX
(oHEM y Mexax KOPEHIB PI3HOI JOBXKHHH, IO Nepeadayae KiIbKiCHE CITIBBIJIHOIICHHS
BOKAJIIYHUX 1 KOHCOHAHTHHUX EJIEMEHTIB, MPEJCTABICHUX Y BHUIJISAAI KaHOHIYHUX (OPM,
iX KOMOIHATOpUKU. AHaJli3 MOJIEIIOBAIBHOT CHIIM KaHOHIYHUX (HOpM Tepeadayae TaKkox
BUSIBJICHHSI B HUX PUC cumempii.

Buxnang ta o0roBopeHHsi OCHOBHOro martepiaay. [[oBXuHA MOBHHUX OIUHHIL €
BKJIMBOIO CTPYKTYPHOIO XapaKTePHUCTUKOIO, sIKa Hamae I[iHHI JaHl UIS PI3HUX Taly3ei
MOBO3HaBCTBa. Pe3ympTaTh 0aratboxX AOCTIIKEHb, MPOBEIACHUX Ha MaTepialli pi3HUX
MOB CBITY, IOBOAAThH, HAIPHUKIAJ, I10 JOBXKHHA CJIOBA CIYIye HE TIIbKH BaXJIMBUM
crunictuaanM (IletpoBcrka, 1996; Herdan, 2012) i tumonorivanM xputepiem (Bamak,
1970; Rottman, 2006; Maddieson, 2016), A Takox MOXe CIYTyBaTH iHAMKATOPOM ISt
aBTOpChKOI inenTudikanii (Stamatatos, 2009; I'omy6, 2014).

3 morsAny AOCHiIKEHHS AOBXKHHHU CJIOBA, BAPTO TAKOX 3raJaTH Npo 3akoH 3inda,
BiZIIIOBIIHO 10 SIKOTO BCi MOBM BiJIAIOTh NEpeBary KOPOTKUM CJIOBaM IEpei TOBTUMH,
a KOPOTKI CJIOBa 37€01IbIIOr0 MaroTh BHILY YacTOTy, HiK 10Bri (Strauss et al., 2007).
Xoua BaXKIIUBICTh JJAHUX TIPO PO3IOL JIOBKHMHA MOBHUX OJIMHUIb HE BUKITUKAE CYMHIBIB
JUISL CTUJIOMETPIi, CyZ0BOI JIHIBICTUKH Ta THITOJOTIYHOI Kiacu@ikaiii MOB, BCe K iCHY€E
MaJIo JOCIiKEHb, SIKi CTOCYIOTHCSI TOBKHUHHA MOpdeM, 0cOOJIMBO B TOTCHKiH MOBI, IO €
JI0JIATKOBOIO MOTHUBAIII€IO JIJIsl BUBYCHHSI JIOBKUHH KOPEHSI.

IIpoananizyBaBmM OTpUMaHi B pe3yJbTaTi MEXaHIYHOI BUOIPKU TOTCHKI KOPEHEBI
Mopdemu (3arasoM 382 KOpeHi) 3a PO3MOJIIOM iXHBOI IOBXKWHH, MU 3’ ICYBaIH, 110
B JIOCNI)KYBAaHOMY MAacCHBI TPAIUISIOTHCS KOPEHI MOBXKHHOIO BiNl IBOX, HAIPHUKJIA,
et /e:t/ — af-etja “nmenaxepa” (HGW, s. 396) mo nmem’satu doHem — praizbytair /
prezbi’ter/ — praizbytairei “csmenctBo” (HGW, s. 456). Ockinbku BOCbMU(OHEMHHUX
KOpEHIB y MeXax JOCIiDKyBaHOTO MAaCHUBY HE BHSBJICHO, BIIIMOBITHO OTPUMAIU CiM
TUIIIB KOPEHIB, KOXKEH 3 SKUX IMPEACTABICHUH Pi3HOI 4acToTolo. Yactora Tpu- Ta
4oTUpU(POHEMHUX KOPEHIB BHCOKa 1 CTAaHOBHUTH MoHaxa 83%, m’atu- Ta ABOPOHEMHI
KOpEH1 MaroTh HEBUCOKY 4acToTy (He mepeBuiye 14,2%), cemu- Ta aeB’satudoHeMH1
KOpeHi He NepeBHILYIOTh 1% BiJ 3aranbHOi KiJIbKOCTI KOPEHIB y JOCHIIKYBAaHOMY
macusi (Ta6muns 1).
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Tabnuys 1
Po3noais kopeHiB 32 10B:KMHOIO

Thn Kopens AO0coJ110THa Bignocna

4acToTa 4acToTa
JIBohoremHi 24 6,3%
TpudonemHi 178 46,6%
YorupudoHeMHi 140 36,6%
I’ studponemi 30 7,8%
ectudonemni 8 2,1%
CemudonemHi 1 0,26%

BocbMudonemHi — _

Jer’aTudonemHi 1 0,26%
) 382 99,9%

CepeHIO TOBKUHY KOpeHeBoi Mopdemu y GpoHeMax (X ) 06UMCITIOEMO 32 JOTIOMOTOIO
dhopmyuu:

- T _
x= 721330 354973800235
Do, 382

X, — IIOBKUHA KopeHefBo'l' Mopdemu y poHemax;
71, — KiJIbKICTh KOPEHIB KOXKHOTO THITY.

ITonani B Tabmutri (Tabu. 1) moka3HUKY TOBKUHU KOPEHS € a0COIOTHIMH BETHIMHAME
1 MOXYTh IEMOHCTPYBATH BIIXWUICHHS BiJl CEpEeIHBOI TOBKUHU. J{7151 TOTO 1100 TIepeBipuTH,
HACKUTHKH TTOKA3HUKH JOBXHHH Pi3HUX KOPEHIB BIIXMIISIOTHCS Bill TOKA3HUKA CEPEIHBOI
JIOBKMHHU, HEOOXITHO BHpaxXyBaTH Mipy KOJHMBAHHS CEPEIHBOI JOBXKHHH KOPEHEBOI
Mopdemu (O ), iKa 00UUCITIOETBCS 3a TAKOK0 (POPMYIIOH0:

o= 2951 =+/0.002026534 = 0.04501704 = 0.6

145924

N=Zni

X, — IOBXKHHA KOpeHeBoi Mophemu y poHemax;
X — CEepeIHs IOBXKHHA KOPEHEBOi MopheMu;
1, — KUIbKICTb KOPEHIB KOKHOI'O THILY.

OTxe, Mipa KOJIMBaHHS CEPEAHBOI JJOBXKUHHU BiJl a0COIFOTHOT ToB)KMUHU KopeHiB (.05,
BIJINIOBIJIHO BIiJXUJICHHS a0COJFOTHHX JIOBXKHH BiJl CEpPEAHBOT Ma€ TaKUH BUTJISIL:

X402 3.5-3.6 (68,3%); X+20- 3.45-3.65 (95,5%); x+3 0~ 3.4 - 3.7 (99,7%)
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[Ipocrimie kaxxyuu, sk Oyzae opraHizoBano mie 100 BHOipok i3 jiekcuKOrpadigHIX
JOKEpEJI TOTChKOT MOBH, TO y 68 BUOIpKax cepeiiHsl JIOBKHHA KOPESHsI Oy/Ie CTAHOBHUTHU BiJl
3.5 o 3.6 ponem. [HTepBaN KOJIIMBaHHS TOKa3HUKA CepeIHBOT OBXHUHU Y 95 31 100 BHOipok
craHoBuUTUME Bif 3.45 10 3.65 donem, a B 99 3i 100 iHTEepBasl KOJTUBAHHS CTAHOBUTHUME BiJ|
3.4 10 3.7 ¢ponem.

Takum 4nHOM, CepefHs MOBKHHA KOpeHeBOoi MOp(heMHu B TOTCHKiil MOBI, SIK CBia4aTh
MipaxyHKH, CTAHOBUTH 3,55 oHeM, BOIHOYAC Yy MEKaX CTATUCTHYHO TOCTOBIpHUX 95%
MOEMO KOHCTaTyBaTH, III0 CEPEIHS JOBKUHA KOPEHEBOI MOP(hEMHU KOITMBAETHCS Bif 3.45
10 3.65 dhonem.

[lepeiinemo mo anamizy (hOHEMHOI CTPYKTYpH B TepMiHax ronocHux (vowel — V) Ta
npuronocHux (consonant — C). Sk Bizmomo, po3mnonain GoHEM Ha TOJIOCHI Ta MPUTOJIOCHI
MIpUTaMaHHUKI NI BCiX O€3 BHHATKY MOB CBITY 1 € OJIHIEIO 3 HAaWBIJOMIIIMX MOBHHX
yHiBepcamiii. Llefi anami3 m03BOJMUTH BHUSIBUTH HU3KY BaXKIMBHX 3aKOHOMipHOCTEH,
BiJIOBIZHO /10 SIKKX 1i 1Ba PyHJaMEHTaIbHI TUIIH (poHEM 00’ € JHYIOTHCS Ta KOMOTHYIOThCS
U1 TOOY/I0BH KOPEHEBUX MOP(EM y TOTCHKii MOBI.

Jist ocHiKeHHS CIOTY1yBaHOCTI TOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX Y KOPEHi MU KepyBajIHCs
iXHIM TIO3HAYEHHSIM Y BUIIISAI KaHOHIYHOT (hOpMH — y3arajbHEHE BiJJOOpakEHHsI KOPEHS
SIK JIAHITFO)KKA FOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX (DOHEM.

[lepenyciM BH3HAYMMO, HACKIIBKM e()EKTUBHO MOBHA CHCTEMa peajli3ye CBii
TEOPETUYHO MOMIIMBUI MOTEHINAN Uil KOHCTPYIOBAHHS KAHOHIYHMX (OPM KOpPEHEBUX
MOpdeM y TOTChKii MOBI. [Ipr BCTaHOBICHHI TEOPETHYHO MOMJIMBUX THUIIIB KaHOHITHUX
(hopm Mu ommpanucs Ha MoJIeas OiHapHOTO JepeBa, 3amporonoBanoro B. 1. [lepebuitnic
(1970, c. 161), B sAKiit KOXKHA JTiBa T'iJTKa O3HAYA€E JOJABAHHS I'OJIOCHOI, a TIpaBa — TOdaBaHHS
MIPUTOJIOCHOI 1T0 B)KE HASBHOTO JIAHIIOXKKA (oHeM. KiTbKicTh TECOPETUYHO MOMITHBHUX
KOHCTPYKITIH U KOKHOI JOBXUHHE MOpdemu y (oHeMax CTaHOBUTH 2n (BiAMOBIIHO h —
KITBKICTh (hOHEM y KOpEHi).

VYHIKanbHICTh 1i€i METOJUKU TOJSTrae B TOMY, 110 OiHapHE JEpeBO Ja€ 3MOTY
JIETKO TiIpaxyBaTH KiNbKICTh TEOPETUYHO MOXKIMBHX KaHOHIYHUX (OPM AJsl KOXKHOI
JOBXHHU KopeHs y (oHemax. KilbKicTh TEOPETUYHO MOKIMBUX KaHOHIYHUX (HOpM JUIs
0THO(OHEMHHX KOPEHIB, HATPUKJIA, CTAaHOBUTH 2 (2! =2), To6T0 V i C, mitst 1BOHOHEMHUX
KOpEHIB I KiNbKicTs mopiBHIOE 4 (22 = 4), T06TO, CC, CV, VC Ta VV, Tomi sK s
nrecTu(OHEMHHX 1151 KITBKICTh csarae 64 (2° = 64). 3i 30iIbIICHHAM TOBXHHA KOPEHS
KUTBKIiCTh TEOPETUYHO MOXKIIMBUX KaHOHIYHUX (DOPM 3pOCTa€ y CTYIIEHeBil mporpecii, ane
KUTBKICTh BJIACHE Peai30BaHUX KaHOHIYHHX (POPM 3MEHIITY€EThCSI.

[Ipu mopiBHSHHI (aKTUYHO HASIBHUX KAHOHIYHUX (POpM i3 TEOPETHYHO MOMKIMBUMH
BUSIBIIIOCS, 110 3 1022 TeOpeTHYHO MOMKIIMBUX KAHOHIYHUX (POPM (17151 KOPEHIB TOBKHUHOIO
Bix 1 1o 9 ponem) y mociimkyBanomy MacuBi 3adikcoBano nuire 22 (Taom. 2).

Posrasiremo 111 kaHOHIYHI popMu Ta 0c00IMBOCTI TX peanizalii B Mekax KOPEeHiB pi3HOT
(hOHEMHOT TIOBKHMHU JICTaJIbHIIIIE.

JBodonemni kopeni. Cepenr 1BOGOHEMHUX KOPEHIB pealii3oBaHO 2 3 4 MOMKJIMBHUX
KaHOHIYHUX (opM (50%).

VC-16

Yci xopeHeBi Mophemu, TPEACTaBIeH] €0 KaHOHIYHOIO (POPMOFO, MAfOTh TePMAHCHKE
TTOXODKEHHS Ta BXKUBAIOTHCS JIHIIE 3 mpedikcaMu Ta cydikcamul, HAPUKIAT: in-agjan /ag/
“oosrrucs” (HGW, s. 441), augo /aug/ “oxo” (HGW, s. 406), auso /aus/ “Byxo” (HGW, s. 406).

VC-8

Kopenesi mopdemn, ki XxapaKTepu3yOThCS Mi€I0 KAHOHIYHOIO (hOPMOFO, BXKUBAIOTHCS
muine 3 adikcamu, HApUKIAA: ana-niujan /niv/ “BigHoBmroBatr” (HGW, s. 401), ogan /
og/ “6ostucs” (HGW, s. 441), silba-siuneis /siu/ “oueBupens” (HGW, s. 461), y mexax
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JIOCIIJDKYBAaHOTO MacuBY He 3a()iKCOBAHO BUIAJIKIB BXKUBAaHHS KOPCHIB LOTO THUIY SIK
camocTiiHuX ciiB. s xaHoHiuHa hopma OQOPMITIOE BUKITIOUYHO KOPEHI TePMaHCHKOTO
MOXO/PKEHHS.

Cepen TpuOHEMHUX KOPEHIB peaii3oBaHO 3 KaHOHIYHI (GopMH 3 8§ TEOPETHUUHO
MOYJIMBHX, 110 CTAHOBUTH 37,5%.

CVC-165

st xaHoHiuHa (opma odopMITIOE TIEPEBAKHO KOPEHI TePMAHCHKOTO ITOXOHKCHHS
(161), y Mexkax AOCTiIKYBaHOTO MAacHBY BUSBIICHO JIAIIE 4 3alO3MYCHUX KOPEHi: mes /
mes/ “ctin” (HGW, s. 451), peika-bagms /pi:k/ “nanmema” (HGW, s. 456), ana-silan /sil/
“moBuat” (HGW, s. 461), seneigs /sen/ “crapuit” (HGW, s. 461). fIx camocriiiHe c0BO
CVC 3adikcoBano mumre y 4 Bunaakax (2,4% Bij 3aranbHOT KiTBKOCTI KOPEHIB IHOTO
tuny): her /her/ “tyr” (HGW, s. 436), mel /mel/ “gac” (HGW, s. 451), mes /mes/ “ctin”
(HGW, s. 451), wan /wan/ “notpeda” (HGW, s. 486).

VCC-10

Yci KopeHi boro TUIY (DYHKIIIOHYIOTS JIHIIIE SIK 3AJICXKH] KOPEHi, IepeBa)KHa OLTbIIICTh
13 Hux (90%) repMaHChKOT'O OXOJKCHHS, HAIPUKIIA: ga-aistan /aist/ “manyBatu” (HGW,
s. 422), ga-arman /arm/ “nomunyBatu” (HGW, s. 422). YV mexax q0CiiKyBaHOTO MaCHUBY
3a)iKCOBAHO JIMIIIE OJIHE 3ar03uueHHs — aurkeis /ork/ “rneunx” (HGW, s. 406).

CCv -3

VY nociimKyBaHOMY MAacWBI BHSIBIICHO JIMIIE TPH KOpeHEBI MOp(hEeMH 31 CTPYKTYpOIO
CCV: bnauan /bno:/ “auctutr” (HGW, s. 411), heiws-frauja /frau/ “rocnomap momy”
(HGW, s. 411), gatrauan /tro:/ “mosiputr” (HGW, s. 431). Yci KopeHi IbOTO THITY MAalOTh
TrepMaHChKe TTOXOKCHHS 1 BXKUBAIOTKLCS JIMIIE 3 TIpedikcamu abo cydikcamu.

VY rpymi yoTtupudponeMHHX KOpeHIB peamizoBaHo 6 i3 16 (37,5%) Teopernyno
MOKITUBUX KaHOHIYHUX (POPM.

CVCC -383

Binburicts KOpeHiB bOTo TUTTY (PYHKITIOHYE B OTOYEHHI ad)iKCiB Ta QIICKCiid, HAIPUKIAI;
ga-bairgan /berg/ “30epiratn” (HGW, s. 422), ga-binda /bind/ “By3on” (HGW, s. 422),
in-gardja /gard/ “cniBBiTumzauk” (HGW, s. 441). Y nociipkyBaHOMY MacuBi 3a()ikCOBaHO
nvie 9 BUMaAKiB BKMBAHHS KOPEHIB LIOTO TUIY SIK CAaMOCTIHHUX ciiB (Maiixke 11% Bix
3aranpHOI KiibKocTi KopeHi Triry CVCC), nmepeBakHO SIK IMEHHUKIB, HATIPUKIAL, haurn
/horn/ “ropu” (HGW, s. 436), lamb /lamb/ “srusa” (HGW, s. 446), land /land/ “3emins”
(HGW, s. 446). Lla xaHoHiyHa (opMa YTBOPIOE B OCHOBHOMY KOPEHI T'€pMaHCBHKOI'O
MOXOJIKCHHSI, HANpuKia, in-sandjan /sand/ “nocunat” (HGW, s. 411), saurgan /sorg/
“rypoysatucss” (HGW, s. 411), wardja /ward/ “ctopox” (HGW, s. 486), Xxoua TparuiseThcs
1 B HEUHCICHHUX KOPEHSIX HETePMaHChKOTO TTOXO/KEHHS: faskja /fask/ “moB’s3ka” (HGW,
s. 416), ana-kumbjan /kumb/ “nmexatu 3a cromom” (HGW, s. 401), pund /pund/ “dynt”
(HGW, s. 456).

CCVC-53

Y Mexax IOCHiPKyBaHOTO MacWBY Oyio 3adikcoBaHO 53 KOpeHi MbOTO THIY,

sKi (DYHKI[IOHYIOTh TIEPEBAXKHO SIK 3alexkHi Mopdemu, Hanpukinan: bloma /blom/

“kBitka” (HGW, s. 411), ga-brikan /brik/ “pozourn” (HGW, s. 422), us-graban /grab/
“uxonat” (HGW, s. 481); nume 4 xopeHeBi MopdeMH BXHUBAaIUCA K CaMOCTiHHI
cioBa (7% BiJ 3araJibHOT KIJIBKOCTI KOPEHIB LIbOTO THITY ), HanpuKiaz: blop /blod/ “kpos”
(HGW, s. 411), plat /plat/ “natka” (HGW, s. 456), swein /swi:n/ “cBuns” (HGW, s. 466),
swes /swes/ ‘“maiino, Bomoxinus” (HGW, s. 466). Kopeni mporo Tumy mnpencTaBieHi
NEepEBKHO OJIMHMISIMU TePMAHCHKOTO MOXO/DKECHHSI, Y MEXax MOCITIHKYBAaHOTO MacHBY
OyJ10 BUSIBIICHO JIHIIE 1Bi MOp(GEMH HErepMaHChKOTO TOXODKEHHSL: plapja /plap/ “Bynmuns”
(HGW, s. 456), plat /plat/ “narka” (HGW, s. 456).
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VCVC -1

KopeHi 11p0ro THITy MaaonpoayKTHBHI, y MeXax AO0CIHIIKyBaHOTO MacHBY HaTpaIHIIH
JIMIIIE HA OJTMH KOPIHb POMAHCHKOTO MOXO/KEHHS, 10 (PYHKIIIOHYE SIK 3aJIe)KHA KOPEHEBa
mopgema — aurali /oral/ “xycrunka” (HGW, s. 406).

CvvC-1

Kanoniyna ¢opma 1bOr0 THUIY MPEJCTABICHA JIMIIE OJHUM IMUATOMHUM T€PMaHCHKUM
KopeHeM, 1m0 GYHKITIOHYE SK 3aekHa Mopdema y ckiami iMeHHUKA unbiari /biar/ “mukwii
3Bip” (HGW, s. 476).

VCCC -1

Lleii CTPYKTYpHUIA THIT IPEICTABICHUN €JMHUM KOPEHEM I'epMaHCHKOTO ITOXOKEHHS,
0 QYHKIIIOHYE y CKIIa/Ii MpUKMeTHUKA unairkns /erkn/ “aeunctuii” (HGW, s. 476).

CCCV -1

VY Mexkax JOoCHiKyBaHOTO MaTepiany 3a]iKCOBAHO JIMIIE OJHY MUTOMY I'€pPMaHCBKY
KOpeHeBY Mop(heMy LbOro THITy B CKIaji AiecnoBa uf-straujan /strau/ “cremutn” (HGW,
s. 476).

Cepen m’situpoHEeMHHMX DPI3HOBUIIB peaizoBaHO 4 3 32 MOXJIMBUX KaHOHIYHUX
(dhopm. [HakIe KaXKyuu, KOPEHi, JIOBKHUHOIO B 5 (hoHEM, BUKOPUCTOBYIOTH Jintie 12,5% Bif
TEOPETUYIHO MOYKJIMBOTO TIOTEHIIATY KAHOHIYHHUX (DOPM ISl KOPEHiB Mi€l TOBKUHH.

CCvCC-23

Hait0inpm mnommpeHnidi THI KOpeHeBHX MopdeMm cepen I sATHPOHEMHUX KOPCHIB
MPE/ICTABICHUI TMEepPEeBaXHO OJMHUISIMH TePMAHCHKOTO TMOXOJDKEHHS, HANPHUKIAI: af-
standan /stand/ “Bigititn” (HGW, s. 396), gablindnan /blind/ “ocnimaytu” (HGW, s. 422);
y MeKax JIOCJIIPKYBAaHOTO MaCHBY BHSBJICHO JIMIIE 2 KOPEHI HEr€pMaHCHKOTO TIOXO/PKSHHS:
plinsjan /plins/ “ranmroBate” (HGW, s. 456), psalma /psalm/ “nicanom™ (HGW, s. 456).
VYci kopereBi MopheMHu LOTO CTPYKTYPHOTO TUIY (YHKIIIOHYIOTH SIK 3aJIeKHI KOPEeHi,
TOOTO TaKi, 0 BYKMBAIOTHCA JIUIIE B OTOUEHHI ahikciB i QuIeKciid, HapuKaz: af-grundipa
/grund/ “npipsa” (HGW, s. 396), ana-trimpan /trimp/ “ninxoautn” (HGW, s. 402).

CvVCvC -4

L5t kanoniyna opma ohopMITIOe KOPEHi SIK repMaHchKoro — sibun /sivun/ “cim” (HGW,
s.461), siponjan /sipon/ “Oytu yunem” (HGW, s. 461), Tak i HerepMaHCHKOTO ITOXOKEHHS —
militon /milit/ “cnyxuru conmarom” (HGW, s. 451), sinaps /sinap/ “ripunns” (HGW, s.
461). Y Mexax IOCHiPKyBaHOTO MacuBy 75% KOpEHIB HbOro THITy (YHKIIOHYIOTH SIK
3aJIe’KHI MOphEMH.

CVCCC -2

Le#t T ManonpoxyKTUBHUHN, Y MeXax JOCIIHKyBaHOTO MacHBY peasli30BaHO JIMIIE Bl
ITUTOMI TePMAHCHKI KOpeHeBl Mopdemu, 110 (PYHKIIOHYIOTh K 3aJIeKHI KOpeHi: ga-bairhteins
/berht/ “mosiBa, Bumiaas” (HGW, s. 422), siggwan /singw/ “cmiBati’” (HGW, s. 461).

VCVCC -1

Haiimenm npoiyKTuBHHN THTI cepel] T’ STH(HOHEMHHUX KOPEHIB MPEICTAaBICHUN € IMHOI0
OJJMHUIICIO T€PMaHCHKOTO TIOXO/PKEHHS, 0 (YHKIIIOHYE SIK 3aiexHa Mmopdema y ckiasi
MPUKMETHUKA un-aiwisks /aiwisk/ “ranebnuit” (HGW, s. 422).

Cepen mectuoHeMHUX KOPEHIB peastizoBaHo aumie 5 i3 64 MOXKIMBUX KaHOHIYHUX
¢dopm, ToOTO Nuie 7,8% yciX TEOPETUYHO MOKIUBUX KAHOHIYHUX (OPM JUIS Li€i rpynu
KODEHiB.

CCvVCCC-2

VY cnoBHUKY OyJ0 BHSIBICHO 2 KOPEHI LBOTO THITY, BOHU (DYHKLIOHYIOTbH SIK 3aJIeXKHI
MoppeMn y CKJIaii Mdi€ciiB TepMaHCHKOIO NOXOMKeHHs: bliggwan /blingw/ “Outw,
ynaparu”, (HGW, s. 411), ga-prafstjan /Orafst/ “rimmatu” (HGW, s. 431).

CCVCVC -2
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Lle#t ctpyKTypHUI TUII TPEACTABIEHU IBOMA KOPEHAMU HET€PMAHCHKOT'O OXOXKEHHS,
1110 PYHKIIIOHYIOTB SIK 3aJICXKHI KOPEHEBI MOpheMHU y CKJIajli IMCHHUKIB ga-liuga-praufetus
/profet/ “mxenpopok” (HGW, s. 426), praitoria /pretor/ “nperopiit” (HGW, s. 456).

CVCCvVC-2

VY Mexax JOcHiKyBaHOTO MaTepiany 3adikcoBaHO 2 3alexHi KOopeHeBi Mophemu
IIHOTO CTPYKTYPHOTO TUITY, SIKi (PYHKITIOHYIOTh Y CKJIaJIi 3aTI03UYCHHUX JICKCUIHUX OTUHHUITH
POMaHCHKOTO TIOXOKEHHS: pistikeins /pistik/ “amctnit” (HGW, s. 456), paurpura /porpur/
“myprryp” (HGW, s. 456).

VCCVCC -1

€IuHUIA KOPiHb I[HOTO CTPYKTYPHOTO THITy (DYHKIIIOHYE y CKIaJIi 3all03UYEeHOTO
imeHHuKa ulbandus /ulband/ “Bepomon” (HGW, s. 476).

CVCVCC -1

Kanoniuna ¢opma 1[p0oro THITy MpeACTaBICHA JIUIIE OJHUM MUTOMHUM TepPMaHCHKAM
KOpeHeM, 1110 QyHKIIOHYE K caMocTiiiHe ciaoBo silubr /siluvt/ “cpiono” (HGW, s. 461).

Cemu- Ta JaeB’sTudgoHeMHi KOpeHI NpeACTaBieHI MOOJMHOKUMH IPHKIAJaMHU,
BIZIMOBIIHO peaizallis KaHOHIYHUX (OPM y KOPEHEBHX MOp(eMax TaKoi JOBXKHHU €
HHU3BKOIO.

VCVCCVC -1

VY nocnijpkyBaHOMY MacuBi OyJIO BHSBJICHO JIMIIE OJUH KOPiHb IIBOTO CTPYKTYPHOTO
THUIY, 10 (QYHKIIIOHYE SIK 3aJie’)KHA KOpeHeBa Mopdema y cKiajli iMeHHHKa apaustaulus /
apostol/ “amocton” (HGW, s. 404).

CCVCCvCevC -1

Ils1 xanoniuHa dopMa pearizoBaHa JHIIE B OJHOMY KOPEHI y CKJIaJi 3all03MYeHOTO

IMeHHUKa praizbytair /prezbi ter/ — “cBsmenctBo” (HGW, c. 456).

Tabruys 2

CrniBBiZHOIIICHHS TEOPETHYHO MOKJINBHUX i peaTi3oBaHNX KaHOHIYHUX GopM
TOTCHKHX KOPeHiB

JoBxuna KinbkicTs TeopeTuuHo KinbkicTs peanizoBanux Bincorox
KOpeHsl MOKJIUBHUX KAHOHIYHMX (opm KaHOHiYHHNX dopm peaizamii

OnnodonemHi 2 - -
JIBohoHeMHi 4 2 50%
TpudonemHi 8 3 37,5%
Yorupudonemi 16 6 37,5%
I’ studonemi 32 4 12,5%
ectudonemni 64 5 7,8%
CemudonemHi 128 1 0,78%-
BocbMudonemHi 256 - -
Jer’atudonemHi 512 1 0,2%
)y 1022 22 2,15%

[lincymoByroun Bce 3a3HauyeHE BHIIE, MM KOHCTaTYeMO, IO 3HAaYHAa KiJIbKiCTh
KaHOHIYHUX (OpM KOpeHiB He OyJia peanizoBaHa B MpoaHali30BaHiil BUOipi, 60 TXHs
CHHTarMaTHKa CylepeyuTh 3aKOHAM CIOJy4yBaHOCTI (pOHEM y TOTCHKild MOBI (IUB.,
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nanpukian, Snadal, 2013). Tak, KopeHi, 0 CKJIAJAOThCS JUIIC 3 MPUTOJIOCHHUX,
TEOPETUYHO MOXKIJIMBI, ajie He Oyiu peasi3oBaHi B rOTChbKid MOBI. HasBHICTh HU3KHU
IHIIMX KAHOHIYHUX OPM HE CyIIepeUnTh 3aKOHAaM MOBH 1 BOHH MOTJIN QYHKIIIOHYBATH B
rOTCHKil MOBI, OJIHaK He Oyyin 3a(hikCOBaHi B CJIOBHHUKY a00 SIKIIO OyJIH 3apeecTpoBaHi,
TO HE MOTPalMId JIO JOCIHIJKYBAHOO MACHUBY JaHUX, OTPUMAHUX y pe3yJbTari
MEXaHIYHOi BUOIPKH.

Sk Bim3HAWamocs padimie, 31 30UIBIICHHSIM TOBXUHHU KOPEHS KUIBKICTH TECOPETHIHO
MOXUIMBUX KaHOHIIHUX (DOPM 3pOCTa€ B TEOMETPHUHIM Mporpecii, pe3yIbTaTi HaIIoTo
aHaNi3y 3acBiMUMIM, W0 KUTBKICTh (DAaKTHYHO peari30BaHWX KaHOHIYHHX (HOpM
3MEHIyeThCs. SIKmo ms ABO(GOHEMHHMX KOPEHIB KUTBKICTh (DAKTHYHO peali3oBaHUX
KaHOHIYHUX (hopMm cTaHOBUTH 50%, TO U KOPEHIB, JOBXKHMHA SKUX 301LIbLIYETHCS, LEeH
[TOKa3HMK ITOYMHAE NaaTH 1 3MEHIIY€eThCs 10 37,5% 11 Tpu- 1 40THpU()OHEMHHUX KOPEHIB,
1o 12,5% nns i’ atudorneMuunx, 7,8% s mectudorneMuanx i 110 0,78% amns ceMudoHEMHIX
kopeHiB. [l neB’sITHQOHEMHUX KOPEHIB KUIBKICTh peali30BaHMX KaHOHIYHUX (OpM
cranoBuTh aumre 0,2%.

Tabauys 3
Po3noain kanoHivHMX GOPM rOTCHKHUX KOPEHiB 32 YACTOTOIO
Kanoniuna Kiﬁ:;c&;::;::zgﬁ:in K}ig;’;g;g;::}:ﬁ:? A0coJII0THA Bignocna
q)OPMa MOXOAKCHHS MOXOAKCHHSA uacrora uacrora

CVvC 161 4 165 43.2%
CVCC 78 5 83 21,74%
CCVC 51 2 53 13,9%
CCVCC 21 2 23 6,02%
VvC 16 - 16 4,2%
VCC 9 1 10 2,6%
CvV 8 - 8 2,08%
CVCVC 2 2 4 1,04%
CCV 3 - 3 0,78%
CVCCC 2 — 2 0,52%
CcCcvcecece 2 — 2 0,52%
CCvcve - 2 2 0,52%
CVCCvC - 2 2 0,52%
VCVC - 1 1 0,26%
CvvC 1 - 1 0,26%
VCCC 1 - 1 0,26%
CCCV 1 - 1 0,26%
VCVCC 1 - 1 0,26%
CVCVCC 1 - 1 0,26%
VCCVCC — 1 1 0,26%
VCVCCVC - 1 1 0,26%
CCVCCveve - 1 1 0,26%

358 24 382 99,98%
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CrienuigyHOIO PHUCOIO TOTCHKOT MOBH, SIKa 3aCIIyTOBY€E Ha yBary, € BiJHOCHO HEBEJIMKa
KIJIBKICTh 3aIl03W4eHb (32 HAIIUMHM MiApaxyHKaMu, Jouie 6,7% BiJ 3aranbHoi KiTbKOCTI
KOpeHIB y jociipkyBaniii BuOipii). Cepen 382 kopeHeBUX MOp(EeM TOTCHKOI MOBH
KiJIbKICTh KOPEHIB TepPMaHChKOT0 OXO/PKEHHSI CTAHOBUTH 358 OIMHHUIIb, HET€PMaHCHKOTO —
24 onuHAIL.

VY pesynbTari aHamizy KOpPEHIB 3a MOXO/KEHHS MM BHUSBUIIH, IO B TOCIIKYBaHIH
BuOipri 10 kaHOHIYHUX (OPM OINHUCYIOTH JIUIIE KOPEHI TePMaHCHKOTO ITOXOIKCHHS,
HAaTOMICTh Y 6 KaHOHIYHHX (QopMax peai3yloThCs BHUKIIOYHO KOPEHI IHITOMOBHOTO
roxomkeHHst. KimbkicTh KaHOHIYHUX (HOpM, SIKi OTMHCYIOTH SIK TTUTOMI TePMaHChKi, Tak i
3armo3nveHi KopeHi, ctanoBuTh 6 (Taom. 3).

AHauni3 Marepiary BUOIpKH ITOKa3aB, IO B JOCTIHKYBAHOMY MAaCHUBI HEMA€ CTPYKTYPHHUX
THUIIIB KOPEHIB, K1 ONMUCYIOTh BUKITIOYHO KOPEH, 110 (QYHKI[IOHYIOTh SIK CAMOCTIHHI CJI0Ba,
nuie 4 3 22 peanizoBanux kaHoHigaux gopm (CVC, CVCC, CCVC, CVCVC) onucytoTh
SIK CAaMOCTI#Hi, TaK 1 3aJIe)KHI KOPEHi, OIHAK BOHH NepeBaskHO (Ha 95%) onucyloTs KOpeHi,
0 QyHKIIOHYIOTb SIK 3aJIe’KHI MOpdeMu. 3arajibHa KiUIbKiCTh KOPEHIB, sIKi QYHKIIOHYIOTb
SIK CaMOCTIHHI JIEKCHYHI OJMHMI, CTAHOBUTL HE Oinbine 5% BiJ 3arajbHOl KITBKOCTI
KOpEHiB y JtociikyBanii Bubipmi (19 3 382).

[Ticnst Toro, sSIK MU BUpaxyBajlH IOBKUHY KOPEHIB IOCHTIKYBAaHOTO MACUBY y (JOHEMAX,
YKJIIH 1HBEHTap KaHOHIYHUX (OpPM, SKi MOKA3YIOTh PO3IMOJILT TOJOCHUX 1 MPUTOIOCHUX
(doreMm y kopeHeBuX MopdeMax Pi3HOI JOBXKHHM, HAll aHadi3 HE MOYKHA BBaXKaTH
3aBEpPICHNM, SKIIO0 MH HE BCTAHOBHMO MOJICJIIOBAIbHY CHITy KAHOHIYHUX (OPM, TOOTO Ty
pOJTb, SIKY KOXKHA KOHCOHAHTHO-BOKAJIIYHA MOJEIb BiirpaBanxa B MOPQOJIOTIUHINA cHCTEeMI
KOpEHIB T'OTCHKO MOBH.

BusiBiieHo, o B Oynb-siKii CyKYITHOCTI TOCIIKyBaHINX MOBHHX OJIMHUIIh € HEBEJIHKA
rpyna OAWHHIG i3 BHCOKOI YacTOTOI (SpO) 1 BeNHMKa KiNBKICTh HHU3BKOYACTOTHHX
(mepudepist), a MK IUMH TpPyllaMd HasBHA MpPOMiKHA 30Ha (0a30Ba YACTHHA), SKY
YTBOPIOIOTH OJIMHUIII i3 CEPEIHBOI0 YaCTOTOK. AHAIOTIYHE SBUIIE MU CIIOCTEPIraeMo i B
JOCIHIDKYBAaHOMY MAaCHBi1 KOPEHIB.

CCVCCVCVC
ccvece i ]
S cCV CV

VCVCCVC
VCCVCC
CVCCC

cveve Ve o
CVVC (e Ve VevCee
ccev cvevee
ccveve cveeve

Puc. 1. SIapo, ocHOBHA YacTHHA Ta nepudepis
KAHOHIYHUX ()OPM KOpPEHiB roTchbKO0i MOBU

Sx nemoncrpye Tabmuus 3, ¢pynkuionansHe siapo (78,84% Bin 3aranbHOT KiJIBKOCTI
peaizoBaHuX KaHOHIYHUX (DOPM) y JIOCIIPKYBAHOMY MAacCHBI YTBOPIOIOTH 3 KaHOHIYHI
dhopmu (CVC, CCVC, CVCC), ocHoBHy "acTuHy (95,56%) CTaHOBIATH 9 KaHOHIYHHX
dhopwm, SKi B MOPSAAKY 3MEHIIIEHHS 1X 4acTOTH po3ramoByioThes Tak: CCVCC, VC, VCC,
CV, CVCVC, CCV; 13 xanoniunux ¢opm HamexaTsh A0 mepudepii (4,42%): CVCCC,
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CCVCCC, CCVCVC, CVCCVC, VCVC, CVVC, VCCC, CCCV, VCVCC, cveve,
VCCVCC, VCVCCVC, CCVCCVCVC (aus. Puc. 1).

BuuenHs poHEMHOT CTPYKTYpH KOPEHS 3 TOTJIsI Ty TOJIOCHUX 1 PUTOJIOCHUX Mepeadadac
TaKO)K BUSIBJIICHHS CHMETpii B KaHOHIUYHHMX (opMmax KopeHiB. [lepm Hi mpeacTaBUTH
pe3yJIbTaTH MPOBEACHOTO aHaMi3y, CJIiI HOACHUTH HU3KY TEPMiHIB, BXKJINBUX JI HALIIOTO
TMIOJIANTBIIIOTO JOCIIJKSHHS.

HasiBHi 1Ba OCHOBHUX BHUAM CUMETPIi:

- 03epKkanbHa cumempis, KOJHW OJHA YacTHHA KaHOHIYHOI (GopMH, MOMIOHO 10
BimoOpakeHHS B Ja3€pKaji, BIATBOPIOE IOCTIAOBHICTH €JIEMEHTIB 1HINOI YaCTHHH
kaHOHIYHOT hopmu. [Ipu mboMy Bich CUMETPii MOKE TTPOXOAUTH SK MiXK ITOCIiTOBHICTIO
eJeMeHTiB KaHOHI9HO1 hopmu (Hanpukiag, CVC-CVC, VC-CV), Tak i yepe3 BOKaIbHU I
enemenT (Hanpukian, CC-V-CC, CV-C), koHCcOHaHTHHI eneMeHT (Hanpukian, VC-V,
VC-C-CV) abo moegHaHHS BOKaJbHOTO Ta KOHCOHAHTHOTO E€JEMEHTIB (HaNpHUKIAI,
CC-CV-CC);

- pummiuna cumempis, KONH OJAHA YAaCTHHA MOBHICTIO MOBTOPIOE MOCIiTOBHICTH
€JICMEHTIB 1HINOI YacTMHU KaHOHIYHOI (opmu (Hanpukiag, CV-CV, CCV-CCV).
[Ipn purmiuHiE cuMeTpil KOXHAa 3 MOBTOPIOBAHUX TIOCTiJOBHOCTEH €JNEeMEHTIB
KaHOHIYHOI (OpMHU TIOBHHHA BKJIIOYATH B ceOe OJMH BOKaJbHUW €JIeMEHT, TOOTO
YTBOPIOBATH TaKT. |[HIIUMHU CIIOBaMH, MPH PUTMIYHIH CUMETPIl MOBTOPIOETHCS TAKT.
[ToBTOpEHHS MOCHIZOBHOCTI €IeMEHTIB OJHI€i YaCTHHU KaHOHIYHOI (opmMu B iHIIIN
YacTHHI KaHOHIYHOI (OpPMHU Ha3WBaeThCs TmepeHeceHHsM (Hampukiang, VC-VCO).
IIpr TOBTOpPEHHI IMOCIITOBHOCTI €JIEMEHTIB OJHI€l YaCTHMHU KaHOHIYHOI (opMH B
IHIINH 119 TOCTIAOBHICTh MOKEe 30UIBITYBATHCS HAa ONWH CIEMEHT, 1HAKIIE KaXydH,
posmuptoBatucs (Hampukmaa, CCV-CCVC), abo 3MeHIIyBaTHCS HAa OJWH €JIEMEHT,
T00TO 3BYKYyBartucs (Hanpukiaa, VCC-VC). Li tumu puTMidHOT cCMETPii, BIMTOBIIHO,
HAa3UBAIOTHCS MEPEHECEHHM 13 PO3LIMPEHHSM 1 IEPEHECEHHAM 31 3BY>KEHHSIM.

AHaniz (poHeMHOI CTPYKTYpPH KOpEHEBHX MOp(EM rOTChbKOI MOBHM IOKa3aB, LIO
JOCIIKYBaHUH MacuB NPEACTABICHUM KaHOHIYHMMH (OpPMaMH SIK CUMETPUUHOTO,
TaK i acuMeTpu4Horo tuny. Jlume 8 i3 22 kaHOHIYHUX QOPM, IO ONUCYIOTh TOTCHKI
KOpEHi, MatoTh CHMETPUYHY CTPYKTYPY, OJHAK i 8 CUMETPUYHUX KaHOHIYHUX HOopM
yTBOpIOIOTH 199 kopeniB (52,09% Big 3aranbHOi KiNBKOCTI KOpEeHEBHX Mopdem
y IOCHiKyBaHOMY MacuBi). He3Baxkarouu Ha Te, 110 y OUIBIIOCTI KAaHOHIYHUX (hopMm
(y 14 3 22) BigcyTHsI CHMETpisi, BOHU peaji3yloThCsl B IO MEHIIH KiTbKOCTI KOPEHiB.
3aranpHa KUJIBKICTh aCHMETPUYHO MOOYJAOBAHUX KOPEHIB y JOCTiI)KYBaHOMY MacHBI
ctaHoBUTHh 183. UM € pi3HHIS MiXK YaCTOTOIO CHMETPHYHO MOOYIOBAaHUX KOPEHIB
1 acuMeTpudHO TOOyIOBaHMX KopeHiB ictoTHoio? II[o6 3’scyBatu 1e, moTpiOHO
BUPAaXyBaTH BIIHOCHY PI3HULIO (&) MK MMM MOKa3HUKAMU, 110 OOYMCIIOETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 HaBeJIeHOT HIKUe HOpMyIIH:

[P =22l 100 g=1997183_10 ) 4804-8,04%
” 199 199

E =

BusiBnsieTsesl, o BiZHOCHA PI3HMISA MK YacTOTOIO CHMETPHYHO Ta aCHMETPHUYHO
noOyI0BaHUX KOpeHEeBUX MOpdeM He3HauyHa, OCKiNbKH He nepesuinye 20% (Ilepeduiinic,
2013, c. 26).
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Tabnuys 4
CumMeTpu4HO NMO0YA0BaHi KaHOHIYHI (GOpMHU KOPEHIB y roTchbKiil MOBI
N Kanoniuna KinbkicTh Bun
popma KOpeHiB cuMeTpii
1 C-V-C 165 JzepkanpHa
2 CC-V-CC 23 J3epkanbHa
3 CV-C-VC 4 J3epkanbHa
4 CVC-CVC 3 J3epkanbHa
5 VC-VC 1 Putmivna
6 CV-VC 1 JI3epkanbHa
7 VC-VCC 1 Purmiuna
8 VCC-VCC 1 Putmiuna
8 199

Posmonin cumeTpuuHo MoOynOBaHMX KAHOHIYHHX (OpM 3a THIIAMH CHMETpii, K
MMOKa3yIOTh JaHl JTOCHIDKEHHS, HEPIBHOMIPHUH: 5 KaHOHIYHUX (OPM MAIOTh J3EPKATbHY
CUMeTpito, 3 KaHOHIYHI (POopMHU JEMOHCTPYIOTh pUTMidHY cuMetpito (Tab:. 4). KinpkicTs
KOpEeHEBHUX MOpQEM, IPEICTABICHUX CHMETPHYHO IMTOOY0BaHUMH KaHOHIYHIMH (popMaMu
J3€PKaJIbHOTO THITY, 3HAYHO [IEPEBUILY€E KUIBKICTh KOPEHIB, IPEICTABICHUX KAHOHIYHUMHU
(hopMaMu PUTMIYHOTO THITYy: CHMETPHYHO MOOYAOBaHI KaHOHIYHI (POPMH J13epPKaIHHOTO
THUILY YTBOPIOIOTH 196 KopeHiB (98,49% Bin 3araibHOT KIIBKOCTI CHMETPUYHO OOy I0BaHUX
KOPEHIB y JIOCHi/KyBaHiii BHOIpLi), HATOMICTb KaHOHIYHI ()OPMH PUTMIYHOTO THITY
yTBOpIOoTH Juine 3 xopeHi (1,51%).

BucHOBKH i mepcmeKTHBH NOJANBIIMX JOCHiIAKeHb. Pe3ynbTaTé mpoBeaeHOTro
JOCIIDKEHHSI, OTPUMaHi Ha OCHOBI aHalli3y JaHWUX BHOIPKH, O3BOJISIIOTH 3pOOUTH Taki
BUCHOBKHU:

1) y roTcekiit MoBi QyHKIIIOHYIOTH KOpeHEBI MOpdeMu, TOBKHHOIO Bill 2 10 9 doHeMm,
Ipy 1IbOMY TIepEeBaXKHA OUTBINICTh T'OTCHKHX KOpeHiB (moHan 83%) ckmamaerbes 3 3
a6o 4 douem. lleit BUCHOBOK MiATBEPHKYETHCS CTATHCTHYHO OOYHCIICHOIO CEPEIHBOIO
JIOBKMHOIO KOpeHeBoi Mopdemu, 1o CTaHOBUTH 3,55 ¢onemu. bararodonemni kopeHi,
SIKi CKJIATAIOTHCS 13 TECTH 1 OUThINe (hOHEM, TIPEICTaBICHI TTOOJUHOKUMH BHITAIKAMHU (HE
oinpine 3,6% Bix 3aranbHOI KUTBKOCTI KOPEHIB JOCTIKYBAHOTO MAacHBY), B OCHOBHOMY
MAalOTh HET€pPMaHChKE ITOXOKEHHS;

2) 31 30UIBIICHHAM JIOBKHWHH KOpeHs Yy (hOHeMaxX 3MEHIIYEThCS KiIbKICTh HOTO
peanizoBaHuX KaHOHIYHUX (popM. MOBHa crcTeMa TOTCHKOI MOBH BUKOPHCTOBY€E HEBEIUKY
qacTuHy (O01M3bKO 2%) BiJl TEOPETUYHO MOXIIMBHX KAaHOHIYHUX (OPM IJIsi YTBOPEHHS
KopeHeBux Mopdem Ha poremHoMy piBHi: 3 1022 TeOpETUUHO MOKIIMBUX KAHOHIYHUX (HOPM
ISt 1eB’ ITU(OHEMHUX KOPEHIB Y IOCHIKyBaHiii BUOIpLi OyJio 3apeecTpoBaHo Jumie 22;

3) nuure 4 3 22 KaHOHIYHHUX (OPM YTBOPIOIOTH CAaMOCTIiliHiI KOpEHi, 0 ()YHKLIOHYIOTb
SIK TTOBHO3HAYHI JICKCHYHI OJIMHUII, a 3arajbHa KIJIBKICTh yCIX CaMOCTIMHHUX KOPEHIB
He mepeBHIrye 5% BiJ 3arajqbHOI KiJIBKOCTI KOPEHIB Y JOCHIKyBAaHOMY MacuBi. SIKIo
MOPIBHATH IeW IMOKa3HHWK 13 JaHUMHU JIOCII/PKEHHS JaBHbOAHTJIIMCHKUX KOPEHIB, TO
BUSIBUTBHCS, 110 3arajbHa KiJIbKICTh KOPEHIB, sIKi (DYHKIIIOHYIOTH SIK TOBHO3HAYHI CIIOBa
B JIaBHBOAHTIIHMCHKIA MOBi, craHoBuTh Maibke 30% (Cybora, 2012). Toit dakr, 1m0
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MiX IMOKa3HWKAaMHU JIaBHBOAHIJIMCHKOI 1 TOTCHKOI MOBHM HAsiBHA INIECTUKPATHA PI3HHUIIA,
CBIJTYUTH TIPO T€, IO AHTJIIHIChKa MOBA BXKE B JIABHBOAHTJIIMCHKUIL MIepio]] JEMOHCTpYBajia
nepeyMOBH JIO aHATITU3MY, TOI SIK Y TOTCBKii MOBI1, OLIBII CXOXKi 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO
Ha [parepMaHChKy, Taki TeHAEHIIT OyJIM NPaKTHYHO BiJCYTHI;

4) kaHOHIYHI ()OPMHU KOPEHIB y TOTCHKii MOBI MalOTh Pi3HY MOJEIIOBAIBGHY CHIY i
MTOMIITISIIOTHCS. HA BHCOKOYACTOTHI, CEPEeIHBhOYACTOTHI Ta HU3HKOYACTOTHI KOHCOHAHTHO-
BOKAJTIYHI MOJEN, HAUIPOAYKTHBHIIIIMH cepell HuX € Tpu CTpykrypHuHX THIH (CVC,
CVCC, CCVCQ), saxi ¢opMyroTh sSapo KaHOHIYHUX (OpM, KiTBKICTH KOPEHIB, IO
peaizyroThCs 3a JJOMOMOTOI0 JaHUX BHCOKOYACTOTHUX KaHOHIYHHX (hopM, csrae 78,84%
BiJl 3araiibHO{ KIIBKOCTI KOpeHEeBHX MOp(heM y IOCTIKYBaHOMY MAacHBi. Y PO3MOALTI
KaHOHIYHMX (DOpPM 3a Y4acTOTOIO peaii3allii BUSBICHO TaKy 3aKOHOMIPHICTH: KaHOHIYHI
(hopMHu, 110 CTAHOBIIATH SAPO, OMUCYIOTH SIK BIIACHE TEPMAHCHKI, TaK 1 3aI103UYEHI KOPEHi.
[Tepudepito yTBOPIOIOTH BUKIIOYHO KAaHOHIYHI (POPMHU, SKi OMUCYIOTH JIUIIE 3aM03UYCHI
HETrepMaHChbKi 200 BUKJIIOYHO KOPEHI T€PMaHCHKOTO IIOXOKCHHS;

5) oOuMcaeHHS KITbKICHOTO CITIBBIAHOIICHHS BOKAIIYHHUX 1 KOHCOHAHTHUX €JIEMEHTIB,
MPEJICTABJICHUX Y BUIJISAI KaHOHIUHUX (OpM, 3acBiumiio, mo (OHEMHA CTPYKTypa
KOPEHEBOT MOp(eMHU XapaKTePU3y€EThCs 3HAUHUM HACUYCHHSIM MPUTOJIOCHUX; Y OLTBIIOCTI
KaHOHIYHUX (OPM MMOYATKOBUII 1 KIHIICBHI €JIEMEHTH YTBOPEHI 3 IPUTOJIOCHUX, & CePeaHIN
eJIeMEHT — 13 rosiocHuX. CTPYKTYpH IBOTO THITy ONHUCYHOTh Maibke 90% Bij 3aranbHOT
KITBKOCTI KOPEHIB Y AOCHIKYBaHIl BUOIPIIL;

6) cuMeTpis BIaCTMBA MEHIIN YaCTHHI KaHOHIYHUX (POPM TOTCHKUX KOpeHiB (8 3 22
KaHOHIYHUX (POPM Y TOCITIIKYBaHI# BUOIPIIi ), TP IbOMY KIJTbKiCTh KOPEHIB 13 CHMETPUIHO
MMOOYIOBAaHOIO CTPYKTYpOIO JEII0 TIEPEBHUINYE KITBKICTH KOPEHIB 3 aCHMETPHUIHO
moOy/TOBAaHOK CTPYKTYPOIO, ajie Pi3HHUIIA B IXHI KUTPKOCTI HE € CTATUCTUYHO 3HAUYIIA.
KpiMm TorO, cMMeTpwuHi KaHOHIYHI ()OPMHU I3E€PKANTBHOTO THUIY TI€PEBaKalOTh Hall
KaHOHIYHUMH (OpMaMu PUTMIYHOTO THITy 1 yTBOPIOIOTH MoHax 98% ycix CUMETpUYHO
o0y T0BaHMX KOPEHIB y TOTCHKIN MOBI.

[IpoBenene nocimkeHHs Oyll0 NpUCBsYEHE aHali3y (POHEMHOI CTPYKTYPH KOPEHEBOI
Mopdemu rorcbkoi MoBH. ['oTchka Oyna oOpaHa SIK MPEACTaBHULS CXiJHOTEPMAaHCHKOI
MiATPYIIH MOB Y MEKaX BUBYEHHS (POHEMHOI CTPYKTYpH KOPEHIB IaBHLOI'€PMAHCHKUX MOB,
TOMY 00’€KTOM HAlIMX MOJIANBIINX HAYKOBHUX IOIIYKIB Ma€ CTatu (DOHEMHA CTPYKTypa
KOpPEHIB iHIIUX JaBHbOTEPMAHCHKUX MOB JJISI IXHBOT'O TIOPIBHSHHS 3 METOIO BUSBIICHHS
CHUTBHHUX CTPYKTYPHHX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 IPUHIIMIIIB TOOY0BH KOpEHEBUX MOp(deM Ha
(hoHEMHOMY piBHI. AKTyaJIbHUM 1 NEPCIEKTUBHUM, Ha Hally JyMKy, OyJe aHaloriiHui
aHami3 GOHEMHOT CTPYKTYPY KOPEHIB y MiBHIYHIN MirpyIi repMaHChKUX MOB.

JITEPATYPA

Baceko, P. B. (2005). ®onemHa cTpyKTypa OJHOCKIAJIOBUX CIOBOGOPM TOTCHKOi MOBH.
Ilpobremu cemanmuru, npazmamuxy ma KOSHimueHoi rinegicmuku, 7, 35-41.

Bamrak, II. (1970). Posmomin MOBXWHU CJIOBa B CIIOB’STHCBKHX MOBax. [lumanns
cmpykmypHoi ninegicmuxu. Kuis: Buma mkona, 178-186.

lony6, M. C.(2014). DopmyBaHHS MOKA3HUKIB MAaCHBY BX1JIHUX JaHUX JUIs 1IeHTU(IKAITT
aBTOPCTBA TEKCTOBUX MOBioMIIeHb. Cucmemu 0opobku ingopmayii, 2, 89-92.

lopots, E. W. (1984). Cmamucmuune docnioxcenuss OHEMHOI CIpYyKmypu KopeHesol
mopghemu i cknady. Jlyupk: BJLY im. Jleci Ykpainku.

Maxyxuna, T. B. (1989). ®onemHas CTpyKTypa CJIOB B TEKCTe. Bzaumoodeiicmesue
ceamenmmuo2o cocmaesa u npocooudecxkoeo mexkcma. Kues: M3n-so KITMMSA, 135-140.

[apk, C. (2019). Mozeni nmoOynoBu kopeHeBoi MopdeMu B TOTChKil MOBIi. Science and
education: A new dimension. Philology, 189, 46—49.

151



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonoeis. Tom 26. Ne 1. 2023

[epebuiinic, B. 1. (2013). Cmamucmuyni memoou ons ninesicmis. Binauus: Hosa Kuura.

[epeduiinic, B. C. (1970). Kinvkicui ma sxicHi xapaxmepucmuku cucmemu onem
VKpaincoxoi nimepamypuoi mosu. Kuis: HaykoBa gymka.

ITerpoBcrka, H. M. (1996). @onemna cmpykxmypa cioga y mexcmax pizHux cmuniie (na
mamepiani anenivicokoi mosu). [[uc. ... kauu. ¢ino. Hayk, KuiBcbkuil HallioHaIbHUR
JTHTBICTUIHUHA YHIBEPCUTET].

Pomanoga, O. A. (1999). @onemna cmpyxmypa cknady 6 mexkcmax pizHux QpyHKYioHaIbHUX
cmunie (na mamepiani auneniiicoxoi moeu) [Jluc. ... kaHa. ¢igon. Hayk, BomnHChKMI
nepxkaBHUH yHiBepcuteT iM. Jleci Ykpainku].

Cybota, C. B. (2012). @onemna cmpykmypa koperesoi mopghemu 68 0a8Hb0-, cepeoHbo-
ma HOBOAH2NIICLKULL Nepiod (Ha Mamepiaii 1ekcukoepagiunux dxcepen) [Jluc. ... kaHm.
(hinon. Hayk, KuiBchbKkuil HallioHAILHUH JIIHTBICTUYHUH yHIBEPCUTET].

Datska, T. O. (2019). General American: Codified Word Phonemic Structure Variation
Specifics. Linguistische Treffen in Wroctaw, 16, 229-235.

Duanmu San. (2009). Syllable Structure: The Limits of Variation. New York: Oxford
University Press.

Ewen, C. J. & van der Hulst, H. (2001). The Phonological Structure of Words: An
Introduction. Cambridge: Cambridge University Press.

Hang Tae Cho (2007). Implications of Old English Syllable Structure and Consonant
Phonotactics for Phonological Theory. Minnesota: University of Minnesota.

Herdan, G. (2012). The Advanced Theory of Language as Choice and Chance. Berlin:
Springer Verlag.

Kessler, B. & Treiman, R. (1997) Syllable Structure and the Distribution of Phonemes in
English Syllables. Journal of Memory and Language, 37, 295-311.

Maddieson, 1. (2016). Word length is (in part) predicted by phoneme inventory size and
syllable structure. The Journal of the Acoustical Society of America, 139 (4), 2218-2218.
https://doi.org/10.1121/1.4950645

Park, S. (2020). Phonemic patterning of word-forms in Gothic. Lege artis. Language
yesterday, today, tomorrow, V (1), 228-274.

Rottmann, O. (2006). Aspects of the Typology of Slavic Languages. Exemplified on Word
Length. Contributions to the Science of Text and Language Text, Speech and Language
Technology, 31, 241-258.

Snaedal, M. (2013). Gothic letter (and phoneme) statistics. Studia Linguistica Universitatis
lagellonicae Cracoviensis, 130(3), 277-295

Stamatatos, E. (2009). A Survey of Modern Authorship Attribution Methods. Journal of
the American Society for Information Science and Technology, 60(3), 538-556.

Strauss, U., Grzybek, P. & Altmann, G. (2007). Word length and Word Frequency.
Contributions to the Science of Text and Language. Dordrecht: Springer.

Ulbrich, C., Werth, A. & Wiese, R. (2018). The Word in Phonology: questions and answers.
Empirical Approaches to the Phonological Structure. Berlin: Walter de Gruyter (pp. 1-12)
https://doi.org/10.1515/9783110542899-001

JEKCHUKOI'PA®IYHI JKXEPEJIA

[DCT ] ODmumonoeuueckuii crosapv eepmarnckux sizvikos. (2010). Bunnuna: Hoa Kubira.

[CGGL] 4 Comparative Glossary of Gothic Language with Especial Reference to English
and German. (1889). Mayville, Wisconsin: Westermann.

[GED] 4 Gothic Etymological Dictionary. (1986). Based on the 3rd Edition of Vergleichendes
Worterbuch der Gotischen Sprache by Sigmund Feist. Leiden: E.J. Brill.

152



Cy6oma C. B. PoHeMHa CTPYKTypa KOPeHs B TOTChKiit MOBi (KOMIUIEKCHMIT Ki/IbKICHMIT aHa/Ii3 Ha MaTepiajli CTOBHUKIB)

[HGW] Heynes Gotisches Worterbuch. (2016). Stamm-Heyne‘s Ulfilas oder die uns
erhaltenen Denkmaler der gotischen Sprache. Text, Grammatik, Worterbuch. Paderborn:
Druck und Verlag von F. Schoningh.

REFERENCES

Vasko, R. V. (2005). Fonemna struktura odnoskladovyh slovoform gotskoyi movy
[Phonemic structure of monosyllabic wordforms in Gothic]. Problems of Semantics,
Pragmatics and Cognitive Linguistics, 7, 35-41.

Vashak, P. (1970). Rozpodil dovzhyny slova u slov”yans’kykh movakh [Distribution of
word length in Slavic languages]. Pytannya strukturnoyi leksykolohiyi [Questions of
structural lexicology]. Kyiv: Vyshcha shkola, 178-186.

Golub, M. S.(2014). Formuvannya pokaznykiv masyvu vkhidnykh danykh dlya identyfikatsiyi
avtorstva tekstovykh povidomlen’ [Formation of indicators of the input data array for
identifying the authorship of text messages]. The Data Analysis Systems, 2, 89-92.

Gorot’, Y. 1. (1996). Statystychne doslidzhenya fonemnoy struktury korenevoyi morfemy
i skladu [Statistical study of the phonemic structure of root morpheme and syllable].
Lutsk: Lesya Ukrainka Volyn State University.

Makuhina, T. V. (1989). Fonemnaya struktura slov v tekste [The Phonemic structure
of Words in Texts]. Vzaimodeystviye segmentnogo sostava i prosodicheskogo teksta
[Interaction of Segment Composition and Prosodic Text]. Kiev: Kiev Pedagogical
Institute of Foreign Languages, 135-140.

Park, S. (2019). Modeli pobudovy korenevoyi morfemy u hots‘kij movi [Construction
patterns of the root morpheme in the Gothic language]. Science and education: A new
dimension. Philology, 189, 46—49.

Perebyjnis, V. 1. (2013). Statystychni metody dlya lingvistiv [Statistical methods for
linguists]. Vinnytsa: Nova Knyga.

Perebyjnis, V. L. (1970). Kil'kisni ta yakisni kharakterystyky systemy fonem ukrayins'koyi
literaturnoyi movy [Quantitative and qualitative characteristics of the phoneme system
of the Ukrainian literary language]. Kyiv: Naukova dumka.

Petrovska, N. M. (1996). Fonemna struktura slova u tekstakh riznykh styliv [ The phonemic
structure of a word in texts of different styles] (Candidate dissertation). Kyiv: Kyiv
National Linguistic University.

Romanova, O. A. (1999). Fonemna struktura skladu u tekstakh riznykh styliv [The
phonemic structure of a syllable in texts of different styles] (Candidate dissertation).
Lutsk: Lesya Ukrainka Volyn State University.

Subota, S. V. (2012). Fonemna struktura korenevoyi morfemy v davn'o-, seredn’o- ta
novoanhliys'kyy period (na materiali leksykohrafichnykh dzherel) [Phonemic structure
ofthe root morpheme in Old, Middle and New English (based on lexicographic sources)]
(Candidate dissertation) Kyiv: Kyiv National Linguistic University.

Datska, T. O. (2019). General American: Codified Word Phonemic Structure Variation
Specifics. Linguistische Treffen in Wroctaw, 16, 229-235.
https://doi.org/10.23817/lingtreff.16-16.

Duanmu San. (2009). Syllable Structure: The Limits of Variation. New York: Oxford
University Press.

Ewen, C. J. & van der Hulst, H. (2001). The Phonological Structure of Words: An
Introduction. Cambridge: Cambridge University Press.

Hang Tae Cho (2007). Implications of Old English Syllable Structure and Consonant
Phonotactics for Phonological Theory. Minnesota: University of Minnesota.

153



Bicnux KHJIY. Cepis ®inonoeis. Tom 26. Ne 1. 2023

Herdan, G. (2012). The Advanced Theory of Language as Choice and Chance. Berlin:
Springer Verlag.

Kessler, B. & Treiman, R. (1997). Syllable Structure and the Distribution of Phonemes in
English Syllables. Journal of Memory and Language, 37, 295-311.

Maddieson, 1. (2016). Word length is (in part) predicted by phoneme inventory size and
syllable structure. The Journal of the Acoustical Society of America, 139 (4), 2218-
2218. https://doi.org/10.1121/1.4950645

Stamatatos, E. (2009). A Survey of Modern Authorship Attribution Methods. Journal of
the American Society for Information Science and Technology, 60(3), 538-556.

Park, S. (2020). Phonemic patterning of word-forms in Gothic. Lege artis. Language
vesterday, today, tomorrow, V (1), 228-274.

Rottmann, O. (20006). Aspects of the Typology of Slavic Languages. Exemplified on Word
Length. Contributions to the Science of Text and Language Text, Speech and Language
Technology, 31, 241-258.

Snzaedal, M. (2013). Gothic letter (and phoneme) statistics. Studia Linguistica Universitatis
lagellonicae Cracoviensis, 130(3), 277-295

Strauss, U., Grzybek, P. & Altmann, G. (2007). Word length and Word Frequency.
Contributions to the Science of Text and Language. Dordrecht: Springer.

Ulbrich, C., Werth, A. & Wiese, R. (2018). The Word in Phonology: questions and answers.
Empirical Approaches to the Phonological Structure. Berlin: Walter de Gruyter (pp.
1-12) https://doi.org/10.1515/9783110542899-001

DICTIONARIES

CGGL [4 Comparative Glossary of Gothic Language with Especial Reference to English
and German. Edited by G.B. Balg]. (2020). Indianapolis: Alpha Editions.

EDGL [Etymological Dictionary of the Germanic Languages]. (2010). Vinnytsa: Nova
Knyga.

GED [4 Gothic Etymological Dictionary. Edited by Winfred Philipp Lehmann. Based
on the 3rd Edition of Vergleichendes Worterbuch der Gotischen Sprache by Sigmund
Feist]. (1986). Leiden: E.J. Brill.

HGW [Heynes Gotisches Worterbuch. Stamm-Heyne's Ulfilas oder die uns erhaltenen
Denkmdiler der gotischen Sprache. Text, Grammatik, Wérterbuch]. (2016). Paderborn:
Druck und Verlag von F. Schoningh.

Jlama naoxoooxcenns 0o pedaxyii 14.04.2023
Yxeaneno 0o opyxy 22.06.2023

Bigomocti npo aBTopa

Cybora Cdepa HaykoBux
Cepriii BorogumupoBuy, inTepeciB:

TOTChKa MOBA, iCTOpis
aHMIIMCHKOT MOBH,
MOP(OHOJIOTIs, JiaXpOHiYHA
(hoHoOIIOTIA, CTPYKTYpHA
hoHoJTOTIA

KaHauIaT (PUIOJOTYHUX HaAYK,
TOTICHT Kadeapy TepMaHCHKOT
1 hiHO-yrOpCHKOi (pisomorii
KuiBcbKkoro HaiioHajJbHOTO
JHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

e-mail serhey.subota@knlu.edu.ua

154



